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Аннотация
Частный детектив Нэйтан Кроу расследует убийство Дороти Максвелл. Она обратилась к нему, чтобы найти некоего Эдварда, с которым вступила в переписку, ответив на письмо, адресованное другой девушке. Кроу взялся за дело, но через неделю Дороти убили.
До Второй Мировой Нэйтан Кроу был одним из лучших адвокатов Сиднея. Но после войны ему пришлось оставить практику. Из-за контузии его терзают сильные головные боли и ночные кошмары, а воспоминания о неудачном браке заставляют избегать близости. Дай ему волю, он уйдёт от всех. Но его кузина не сдаётся и обращается к Аде Гиллард – полевому хирургу, которая помогает бывшим военным справляться с последствиями боевых травм.
Удастся ли Нэйтану Кроу найти загадочного Эдварда и раскрыть убийство? Сможет ли Ада вернуть мрачного детектива к жизни? Он не намерен вступать в отношения, но у неё другие планы…


Ксара Фарли
Убийство по переписке


Глава 1


Раскат грома ворвался в его сон, нарушив поток тревожных видений. Голову пронзила резкая боль. Зародившись где-то за ухом, она вмиг разлилась и сковала виски. Нэйтан Кроу с трудом оторвался от подушки, сел и прислушался к своим ощущениям.
День начался с грозы и проливного дождя: надеяться, что боль отпустит, не приходилось. В который раз надо было её принимать, не давая распространиться на всё тело, иначе она в два счёта лишит желания двигаться и думать. Но то, что не убивает сразу, оставляет свободу выбора. А значит, пора вставать и окунаться в ежедневные дела. От этого всегда становится легче.
Кроу поднялся и начал не спеша одеваться, находя опору в простых привычных движениях. Бросил взгляд в большое зеркало на стене и подошёл к окну.
На улице жизнь крутилась, как немое кино. Мальчишка-газетчик оседлал статую льва: укрылся от ливня под широким навесом. Две девушки шли под одним зонтом. Толкали друг друга в лужи и весело хохотали, когда не удавалось увернуться. Проходя мимо, обе с улыбкой посмотрели на Кроу. Он видел их не первый раз. Игривые птахи. Умеют радоваться жизни, во всём находят развлечение. Вот и сейчас, словно зарядились от недавней грозы, дождь стал для них очередной забавой.
Та, что пониже ростом, поднялась на носки и замахала рукой. Но Кроу отвернулся. Уж лучше оставаться в их мыслях грустным человеком без имени. О чём ещё можно подумать, увидев его сейчас? Серые глаза, взгляд которых то и дело застывает, углы рта, устремлённые вниз. Такое безрадостное выражение совсем не портило его лица, а вот широкая улыбка, напротив, искажала черты, делая их проще. Да и удерживать её было невероятно сложно.
Выйдя из спальни, Кроу остановился на верхней ступени лестницы. Голова болела ещё сильнее, но пока не кружилась. Он выждал секунду-другую и начал медленно спускаться, погружаясь в утренние звуки и запахи своего дома.
Из кухни на первом этаже долетал знакомый с детства дух корицы и шоколада. Звон посуды сливался в одну мелодию с голосом Алисы, которая в сотый раз объясняла малышке Эбби прописные истины. Та задорно спорила, встревая в её монолог. Эту парочку хлебом не корми, дай развлечься болтовнёй, а иногда — и не столь безобидными затеями. Взять хотя бы тот случай, когда они выкрасили стены столовой в невообразимый оттенок зелёного. Или посадили под окном гостиной изумительно цветущий, но, как оказалось, ядовитый куст. Подобным оплошностям они не придают значение, тем более что последствия можно исправить. Во всяком случае, так было до сих пор.
Кроу тихо вошёл на кухню и, не желая присоединяться к оживлённой беседе, сел на широкий подоконник.
Капли непрерывно сбегали по стеклу, дождь который день лил бесконечным потоком. Тоскливая мгла заволакивала Сидней, топила его в сизом полумраке. Боль вторила ей, окуривая мысли густым дурманом, монотонно стучала, усиливалась при малейшем движении. С этим постылым дуэтом не было никакого сладу — разве только смириться и думать о предстоящем дне.

Алиса вгляделась в лицо Нэйтана. Она считала его старшим братом, хотя, если говорить о родстве, он был её кузеном. И в тот год, когда Алиса появилась на свет, праздновал своё десятилетие. Но это ничуть не мешало им находить общий язык.
Слишком строгий к себе Нэйтан с удовольствием баловал других, особенно Алису и свою маленькую племянницу Эбби. Им отлично жилось втроём под одной крышей. Его же родная сестра Кэти — мать пятилетней Эбби — постоянно скиталась в поисках приключений и могла пропадать неделями, а то и месяцами. Всё это время воспитанием девочки занимались Алиса и Нэйтан. Он заменил малышке отца, о котором ничего не знал. От настойчивых просьб рассказать об этом человеке хоть что-нибудь Кэти мгновенно выходила из себя. Со временем все, кроме упорного Нэйтана, перестали её донимать.
— Нэт, тебе налить чаю? — спросила Алиса.
От её внимательных глаз не ускользнул его прилипший к окну взгляд и скулы, резко обозначенные на измученном лице. Опять эта проклятая головная боль! После контузии та не оставляла Нэйтана вот уже больше четырёх лет. Из-за неё он отказался от карьеры успешного адвоката и потерял работу в полиции, куда устроился, вернувшись с войны.
Но сдаваться Нэйтан Кроу не умел и яростно не желал учиться. Поэтому два года назад их дом стал детективным агентством, которое быстро приобрело известность как в Сиднее, так и за его пределами. Благодаря острому уму и связям в адвокатской среде, Нэйтан легко находил состоятельных клиентов: те позволяли безбедно существовать его небольшой семье. К тому же отец оставил ему приличное наследство. Сказать по правде, он мог и вовсе отойти от дел. Но для активного по натуре Нэйтана Кроу такой исход был равносилен смерти.
Не дождавшись ответа, Алиса заварила крепкий пуэр и добавила в него ложку мёда.
Эбби только сейчас заметила, что на кухне появился Нэйтан, и собралась кинуться к нему. Алиса перехватила её на лету. Маленькая непоседа нахохлилась, словно сердитая сойка.
— Какие у нас сегодня планы? — спросила Алиса, протягивая ему чай.
Нэйтан рассеянно взглянул на неё и обхватил кружку ладонями, но пить не спешил. Совсем недавно этот обжигающий напиток помогал ему прийти в себя. Но последнюю неделю — всё без толку. Коснувшись его длинных пальцев, Алиса окончательно расстроилась. Какие же они холодные! Даже горячая кружка их не согрела. Гроза была недолгой — всего-то пару раз громыхнуло, но ему хватило. А если спросить: «Как ты?», ответит: «Всё хорошо». Вечно у него всё хорошо! Словно живёт в доброй сказке. Вот только их мир абсолютно на неё не похож.
— Надо отправить письмо миссис Грей, — ответил Нэйтан, сделав большой глоток. — Думаю, мы сможем ей помочь. И закончить отчёт для Питерса. Скорее всего…

Хлопнула входная дверь. Кроу вздрогнул. Не такой уж и громкий звук показался ему оглушительным и напрочь выбил мысль из гудящей, как взбесившийся улей, головы.
В кухню ворвался Мел Догерти.
— Извините за опоздание!
Растрёпанный вид мальчишки не показался Кроу чем-то новым или исключительным. Мел редко опаздывал, часто забывал о приветствиях и был неудержимо деятельным, особенно по утрам.
Он рано остался без родителей и, бросив учёбу на юридическом факультете, в одиночку кормил семью из четырёх человек.
Найти работу, когда тебе шестнадцать лет, — задача не из простых. Мел долго её искал и очень боялся потерять. Поэтому, став помощником Нэйтана Кроу, делал всё возможное, лишь бы заслужить одобрение. И это ему вполне удавалось: пронырливый юнец быстро добывал сведения, умел втереться в доверие и всего за пару месяцев освоил слежку.
Алиса увлекла его в сторону:
— Мел, придержи коней, налей себе кофе.
Кроу прикрыл лицо ладонью. Если боль не пройдёт — а так оно и будет — резкий голос мальчишки станет подобием пытки. Надо его отослать. Всё равно куда, дело всегда найдётся.
Как только Мел уселся за стол, Эбби громко защебетала:
— Ты лохматый! Лохматый! Где твоя расчёска? Давай я тебя причешу.
В ушах у Кроу сначала зазвенело, а потом завыло, словно на кухню ворвалась вьюга. Он глубоко вдохнул и задержал дыхание. Пока не дышишь, звуки не главное.
— Давай-ка потише. — Алиса поставила перед Эбби чашку с горячим шоколадом. — Ты разве не видишь? Нэтти плохо.
Малышка взглянула на него, состроив жалостливое личико. Кроу улыбнулся ей. Вернее, очень надеялся, что это похоже на улыбку.

На этом череда громких звуков, врезавшихся в голову Кроу, не закончилась. Раздался звонок. Мел вскочил и вылетел из кухни.
Кроу не двинулся с места, но развернулся так, чтобы видеть, что происходит в прихожей.
Мел наскоро поправил перед зеркалом шевелюру и распахнул дверь. За ней стояла хрупкая женщина лет тридцати, она казалась исчезающе-прозрачной. Её тонкая бледная кожа сливалась с голубовато-серой одеждой. Волосы она убрала под шляпку: та плотно облегала и без того небольшую голову. Ни один локон или мало-мальский завиток не оживлял худенькое личико.
— Я Дороти Максвелл. Могу ли я поговорить с Нэйтаном Кроу? Пыталась до вас дозвониться, но никто не ответил.
Сбившись, она оцепенела с открытым ртом. Её голубые глаза стали похожи на глаза фарфоровой куклы: взгляд потерял осмысленность. Мел, в чьи обязанности входило снимать трубку, потупился.
Кроу, оставаясь незамеченным, внимательно разглядывал её. Очевидно, Дороти Максвелл не спала пару ночей, а то и больше, и неважно себя чувствовала. Ещё секунда — и она сбежит или упадёт в обморок. Мел попятился, пропуская её, и предложил раздеться. Но она наотрез отказалась. Стояла, зябко кутаясь, и озиралась по сторонам, как зверёк, которого за каждым углом поджидает опасность.
Кроу нехотя слез с подоконника и вышел в прихожую. Алиса последовала за ним, шепнув Эбби, чтобы она вела себя тихо.
— Доброе утро. Я — Нэйтан Кроу. Давайте пройдём в мой кабинет, и вы расскажете, что у вас случилось.
Дороти глянула на него и сделала шаг назад. Мел захлопнул дверь. И без того большие глаза гостьи стали огромными.
Алиса обняла её за плечи.
— Не бойтесь, он совсем не страшный.
Мел направился по коридору вглубь дома. Алиса подтолкнула Дороти, и та двинулась следом. Пыльный и невесомый аромат её духов с оттенками изюма и клевера смешался с угнетающим запахом какого-то лекарства. Кроу посмотрел ей в спину. Передвигалась она странно: едва заметно подпрыгивала, вздрагивая на каждом шагу.

В кабинете Кроу сел за стол, поверхность которого была практически пустой: на нём стояло только тяжёлое пресс-папье из чёрного обсидиана.
Мел усадил Дороти и занял своё рабочее место, готовый записывать её слова. Она пристроилась на самом краю большого кресла, её неловкая поза выдавала огромное напряжение. Кроу был уверен: это состояние овладело ей уже давно. Если так пойдёт и дальше, ничего хорошего не выйдет. Озвучивать свои мысли он не стал. Рассуждать об этом он, конечно, может. Но прежде чем давать советы, неплохо бы разобраться с самим собой. Если это ещё возможно.
— Что привело вас к нам? — мягко спросил он.
Пока Дороти думала, с чего начать, Алиса проскользнула в кабинет и устроилась на диване слева от стола Кроу. Оттуда она могла хорошо видеть лицо гостьи. Той никак не удавалось собраться с мыслями. Повисшее молчание уже через минуту стало невыносимым — это заставило её заговорить.
— Я узнала о вас от школьной подруги, — сказала она еле слышно. — Вы избавили её от шантажиста. Бриджит Роуз. Вы её помните?
Нэйтан Кроу кивнул.
Его невозмутимый вид действовал на клиентов ободряюще. Очевидно, и Дороти нашла в нём источник силы, своей у неё осталось совсем немного. Слабый голос зазвучал чуть громче:
— Полгода назад мы переехали в Сидней из Аделаиды. Моя мать купила здесь дом. Это был какой-то внезапный порыв, но нас всё устроило. Мы поселились в нём: мама, я и мой младший брат Сэмми. — Дороти перевела дыхание, не такие уж и длинные предложения давались ей с трудом. — Раньше в доме жили Гибсоны — отец с дочерью. О них я почти ничего не знаю. Они поспешно уехали, оставив много старой мебели и разных вещей.
Кроу сжал зубы, пытаясь хоть на несколько секунд унять стук и гудение в голове. Но боль не желала отступать: усиливалась порывами, охватывая всё тело. От этого мышцы напрягались до спазмов.
Всё, что он слышал, казалось ему пустым. Вероятно, — семейные дрязги или история любви с несчастливым концом. Он не занимается ни тем ни другим, придётся отказать. Но выслушать необходимо. То, как Дороти говорит и двигается, настораживало его.
— Около пяти месяцев назад, — продолжила она, коснувшись пальцами пересохших губ, — пришло письмо для Оливии Гибсон, дочери бывшего хозяина нашего дома. На конверте был прекрасный цветок — роза с опадающими лепестками. Знаю, я поступила плохо.
Замолчав, Дороти робко взглянула на Кроу. Он растянул губы. Это едва ли сошло за улыбку, но Алиса не раз говорила, что от такого простого действия выражение его лица становится мягче.
— Все иногда поступают плохо, — заметил он.
Дороти слабо улыбнулась и повела плечами. День, несмотря на дождь, был довольно тёплым, но по её телу пробегала дрожь. Переждав очередной приступ, она сказала:
— Куда уехали Гибсоны, мы не знаем. Брат хотел выкинуть письмо или отдать почтальону, чтобы тот отправил его по обратному адресу. Но я решила вскрыть и посмотреть: вдруг удастся понять, насколько оно важное. Считаете моё любопытство недопустимым?
Кроу пожал плечами. Ему нет никакого дела до морального облика других людей. Своих грехов хватает. Но Дороти вряд ли поняла его молчаливый ответ и, похоже, испугалась, что её не станут слушать. Она заговорила быстрее:
— Это оказалось любовное послание. Такое нежное, трепетное, такое печальное. Мужчина — его зовут Эдвард — писал, что не в силах пережить отказ. Он хотел заручиться согласием, что иногда сможет отправлять пару строк. И очень надеялся получать на них ответ.
Дороти взглянула на Алису. Та подбодрила её ласковой улыбкой, которая кому угодно придаст уверенности.
— Я хотела ему помочь, — продолжила Дороти, обращаясь к ней. — И мне в голову пришла, как тогда показалось, хорошая идея. Если он не настаивает на встрече, может, не так уж и важно, кто будет ему отвечать. И я ответила. Достаточно сдержанно. Разрешила писать, но упомянула, что не могу ничего обещать. Уже через неделю я получила второе письмо. В нём было столько счастья! Я не смогла не откликнуться, завязалась переписка, и мы полюбили друг друга.
Кроу хмыкнул и посмотрел на Алису. Ей не терпится узнать, чем закончится эта история, в отличие от него. Он вернул взгляд на Дороти. Её бледное лицо вспыхнуло от нахлынувших чувств. Но даже этот румянец нельзя было назвать здоровым: впалые щёки покрылись красными пятнами. Бесцельные движения завершали и без того странную картину, если не сказать пугающую. И всё же Кроу не видел интересного для себя дела или не мог увлечься чем-либо прямо сейчас.
Дороти беспомощно смотрела то на него, то на Алису.
— Продолжайте, — подтолкнул он, стараясь говорить как можно мягче.
Её голос задрожал:
— Всё было замечательно! Эдвард будто знал меня всю жизнь, так легко угадывал мои мысли и желания. Но я начала задумываться: не лучше ли признаться в обмане? Мне не хотелось врать. Я мечтала его увидеть, или хотя бы услышать голос. Но могла ли я не потерять его после такого? Он добивался встречи. Умолял. Требовал. А я никак не решалась. В последнем письме сквозило такое отчаяние, он понимал, что никогда не увидит меня. Надежды нет, жизнь пуста и бессмысленна. Я ответила резче, чем обычно, просила не торопить, запастись терпением. Наверное, он воспринял это как отказ. И всё закончилось… Найдите его, мистер Кроу!
Слёзы потекли по лицу Дороти, но она не стала их вытирать.
Алиса встрепенулась:
— Вы могли бы поехать к нему. Возможно, увидев вас, он бы не стал сердиться. Вы очень симпатичная.
— Я так и сделала. Здоровье меня подводит, долгие поездки мучительны. Но я отправилась в Мельбурн — оттуда приходили письма. Нашла улицу и дом, только мне никто не открыл. Из окна коттеджа напротив выглянула женщина и сказала, что не видела соседа уже полгода. Она смотрела так неодобрительно, мне пришлось уйти. Прошу вас, отыщите Эдварда!
Кроу не хотел с ней спорить, но всё же спросил:
— Теперь вы готовы столкнуться с последствиями обмана?
Дороти быстро закивала:
— Мне уже всё равно. Я хочу увидеть его хотя бы раз. Прежде чем…
Она запнулась. Кроу резко подался вперёд. Вспышка боли на несколько секунд лишила его зрения. Прикусив губу, он почувствовал во рту вкус крови.
— Прежде чем что?
— Это не важно. Мне необходимо знать, что с ним всё в порядке. Вы возьмётесь за это?
Какое-то время Кроу сидел неподвижно и молча смотрел на неё. И наконец принял решение:
— Мой помощник попробует что-нибудь узнать. Мы с вами свяжемся.
— Я готова заплатить, сколько потребуется. У меня есть деньги, бабушка оставила хорошее наследство.
Дороти принялась расстёгивать сумочку, замок не поддавался. Руки сильно дрожали, но она совладала с ними и достала чековую книжку.
Кроу встал, стараясь не делать резких движений.
— О деньгах поговорим, когда мистер Догерти добудет хоть какие-то сведения. Без этого я не могу назвать стоимость.
Не ответив на её слабый протест, он направился к двери.

Дороти проводила его растерянным взглядом.
— Хотите чаю или кофе? — предложила Алиса. — Пойдёмте на кухню, продолжим разговор там.
— Мне нужен адрес, с которого приходили письма. — Мел протянул Дороти блокнот и карандаш. — И ваш телефон.
Она долго выводила неровные буквы и, закончив, вскинула глаза.
— Мистер Кроу возьмётся за моё дело?
— Не знаю. Постараюсь что-нибудь раскопать.
Дороти смотрела на него, прижав худенькие руки к груди. Такого взгляда он выдержать не смог. Вернулся на своё место и стал рыться в ящиках стола, делая вид, что работы по горло.


Выпив чашку кофе, Дороти покинула дом Кроу. Алиса закрыла за ней дверь и вернулась на кухню. Ей захотелось побыть в одиночестве, привести в порядок мысли. Эбби играла наверху. Надолго её терпения не хватит, но пока всё тихо. Остальные разбрелись кто куда. Мел отправился на задание и до обеда не вернётся, а Нэйтан вышел на улицу в надежде, что свежий воздух ослабит его головную боль. Но вряд ли это случится. Похоже, на сегодня все дела отменяются.
Алиса вымыла чашки и расставила их в буфете, как на витрине, сгребла в кучу фантики от конфет. Эбби слопала не меньше пяти, и Мел немногим ей уступил. Алиса улыбнулась: все дети — сластёны, в вазе осталось всего две конфеты. Наверняка невкусные. Развернув одну из них, она запихнула её в рот и поморщилась. Так и есть. Взглянула на фантик — те самые, что она взяла на пробу.
Нехитрые дела по хозяйству вернули ей душевное равновесие, то заметно пошатнулось от состояния Нэйтана. Да и рассказ Дороти Максвелл не был весёлым. А уж её вид — само уныние! Неужто потеря любимого, с которым она никогда не встречалась, может так сказаться на жизненной силе и внешности? На бедняжку было страшно смотреть. Хотя чему удивляться — в этом мире возможно всё. Война, год как закончилась, но она как отрава: сводит и сводит людей с ума.
Топот на лестнице заставил Алису обернуться. Эбби вприпрыжку влетела на кухню, её тёмные кудряшки задорно подскакивали.
— Алиса, идём гулять! — потребовала она.
— Ты забыла, что через час у тебя урок музыки?
— Ой, ну Лисси, я совсем не хочу, — надулась Эбби.
— Придётся потерпеть.
— Это скучно! Я хочу гулять!
— Тебе полезно поскучать. — Алиса пригладила её волосы. — К тому же на улице льёт дождь.
— Нэтти гуляет! — возразила она, топнув ногой. — Опять без меня!
— Нэтти взрослый, и он ушёл по делам.
— Дурацкие дела!


Учительница музыки мисс Пикок появилась, как всегда, минута в минуту. Повесив чёрный дождевик на вешалку, она аккуратно расправила его рукава.
Эбби скорчила ей забавную рожицу. Мисс Пикок ответила строгим взглядом, не оценив её актёрский талант.
Алиса погрозила маленькой бунтарке пальцем.
— Будешь плохо себя вести, останешься целый день дома. А вот если постараешься и будешь умницей, ближе к вечеру возьмём зонтики и пойдём гулять.
Настроение Эбби немного улучшилось, но впереди её ждал скучный урок.
— Шуметь нельзя, — сказала Алиса, подумав, что Нэйтан скоро вернётся. Музыку юной пианистки его голова уж точно не выдержит.
— Значит, сегодня учим нотную грамоту, — заявила мисс Пикок тоном, не терпящим возражений, и бодро зашагала по коридору.
Малышка вздохнула и поплелась следом.
Алиса пошла за ними в гостиную, где стояло старинное пианино. Когда-то она сама училась играть на нём. Это нуднейшее из всех занятий и у неё не вызывало восторга. Тем более что, в отличие от Эбби и Нэйтана, музыкальным талантом она не блистала.
Пока мисс Пикок вынимала из папки ноты, малышка забралась на банкетку и принялась крутиться.
— Юная леди, будьте добры сесть прямо и повернуться к инструменту, — скомандовала мисс Пикок.
Эбби сердито глянула на неё, но подчинилась.
Забрав со столика журналы, Алиса отправилась на кухню. Там она налила себе большую чашку кофе и окунулась в мир роскошных нарядов и украшений. Ей нравились не только они, но и запах типографской краски. Листаешь страницу за страницей, и в памяти всплывает детство. Правда, в те времена она больше любила мастерить из них забавных зверей. Этому её научил Нэйтан. Три бумажных фигурки до сих пор стояли на полке около изголовья её кровати. Кенгуру и вомбата Алиса сделала сама. А попугая с большой головой и длинными крыльями нашла у себя на подушке в то утро, когда Нэйтан ушёл на войну.
Покончив с новинками моды, она развернула «Сидней морнинг геральд». Нэйтан оставил газету на подоконнике, рядом с недопитой кружкой чая. Бутерброд, который сделала для него Алиса, так и остался лежать на блюдце нетронутым. Она отодвинула его подальше: настроение и без того не лучшее. Хоть бы половину съел! Да что уж думать об этом? Есть Нэта всё равно не заставишь.
Алиса пробежалась взглядом по объявлениям, одно из них сразу бросилось ей в глаза.

Доктор Ада Гиллард, дипломированный врач и полевой хирург, открывшая практику в 1945 году, приглашает на приём бывших военных, которые страдают от последствий боевых травм. В том числе контузий и ампутаций. 

Одним глотком допив кофе, Алиса пошла в кабинет Нэйтана. Там она устроилась за столом Мела, чтобы обзвонить троих знакомых.
Двое из них были мужьями её давних подруг и врачами общей практики. Оба заявили, что Ада Гиллард — лучший специалист в той области, которую она выбрала после войны. Алиса с удивлением слушала, как они восторженно отзываются о её успехах. Редко услышишь подобное о женщине из уст мужчин, если разговор идёт не о внешности. При этом каждый упомянул про её необычные методы. Те могут показаться странными, но Аде Гиллард всё простительно: на её счету немало вылеченных пациентов. Причём таких, за которых другие уже не берутся.
Третьим был доктор Джеймс Кеннет. От его услуг Нэйтан отказался в прошлом месяце. Об Аде Гиллард Кеннет высказался сдержанно, но отрицать её заслуг не стал. И на вопрос, стоит ли обратиться к ней, ответил утвердительно, хотя и без особого удовольствия. Оно и понятно: терять клиентов никто не хочет. Кеннет не был плохим врачом, дело своё знал на отлично. Прописывал большие дозы морфина и требовал снизить активность — это помогало унять боль. Но, следуя его советам, Нэйтан понял, что однажды просто не встанет с постели и не захочет жить. Тогда-то он и решил остаться наедине со своими проблемами. Только вот Алису это совершенно не устраивало.
Она взглянула на часы. Скоро придёт их домработница Грейс Хантер, Эбби с удовольствием побудет с ней. Расскажет о ненавистной музыке или добьётся своего — уговорит пойти гулять. Значит, время есть. Алиса быстро собралась, надев пальто из шёлкового фая и модную шляпку с перьями. Бросила взгляд на своё отражение в зеркале, улыбнулась ему и вышла за дверь.

Поймав такси, Алиса назвала адрес, указанный в объявлении. Ехать пришлось всего несколько кварталов.
Дом Ады Гиллард выгодно отличался от соседних зданий своим изысканным, стройным видом. К тому же в сочетании с его светлыми стенами их стены казались какими-то грязными и унылыми.
Алиса нажала на кнопку звонка и принялась рассматривать фигурки чудовищ: ими была украшена дверь. Некоторые из них походили на свирепых тигров, другие напоминали драконов.
Это занятие настолько её увлекло, что она подскочила от неожиданности, когда дверь распахнулась. На пороге стоял молодой человек восточной внешности.
— Добрый день! Я хотела бы видеть Аду Гиллард, — сказала Алиса, не дожидаясь, когда он заговорит.
— Добрый день! Вы записаны?
Суровый страж, охранявший врата в дом доктора, был не особо учтив. Но и грубым не назовёшь — скорее, сдержанным. Его строгий тон Алису ничуть не смутил.
— Я прочла объявление. — Она вынула из сумочки и протянула ему сложенную газету.
— Мисс Гиллард ведёт приём по записи. Вас записать?
— Не могу ли я поговорить с ней прямо сейчас?
Страж пожал плечами, но отказывать не стал.
— Подождите здесь, у мисс Гиллард — пациент.
Сев в указанное ей кресло, Алиса утонула в нём. Оно было восхитительно мягким и словно обнимало её. Главное теперь — не заснуть. Но не прошло и пяти минут, как сладкая дрёма одолела её. В ней Алиса провела не менее получаса, пока не очнулась, услышав шаги.
По лестнице вразвалочку шёл молодой мужчина. Да такой, что залюбуешься: глазища под густыми бровями, как у лесного кота, широкие плечи… Алиса охнула от ужаса, прижав ладонь ко рту. Под небрежно накинутым пиджаком пустые рукава рубашки были заправлены за пояс брюк. Но вопреки всему, держался лесной кот уверенно, балагуря на грани флирта со своей изящной спутницей.
На фоне коротких чёрных волос лицо Ады Гиллард казалось необыкновенно ярким и светлым. Его выражение было искренним, хотя во взгляде то и дело сквозило лукавство. Всё в ней — манера двигаться, жесты и голос — излучало особенную живость. А улыбка обладала такой силой, что, вероятно, одной только ей она могла развеивать мрак в душах израненных войной пациентов.
Весело попрощавшись с несчастным лесным котом, она обернулась к Алисе и протянула руку:
— Добрый день! Чем могу помочь?
Алиса с трудом выбралась из кресла, чтобы ответить на приветствие. И удивилась, насколько тёплой, даже горячей, оказалась ладонь Ады Гиллард.
— Добрый день! Я хотела бы получить консультацию. Моего брата… кузена, если быть точнее, после войны мучают сильные головные боли.
Ада Гиллард улыбнулась её словам:
— Пойдёмте со мной.
Поднявшись по лестнице, они оказались в просторном кабинете на втором этаже.
Чувство покоя охватило Алису, едва она переступила порог. Приглушённый полупрозрачными шторами свет не давал сгущаться полумраку. Светло-зелёную стену напротив окон украшал восточный рисунок: линии в нём перетекали одна в другую. В глубине комнаты стоял изогнутый полумесяцем стол. Перед ним такое же кресло, как то, что подарило Алисе приятное ожидание в холле.
Ада Гиллард села за стол и терпеливо ждала, когда Алиса закончит разглядывать её кабинет. Наверняка знала, какое он производит впечатление. Здесь ничего не говорило о том, что его хозяйка ведёт медицинскую практику. Разве только шкаф, за матовым стеклом которого виднелись какие-то флаконы. Да и сама Ада Гиллард совершенно не походила на врача. Светлое платье с длинными рукавами чудесно смотрелось на ней, но уж точно не было белым халатом.
Алиса опустилась в кресло, и её сомнения вмиг улетучились. Не всё ли равно, как выглядит этот кабинет и его хозяйка, раз уходить отсюда не хочется.
— Что стряслось с вашим братом? — спросила Ада Гиллард. Её голос прозвучал мягко, но от этого его сила никуда не делась.
— Его контузило.
— Давно?
— Четыре года назад. Но у него до сих пор страшно болит голова. И лучше не становится. Становится только хуже.
— Он заикается?
— Слава богу, нет!
— Видит галлюцинации?
— О таком он не скажет. Нэт не хочет, чтобы мы волновались.
— А ночные кошмары?
Алиса кивнула.
— Это сложно скрыть, он очень беспокойно спит. И ужасно плохо ест, его невозможно заставить.
— Алкоголь? Наркотики?
— Это не про него.
— Уверены?
— Ни разу не видела его сильно пьяным. А просто пьяным — давно. Ещё до войны. Но тогда поводов хватало.
— А сейчас их нет?
Алиса развела руками.
— Конечно, есть. Но он не пьёт, да и раньше пил редко.
— Он часто срывается? Бывает груб? С вами или с кем-то другим?
— Его раздражает буквально всё, я это вижу. Особенно громкие звуки. Но он держит себя в руках. Или уходит. Всё чаще уходит.
— Что он сейчас принимает?
— Ничего. От лекарств ему ещё хуже.
— А что принимал?
Алиса достала из сумочки рецепты доктора Кеннета и протянула их Аде Гиллард. Та пробежала по ним глазами и, немного помолчав, спросила:
— Почему ко мне пришли вы, а не он?
— Врачи ему не помогли. Нэт уже ни во что не верит. А я… — Алиса запнулась, вдохнула поглубже, чтобы голос не дрожал так сильно. — Я ужасно боюсь его потерять.
Ада Гиллард посмотрела в окно, думая о чём-то своём. Но быстро вернулась к разговору:
— Чем занимается ваш брат?
— До войны был адвокатом. Нэйтан Кроу. Может, вы о нём слышали?
— Звучит знакомо. А что сейчас?
— Придя с войны, он недолго работал в полиции.
— Работу нельзя бросать, она помогает держаться.
— Так и есть, — кивнула Алиса. — Теперь он частный детектив.
— Вот как! — улыбнулась мисс Гиллард. — Значит, не всё потеряно. Как часто у него бывают приступы?
— В лучшие времена — два-три раза в неделю. В худшие — непрерывно несколько дней. Сейчас ему совсем плохо, он тяжело переносит грозы.
— Неудивительно. Чего вы ожидаете от меня?
Алиса замялась на пару секунд и продолжила с ещё большей решимостью:
— Вы могли бы встретиться с ним, оценить его состояние. Мне сказали: вы творите чудеса! Да я и сама видела. Этот мужчина в холле, он такой… такой живой.
— Чудеса — это слишком, — усмехнулась Ада Гиллард. — Не мой профиль. Вам удастся привести его сюда?
— Нет. Он откажется.
— Тогда как мы поступим?
— А что если… Могу ли я пригласить вас на обед? Скажу ему, что вы моя новая подруга.
Ада Гиллард задумалась. Алиса не сводила с неё глаз: только бы она согласилась. Просить о таком — несусветная наглость, но других вариантов нет.
— Ну что ж, давайте попробуем, — наконец сказала мисс Гиллард.
Алиса облегчённо вздохнула.
— Спасибо! Сколько с меня за консультацию и ваш приезд к нам?
— Мои услуги бесплатны.
— Мы не бедные. Заплатим, сколько скажете.
— Они бесплатны для всех. Но надеюсь, обед будет вкусным, — улыбнулась Ада Гиллард и встала из-за стола.
— Это я обещаю! — просияла Алиса.

Глава 2


Любовь к порядку всегда была отличительной чертой Нэйтана Кроу. Но только после войны она стала такой болезненной: грязь и скверные запахи ухудшали его самочувствие. Поэтому в доме Кроу царила неизменная чистота, которая была заслугой Грейс Хантер.
На её далеко не хрупких плечах лежала не только уборка, но и готовка — и с тем и с другим Грейс Хантер справлялась играючи. Каждый, кому довелось обедать у Кроу, приходил в восторг от её супов. Да и все остальные её блюда были ничем не хуже. И только завтраки Алиса и Нэйтан готовили сами: их бесценная домработница не появлялась раньше двенадцати часов. Такой распорядок устраивал всех, особенно Нэйтана, чьё утро редко бывало добрым.
С приходом Грейс дом наполнялся громкими голосами и весёлой суетой, в которой охотно принимали участие Алиса и Эбби. Они без устали распевали песни, гремели посудой и хлопали дверьми. Это могло бы стать для Нэйтана тяжёлым испытанием. Но в те дни, когда его боль не отступала к полудню, вся компания превращалась в стаю осторожных мышей.

Грейс достала из духовки свой фирменный пирог. Его начинка напоминала малиновый глинтвейн с апельсиновыми корочками. А запах обладал гипнотической силой, которая затянула Мела на кухню, — ожидании кулинарного чуда он устроился на подоконнике. Отличное место! Через дверь прихожая как на ладони, никто не проскользнёт незамеченным.
Чтобы время текло быстрее, Мел развлекал Грейс историями из своего детства: та очень любила их слушать. Подначивала хитрыми вопросами и громко смеялась над каждой шуткой.
— Налей себе молока, — велела она.
Положив кусок пирога на тарелку, Грейс украсила его шапкой из взбитых сливок и кинула сверху горсть свежей малины.
Мел разломил его ложкой на три части и, запихнув в рот первую, прикрыл глаза. Давно заметил: так ощущения ярче. Ещё бы научиться есть медленней — смаковать, продлевая удовольствие. Опустошив тарелку, он выпросил у Грейс ещё кусок и отправился с ним в кабинет. Время поджимало. Кроу скоро вернётся, пристанет с расспросами: «Чем занимался? Всё ли сделано?»

В кабинете Мел плюхнулся в своё кресло. Раздвинул бумаги, освобождая место для пирога, поставил его и выбил барабанную дробь. Грядёт час испытаний!
На третьей минуте голод потребовал сдаться. Всё равно никто не увидит. Если бы кусок был первым, тем бы оно и закончилось. В надежде отвлечься Мел набрал номер Дороти Максвелл и отвернулся к стене. Пирог скрылся из виду, но запах никуда не делся — лез прямо в ноздри. Хоть нос затыкай! Но это уж совсем нечестно.
Гудок шёл за гудком, трубку никто не снимал. Стараясь думать только о деле, Мел прокрутил в голове разговор с Дэном Хогартом — инспектором полиции из Мельбурна. До войны, будучи адвокатом, Кроу не раз пересекался с ним. В судах их сталкивали лбами, но, несмотря на это, они сдружились. Догадаться почему, несложно. Отъявленных негодяев Кроу обходил стороной, а Хогарт не стремился упечь в тюрьму кого попало. С тех пор у них сложилась добрая традиция — оказывать друг другу услуги: то информацией поделятся, то проведут небольшое расследование.
Мел позвонил инспектору на прошлой неделе, чтобы узнать, куда испарился загадочный тип, с которым переписывалась Дороти. Хогарт быстро отыскал адресата. Всё складывалось как нельзя лучше, если бы не одно «но», — им оказался старик восьмидесяти трёх лет. Полгода назад он захворал и перебрался к сестре в Аделаиду.
Ещё вчера Мел считал это дело пустяковым, но теперь что-то явно не клеилось. Не мог же дед строчить любовные послания молодой леди? Или мог? Дороти ничего не говорила про возраст. Или даже не знала.
Загнав в тупик свою дедукцию, Мел взглянул на часы. Куда это босс запропастился? Много ли надо времени, чтобы забрать барыши за очередной успех? И всё благодаря стараниям достопочтенного сэра Догерти! Довольный собой, он крутанулся на кресле. Телефон полетел со стола. Мел подхватил его свободной рукой и вернул трубку к уху. Закрыл глаза и отодвинулся подальше от пирога. Главное — не смотреть. Выдержать ещё хотя бы минуту.
На десятом гудке скука одержала верх. Но Мел засчитал победу себе. Потянулся к пирогу и не успел повесить трубку, как в ней раздался щелчок, за ним последовал слабый девичий голос:
— Дом семьи Максвелл. Я вас слушаю.
— Добрый день! Могу ли я поговорить с мисс Дороти Максвелл?
— К сожалению, нет. Она… она… — Девушка запнулась и всхлипнула.
— Когда я могу перезвонить? У меня для неё — важная информация.
Ответом стала полная тишина: кто-то плотно прикрыл рукой трубку. Мел ёрзал от нетерпения, пока не услышал совсем другой женский голос. Да такой, что впору обращать людей в ледяные глыбы.
— Кто спрашивает?
— Эм… Давний приятель, мы долго не виделись. Я бы хотел… — Мел на ходу придумывал, как ему действовать. Уж точно нельзя выкладывать этой «снежной королеве» ни своего имени, ни цели звонка.
Но та, недослушав, отрезала:
— Дороти умерла.
Мел вскочил.
— Когда?!
— Вчера.
— Соболезную, — пробормотал он и бросил трубку на рычаги. Отпихнул телефон, как ядовитого паука. И, словно укушенный им, рухнул обратно в кресло.

Он просидел в оцепенении не меньше четверти часа, таким его и застал Кроу.
— Дороти Максвелл умерла, — выдавил из себя Мел, склонив голову.
Кроу совершенно не удивился, будто знал, чем всё обернётся. Сев за стол, он откинулся на спинку кресла, закрыл глаза и несколько минут оставался неподвижным. Могло показаться, что ему ни до чего нет дела. Но Мела таким не проведёшь — он видел: босс крепко сжал зубы, сцепил пальцы намертво. Аж костяшки побелели. Того и гляди всё бросит, поднимется к себе и не выйдет до утра. В лучшем случае. В худшем — запрётся на два-три дня. Алиса будет реветь, к ней присоединится Эбби, а Грейс станет их утешать. Потом они успокоятся, и дом затопит вязкое ожидание.
Но ничего подобного не случилось. Кроу встал.
— Собирайся. Живее! Едем к Максвеллам.
Мел вскочил и мигом оказался в прихожей. Вожделенный пирог так и остался лежать на столе.


Чёрный форд Нэйтана Кроу остановился напротив небольшого коттеджа, унылый вид которого слегка оживляли клумбы, разбитые под каждым окном. Цветы на них были посажены слишком густо, только самые сильные пробивались к свету. В их плотной тени безнадёжно чахли слабые собратья, но даже они упорно цеплялись за жизнь.
Мел взлетел по лестнице и ткнул пальцем в кнопку звонка. Хозяева не спешили встречать гостей. Но в доме явно кто-то был: одна из штор на окне шевельнулась.
Кроу позвонил ещё раз. Замок щёлкнул, и дверь медленно отворилась.
— Что надо? — спросил молодой человек лет двадцати.
Его подбородок и щёки покрывала редкая щетина, волосы были всклокочены, а одежда — помята, будто он спал, не снимая её.
— Вы Сэмюэл, брат Дороти Максвелл? — спросил Кроу.
Парень кивнул.
— С кем имею честь?
— Я частный детектив Нэйтан Кроу. Ваша сестра неделю назад обратилась ко мне за помощью.
— Она умерла! — Голос Сэма взлетел до крика. Он попытался захлопнуть дверь.
Кроу придержал её ногой.
— Я хотел бы задать несколько вопросов. Это прояснит ситуацию для меня. И, возможно, для вас.
Убедившись, что дверь не закрыть, Сэм распахнул её и скривил губы в горькой усмешке. Окинул Кроу взглядом и отвесил ему шутовской поклон.
— Как вам будет угодно, сир.
В гостиной он представил Нэйтана Кроу двум женщинам, сидевшим на диванах около стола. Одной из них была мать семейства Бренда Максвелл. Затянутая в строгое чёрное платье она казалась худой до костлявости, но это не лишало её силы — даже наоборот, придавало властности. Вторую Сэм назвал своей невестой. На вид Хлоя Ларкем была старше его лет на пять и формой лица напоминала породистую лошадь. Но для полного сходства ей не хватало утонченности.
Кроу вежливо склонил голову, Мел скопировал его движение.
Под вопросительным взглядом матери Сэм сгорбился и повторил всё, что услышал от Нэйтана Кроу.
Миссис Максвелл махнула рукой, предлагая им сеть.
— Хотите чаю?
Кроу кивнул и сел напротив неё. Мел шагнул к тому же дивану, но Сэм опередил его.
Мальчишка топтался на месте, выбирая меньшее из зол. Усесться рядом с грозной Брендой Максвелл у него не хватало духу, но и Хлоя сверлила его недобрым взглядом.
Кроу громко щёлкнул пальцами, — все уставились на него. Мел быстро примостился в углу дивана, на котором сидела Хлоя. Она язвительно хмыкнула, смерив его взглядом.
— Элли! — крикнула миссис Максвелл.
В комнату вошла горничная — девушка лет восемнадцати с заплаканными глазами и бледным лицом. Она передвигалась маленькими шагами, чуть ли не на цыпочках, и суетилась, словно делала всё в первый раз. Косынка, туго затянутая на голове, скрывала волосы, а худые руки в белых перчатках подрагивали.
Кроу не сводил с Элли глаз.
Одна из чашек упала на пол под ноги Сэму и разбилась.
— Простите, мэм, — пролепетала Элли.
— Растяпа! Оставь! — Миссис Максвелл выдернула чайник из её рук.
Хлоя хихикнула.
Сэм подобрал осколки и отдал их Элли.
— Спасибо, сэр, — произнесла она почти шёпотом и, не поднимая глаз, засеменила к двери.
— Зачем Доди приходила к вам? — спросил Сэм, как только горничная вышла из комнаты.
— Сначала я хочу знать, отчего она умерла, — сказал Кроу.
— Доди сильно болела, проблемы с почками. На днях стало совсем худо, и… — Сэму не хватило воздуха, чтобы закончить, он посмотрел на мать в поисках поддержки.
— Острая почечная недостаточность на фоне хронического нефрита, — сухо пояснила она. — Теперь ответьте на вопрос моего сына.
— Дороти хотела найти мужчину, с которым переписывалась последние месяцы.
На лице Бренды Максвелл вспыхнуло и тут же погасло какое-то сильное чувство. Глаза с напряжёнными веками перестали мигать. Она открыла рот, намереваясь что-то сказать, но тут же поджала губы.
Кроу перевёл взгляд на Сэма, а затем на его невесту. Никто из них не подал и виду, что понимает, о чём идёт речь: все ждали разъяснений.
— Мы ничего не знали об этом. Кто он? — прервал молчание Сэм.
Миссис Максвелл быстро кивнула, подтверждая слова сына.
— Мы только начали расследование, — уклонился Кроу.
— Она вам заплатила? Сколько? — вклинилась Хлоя. Её серые глаза сузились, стали совсем незаметными на вытянутом лице.
— Мы должны были встретиться на этой неделе. Обсудить стоимость и наши действия.
— Значит, вам не удалось ничего узнать? — Бренда Максвелл бросила цепкий взгляд на Кроу, а потом и на Мела. Мальчишка поёжился, но взял себя в руки и даже проявил мужество: нахально уставился на неё.
Кроу отрицательно покачал головой, собираясь закончить беседу, но его остановила трель дверного звонка.
Сэм пошёл открывать и вернулся с расстроенной молодой женщиной. Он представил её как подругу сестры Фиону Роулинс и, когда она села, рассказал ей, зачем к ним явился частный детектив.
Нэйтан Кроу дал ему договорить и обратился к Фионе:
— Вы знаете, с кем переписывалась Дороти?
Она замотала головой. Кроу ей не поверил. Неумелая ложь: поспешный ответ, спрятанные глаза.
— Что вы собираетесь делать дальше? — спросила Бренда Максвелл, глядя на Нэйтана Кроу в упор.
— Пока не решил.
Встав, он заметил, что Фиона украдкой рассматривает его, и повернулся к ней. Она потупилась и, закусив губу, кокетливо повела плечами.
Мел с трудом оторвал от неё взгляд.

Выйдя на улицу, они направились к машине, но сесть в неё не успели. Взволнованный голос Фионы Роулинс заставил их обернуться:
— Мистер Кроу! Подождите!
Она бежала вниз по ступеням, длинный шёлковый шарф развевался за её спиной.
— Поговорим в машине? — Кроу распахнул перед ней дверь.
Фиона подобрала подол чёрного платья и, усевшись, аккуратно расправила его на коленях. Мел проводил её восхищённым взглядом и нырнул на заднее сидение.
Кроу опустился рядом с ней. Нежный аромат, порхающий вокруг Фионы, мгновенно охватил его. В этом игривом запахе едва различалась магнолия, её легко побеждало сладкое манго, а вот задорный клементин ему почти не уступал. Да и сама Фиона была похожа на оба этих фрукта. Янтарный цвет её волос в полумраке салона стал темнее, но яркости не утратил. Она прекрасно знала, в чём сила её роскошных локонов, и всячески старалась привлечь к ним внимание.
Кроу обернулся, чтобы проверить, готов ли Мел записывать её слова. Но взгляд мальчишки прилип к затылку Фионы.
Она посмотрела на Кроу, но отвела глаза, стоило ему взглянуть на неё. И улыбнулась, явно не желая вызвать сомнений: он может разглядывать её, сколько захочет.
Фиона заговорила настолько тихо, что Кроу пришлось склониться к ней, иначе бы не разобрал ни слова.
— Я вас обманула, так вышло. Эти письма… Они были очень странными. Доди мне их показывала много раз и сказала, что ходила к вам.
Вскинув голову, Фиона поправила завиток на виске, хотя тот совершенно не нуждался в этом. Слёзы добавили её глазам блеска.
— Что вам показалось странным? — спросил Кроу.
— Эдвард — если это действительно его имя — писал какую-то чепуху. Прикидывался, что влюблён. Бросался напыщенными словами, как в плохом романе. А ещё почти в каждом письме был засушенный цветок, такие собирают в гербариях. Мерзкие, расплющенные лилии, гвоздики, розы и ещё другие. Их я даже не знаю.
— Где сейчас эти письма?
— В комнате Доди под кроватью есть тайник. Небольшая шкатулка с выдвижным ящичком. Она прикреплена снизу, ближе к изголовью. Дороти хранила письма Эдварда в ней, словно они какое-то сокровище, и часто их перечитывала. А эти ужасные цветы… Один из них она носила на шее в золотом кулоне с крышечкой. Доди была такой несчастной. Ей так хотелось любви!
Фиона всхлипнула. Кроу отвёл от неё взгляд, чтобы посмотреть на стройную брюнетку, переходившую улицу перед его машиной. Девушка замедлила шаг и улыбнулась. Он надеялся, что эта простая уловка зародит в голове Фионы иные мысли. И те помешают горю сломать плотину приличий. Женские слёзы — оружие, против которого ему редко удавалось устоять. Всё, чему он научился, — вовремя это останавливать.
Но с Фионой ничего не вышло, слёзы потекли по румяным щекам. Она вцепилась в рукав его плаща, потянула к себе. Уткнулась ему в плечо и принялась рыдать.
Кроу погладил её по голове. Случись такое до войны, и будь он тогда свободен, как сейчас, вечер этого дня они провели бы вместе. А затем и ночь. Фиона хочет ласки, утешений и даже большего. Скорей всего, большего — того, что такая, как она, когда-то так просто могла от него получить. Но сейчас он почти ничего не чувствовал. И даже ту малость, которая всё ещё теплилась где-то внутри, ему хотелось вышвырнуть из своего тела. Не связываться! Оттолкнуть! Но ничего подобного он не сделал и терпеливо ждал, когда Фиона успокоится.

Прошло несколько минут. Она затихла, но отпускать его не спешила и даже крепче прижалась к нему. Кроу приподнял её голову за подбородок, заглянул в глаза. Тушь потекла с длинных ресниц.
— Вам нельзя плакать. — Он развернул к ней зеркало.
— Я пойду! — Фиона резко толкнула дверцу, собираясь выйти. — Больше мне сказать нечего.
— Если вы что-то вспомните… — остановил её Кроу.
Она улыбнулась:
— Можете проводить меня. Подождите немного, я приведу себя в порядок.
— Сегодня не выйдет. Но, если можно, я позвоню, когда появятся вопросы.
— Как хотите! — Голос Фионы опять дрогнул.
Мел записал её телефон, и, как только она ушла, заметил:
— Мы могли бы её подвезти. Срочных дел у нас нет. А она такая…
— Найдутся, — отрезал Кроу и тронул машину с места.

Глава 3


Во вторник, когда к обеду ждали Аду Гиллард, Грейс Хантер пришла на два часа раньше обычного. Сначала она убедилась, что в доме идеально чисто — об этом они с Алисой позаботились ещё вчера. Затем отправилась на кухню, чтобы приготовить спагетти-болоньезе, сабайон с кусочками домашнего мармелада и свой лучший суп из свежих трюфелей.
Алиса давно привыкла во всём доверять Грейс. Поэтому сразу рассказала ей о том, кто такая Ада Гиллард, и о плане выдать её за подругу. Грейс с радостью поддержала его: ведь иначе Нэйтан и говорить не станет.
Когда он ушёл на войну, именно Грейс не позволяла Алисе и Кэти терять надежду, повторяя раз за разом: он обязательно вернётся. Вернётся и станет прежним. И не оставляла унынию шансов на победу — там, где за дело берётся Грейс Хантер, ему не место.
Она появилась в доме Кроу, когда Нэйтану шёл пятнадцатый год. Родители не справлялись с юным бунтарём: он делал всё по-своему. Но Грейс нашла к нему подход, а ведь простой задачей это не назовёшь даже сейчас. Упрямая, мятежная натура будущего адвоката, а затем и детектива уже в те годы давала о себе знать.
С тех пор он относился к Грейс Хантер с особой теплотой и даже наделил её исключительным правом отвешивать себе нравоучения. Его родная мать на это уже давно не решалась.

Эбби сердито смотрела на большие часы. Нэтти повесил их для неё. Но она опять забыла, как узнать время. Это слишком сложно! И скучно! Стрелки шевельнулись. Длинная наверх, короткая направо. Похоже на смешные рожки. Эбби растопырила пальцы и прижала их ко лбу. Теперь у неё такие же.
Дверной звонок запел весёлую песенку. Эбби спрыгнула со стула. Платье зацепилось. Затрещало, но не порвалось. Было бы жалко. Они выбирали его с Алисой всё утро. Оно красивое, как у принцессы, но костюм пирата лучше. Нэтти разрешил бы его надеть.
Эбби выбежала в прихожую и потянулась к замку. Но Алиса не дала его повернуть.
— Я говорила самой не открывать?
— Ну один разочек.
— Нет.
Алиса распахнула дверь.
— Мисс Гиллард, я так рада, что вы пришли!
Эбби спряталась за спиной Алисы. Высунула голову и тут же вспомнила: стесняются только малыши. Их называют малявками и дразнят. Она не такая! А мисс Гиллард совсем не страшная. Похожа на королеву из книжек. Они читали про неё с Нэтти. На картинках она в красивом платье, а сейчас в брюках. Наверное, ей тоже нравится быть пиратом. Тогда она капитан!
Мисс Гиллард отдала Алисе пальто и широко улыбнулась. Злые пираты так не умеют. Значит, она добрый пират! Эбби схватила её за руку и потащила в столовую.


Двадцать минут четвёртого, а Нэйтана всё нет. Алиса развернула часы на запястье вниз циферблатом, чтобы избежать соблазна то и дело смотреть на них. Неужели так сложно явиться вовремя, если обещал прийти? Хорошо ещё, Эбби спасла ситуацию — принялась болтать о пиратах. А мисс Гиллард охотно поддержала её, рассказав три истории из жизни лихих корсаров. О принцессе-пиратке Альвильде и знаменитой леди Килигру Эбби слушала с открытым ртом. Когда же очередь дошла до Мэри Рид — дочери морского капитана, которая в детстве переодевалась мальчиком, — восторгам малышки не было предела.
Надо признать, и Алису увлекли эти сказки, из-за них она не заметила появления Нэйтана. Если бы не Мел, тот бы ещё долго стоял в дверях, наблюдая за тем, что происходит в комнате. Никто бы его и не заметил. Но мальчишка всё испортил: влетел и мигом уселся за стол.
Эбби вскочила и с радостным криком бросилась к Нэйтану. Он поймал её и поднял на руки. Эбби крепко обхватила его за шею и что-то зашептала на ухо. Слушая малышку, Нэйтан неотрывно смотрел на Аду Гиллард, чем совершенно не смутил её. Она ответила ему тем же.
Алиса представила их друг другу, назвав её настоящее имя. Мисс Гиллард уверяла, что иначе нельзя.
Он осторожно опустил Эбби на пол и сел за стол. Его лицо было настолько серьёзным, что Алиса заподозрила близкий провал так тщательно подготовленной операции. Но отступать было поздно.
В следующую секунду дверь распахнулась. Грейс торжественно внесла суп из трюфелей, чудесный запах мгновенно заполнил комнату.
Алиса совсем не хотела, чтобы Нэйтан учинил мисс Гиллард допрос или выкинул ещё что-нибудь столь же неуместное. Не дав ему открыть рот, она завела разговор сначала о моде, а потом о театре. И в той и в другой теме Ада Гиллард оказалась очень интересным собеседником.
Всё это время Нэйтан молча ел суп и переглядывался с Эбби. Малышка без удержу кривлялась, строя из себя то злого пирата, то жеманную принцессу, лишь бы Нэйтан улыбнулся. Он покорно растягивал губы.
Её тарелка едва не оказалась на полу. Строго посмотрев на Эбби, Алиса вздрогнула от громкого звука — Нэйтан со скрежетом отодвинулся от стола.
Алиса схватила его за руку.
— Останься! Ты обещал!
Он взглянул на неё, а затем — на Аду Гиллард.
— И как долго будет продолжаться этот спектакль?
Алиса возмущённо развернулась к нему. Но опустила глаза, столкнувшись с насмешливым взглядом. От досады ей захотелось плакать.
— Я регулярно читаю газеты, — продолжил он. — У меня отличная память. Во всяком случае, пока. Ада Гиллард? Врач? Полевой хирург? Ампутации…
— И контузии, — закончила за него мисс Гиллард.
Мел подавился. Алиса ещё крепче вцепилась в руку Нэйтана, а Эбби с любопытством уставилась на него.
Грейс Хантер возникла на пороге весомым доводом и загородила собой проход. Нэйтан посмотрел на неё, а потом на всех остальных, переводя взгляд с одного на другого. И придвинулся обратно к столу.
— Продолжим нашу трапезу?
Алиса облегчённо вздохнула. Грейс убедилась, что никто никуда бежать не собирается, и плотно закрыла за собой дверь.
Вся эта сцена немало развеселила Аду Гиллард — улыбка не покидала её лица, а взгляд карих глаз не отрывался от Нэйтана. Алиса воспрянула духом. Неужели выходка Нэта не отбила у неё охоту его лечить? Может, ещё не всё потеряно? Хоть бы она согласилась! Правда, затем придётся уламывать его. Как же всё сложно!
Мисс Гиллард обратилась к нему:
— Вы любите театр?
Он промолчал.
— Нет? — усмехнулась она. — А как насчёт моды?.. Тоже — нет. Может, поговорим о контузиях?
Нэйтан ещё больше нахмурился и помотал головой.
— Опять не хотите? Что же вам предложить?
— У вас быстро закончились темы, — ухмыльнулся он.
— Ну почему же. Одна осталась. Обсудим ампутации?
— Моя голова ещё на месте.
— Это поправимо. — Мисс Гиллард улыбнулась ещё шире.
— И как же вы будете меня лечить?
— Хм… Дайте подумать… Например, как лечили мигрень римского императора Коммода. По методу Скрибония Ларга.
— Это как же?
— Положим вам на голову электрического ската и станем ждать, пока боль пройдёт.
— И что будет со скатом?
— Кем-то из вас придётся пожертвовать.
Обстановка за столом разрядилась. Алиса не могла поверить своей удаче — Ада Гиллард захватила всё внимание Нэйтана. И не только его: Мел с восхищением пялился на неё. И даже егоза Эбби, наконец, вела себя почти прилично — всего-то пару раз встряла в разговор взрослых.
Оставив их, Алиса выскользнула за дверь, чтобы найти Грейс на кухне.
— Как там дела, моя девочка? — спросила та.
Алиса обняла её и чмокнула в щёку.
— Думаю, у нас всё получилось. Теперь посмотрим, что скажет мисс Гиллард.

Обед подошёл к концу. Вылетев из-за стола, Эбби потащила Нэйтана за собой.
— Пойдём! Я покажу тебе новые книжки.
Проводив их взглядом, Ада Гиллард заметила:
— Они отлично ладят.
— Эбби очень любит его… Мисс Гиллард, как вы думаете, есть ли у нас шанс?
— Я могу называть тебя Алисой? Зови меня Адой.
— Хорошо. — Алиса смутилась, но продолжила задавать вопросы: — Вы сможете нам помочь? Возьмётесь его лечить?
— Возьмусь. Но многое будет зависеть от него.
— Боюсь, что с ним будет сложно. Вы же видели, какой он.
— Твой брат — умный и сильный человек.
— От этого ещё сложнее.
Ада широко улыбнулась:
— И весьма привлекательный мужчина.
— Для него это скорей проблема.
— Почему?
— Не могу о таком говорить, пусть он сам тебе расскажет. Что будем делать дальше?
— Сначала дождёмся его решения.

На следующий день с утра, когда все ещё спали, Алиса проскользнула в кабинет Нэйтана. Положила на середину его стола газету с объявлением Ады Гиллард и придавила его пресс-папье.

Зайдя в кабинет, Кроу посмотрел на Мела. Тот зарылся носом в свои записи — изучал их, словно манускрипт, хранящий множество тайн.
Мальчишка никогда не расставался с блокнотом, Кроу давно хотелось заглянуть в него. Во время совместных расследований, он не раз замечал: Мел не только записывает показания, но и что-то рисует.
Кроу прошёл мимо него, сел за стол и уткнулся взглядом в газету, лежавшую под пресс-папье.
Мел поднял голову.
— Это не я. Когда я пришёл, она уже была там. Что будем делать с Максвеллами?
Он распахнул папку: в ней лежали всего два листка. Один — с неровными строчками, написанными рукой Дороти, второй — с адресом сестры старика в Аделаиде.
— Что ты увидел в их доме? — спросил Кроу.
— Бренда Максвелл — жуткая грымза! — вынес безжалостный вердикт Мел. — Она пялилась на нас, будто хотела сожрать заживо. Была бы у меня такая мать, я бы, наверное, умер младенцем. От одной её улыбки. Если она, конечно, умеет улыбаться.
— А что насчёт остальных? — Кроу внутренне согласился с метким эпитетом, которым Мел наградил Бренду Максвелл, и ждал продолжения. Давно заметил: сравнения мальчишки нередко попадают в точку. Хотя он едва ли это осознаёт.
— Сэм — жалкий тип, — презрительно скривился Мел. — Он под каблуком у матери. Думаю, и невеста крутит им, как ей вздумается. Но он — единственный из них, кто по-настоящему расстроен смертью Дороти. Так ведь?
Кроу кивнул.
— Что скажешь о его невесте?
— Серая мышь! — отмахнулся Мел. — Никогда не понимал тех, кто женится на таких. Падкая на звонкую монету зануда. Возьми мы хотя бы пенс за нашу работу, она бы из шкуры вылезла, чтобы вытрясти из нас эти деньги.
— Верно. А Фиона?
— Фиона — другое дело! Я бы сам на ней женился. — Мел расплылся в мечтательной улыбке и грустно добавил: — Но она запала на вас.
— Так уж и запала? — Кроу нахмурился и выдернул газету из-под пресс-папье, смял её и бросил в мусорную корзину.
— Точно вам говорю! Неужели не заметили?
— Хватит об этом. Что думаешь о горничной?
— Обычная прислуга, не успел её толком разглядеть. Миссис Максвелл держит её в чёрном теле.
Кроу встал из-за стола и прошёлся по кабинету. Горничная не выходила у него из головы — уж больно напоминала Дороти. Те же неловкие движенья, дрожащие руки, та же странная походка.
— А что с ней не так? — заволновался Мел.
— Многое… Узнай-ка, на какой день назначены похороны Дороти. И позвони инспектору Райдеру. Спроси, открыто ли дело после её смерти.
Мел схватился за телефон. Уже через десять минут все сведенья были у него.
— Похороны назначены на послезавтра. Райдер сказал, что дело не открыто. Продолжительная болезнь, естественная смерть. Лечащий врач диагноз подтвердил. Но раз уж вы интересуетесь, ждёт вас у себя.
— Подождёт. Сначала выясним, есть ли у нас хоть что-нибудь, о чём стоит ему говорить.
Мел кивнул, всем своим видом демонстрируя готовность к решительным действиям.
— Разыщи бывшего хозяина дома Максвеллов, — продолжил Кроу. — Попробуй расспросить соседей. Может, кто-то знает, куда они уехали.
— Будет сделано!
Мальчишка сорвался с места, но Кроу остановил его:
— Узнай, кто стал наследником Дороти. Она упомянула о деньгах, которые оставила ей бабушка. И договорись о встрече с Фионой. Скажем, на субботу.
Получив указания, Мел бросился их выполнять. Его расторопность, как всегда, была выше всяких похвал.

Кроу остался один, но это длилось совсем недолго. Дверь распахнулась. В кабинет, как маленький ураган, влетела Эбби. Она крепко держала за лапу большого плюшевого медведя, волоча его за собой. Этого симпатягу Кроу подарил ей на Рождество.
— Идём кататься на каруселях! — потребовала она.
— Алиса сводит тебя, как только будет хорошая погода, — улыбнулся он.
— Я хочу с тобой!
Кроу промолчал.
Эбби забралась с ногами на кресло и принялась скакать.
— Хочу с тобой! Хочу с тобой! Хочу с тобой!
Кроу подошёл к ней, наблюдая за тем, как она взлетает и падает. Того и гляди придётся ловить эту стрекозу. Эбби прыгнула ему навстречу, он подхватил её. Она удобно устроилась на его руках, уткнулась в его лоб своим и повторила:
— Хочу с тобой!
Кроу молча вглядывался в озорные глазки. Эбби не любит сдаваться. В этом она так похожа на него.
— Нэтти, у тебя болит голова? — Она прижала тёплые ладошки к его вискам.
— Нет.
— Алиса сказала, что болит. Тётя доктор вылечит тебя, и мы пойдём на карусели. Да?
Кроу не выдержал такого напора.
— Да.
— Обещаешь?
— Да.
— Ура! — взвизгнула Эбби и как бы между прочим добавила: — Она красивая.
— Кто?
— Тётя доктор.
— Наверное.
— Ты в неё влюбился?
— Нет.
— Влюбился!
— Да нет же! — рассмеялся Кроу.
Эбби вырвалась из его рук и побежала из кабинета с криками:
— Лисси, он в неё влюбился!
Кроу поднял глаза к потолку, а когда опустил, встретился взглядом с Алисой.
— Ты позвонишь ей? — спросила она.
— Я подумаю.

Оставшись, наконец, в одиночестве, он сел за стол. В кресле напротив развалился медведь Эбби. Несколько минут Кроу в задумчивости смотрел на него: плюшевый зверь будто следил за ним хитрыми глазами-пуговицами. Он сразу стал её любимой игрушкой. С ним она спит в обнимку, делится всеми секретами, кормит его и даже водит гулять.
Кроу вынул из мусорной корзины газету, расправил её и набрал номер, указанный в объявлении.
В трубке раздался мужской голос:
— Приёмная Ады Гиллард.
— Добрый день. Я хотел бы записаться на приём.
— Добрый день. Какое время будет для вас удобным?
— Три часа, сегодня. Это возможно?
— Вряд ли. Обычно нужно записываться минимум за два дня. Но подождите, я уточню. Представьтесь, пожалуйста.
— Нэйтан Кроу.
Некоторое время на том конце провода было тихо, если не считать каких-то отдалённых звуков. Прислушиваясь к ним, Кроу ощущал, как его решимость слабеет. В этой затее Алисы нет смысла. Три предыдущих врача не помогли, и что может сделать, пусть даже очень хороший хирург, когда операция невозможна?
В трубке раздался всё тот же молодой голос:
— Мисс Гиллард будет ждать вас в пятнадцать тридцать. Вас устроит это время?
— Да.
Поблагодарив, Кроу опустил трубку на рычаги и вышел из кабинета. До назначенного времени оставалось чуть больше часа. Он хотел пройтись пешком. На ходу его размышления охотней складывались в логические цепочки. А ему было о чём подумать.

Дверь ему открыла сама Ада Гиллард.
Её длинное платье напоминало кимоно. Синяя ткань, из которой оно было сшито, едва уловимо меняла цвет, становясь то ярче, то темнее, стоило мисс Гиллард немного повернуться.
— Подождите здесь, я освобожусь через десять минут. — Она улыбнулась, поймав на себе его долгий взгляд, и ушла вверх по лестнице.
Кроу осмотрелся. В холле уютно и тихо, словно в приёмной дантиста. Похоже, мисс Гиллард боится, что пациенты разбегутся, не дождавшись встречи с ней. Что же она с ними делает? Да ещё в таком наряде.
Не найдя вешалки, Кроу положил шляпу и плащ на кресло, кинул сверху медицинскую карту. И пошёл бродить по холлу, разглядывая сначала картины на стенах, а затем двери, украшенные искусной резьбой. Дойдя до последней, он заметил тонкий луч — тот тянулся на уровне его груди вдоль всех дверей. Кроу присмотрелся и обнаружил ещё несколько, нижний — в паре дюймов от пола.
Прийти хоть к какому-то выводу он не успел. Где-то наверху грохнуло. Будто пинком открыли дверь.
Сделав несколько шагов по лестнице, Кроу остановился. Навстречу, заметно хромая, шёл тяжеловесный верзила, одну из ног которого явно заменял протез.
Кроу развернулся спиной к перилам. Как раз вовремя, чтобы не позволить верзиле впилиться в себя плечом. Места для прохода было достаточно, но тот почему-то вздумал идти на таран.
Следом за ним спускалась Ада Гиллард.
— Какой же вы непоседа, — усмехнулась она, взглянув на Кроу.
Верзила дошёл до двери, но выходить за неё не спешил.
— Завела себе новую игрушку? — процедил он сквозь зубы. — Мы ж для тебя лёгкая добыча. Но у этого, как посмотрю, руки-ноги на месте. Зачем тебе такой?
— Джек, ты переходишь границы, — прервала его мисс Гиллард. — Уходи.
— А если останусь?
Джек потянул её к себе.
Она оттолкнула.
— Не здесь и не сейчас.
— Назови место и время, — криво ухмыльнулся он.
— Нигде и никогда.
Джек перевёл тяжёлый взгляд на Кроу и двинулся на него. Мисс Гиллард преградила путь.
— Уходи немедленно.
Кроу спустился с лестницы. Такие, как этот Джек, быстро переходят от слов к делу. Хрупкая Ада Гиллард уж точно его не остановит. Отошла бы она в сторону. Кроу попытался сдвинуть её, но не тут-то было.
Джек окончательно взбесился:
— Защитник нашёлся! Чë пялишься?! Мнишь себя особенным? Думаешь, такой один?! Вали отсюда!
Он кинулся на Кроу. Попытался схватить за лацканы. Поймал воздух, качнулся, но устоял. Махнул кулаком, метя в лицо. Кроу уклонился, откинул Джека к дверям. Встал между ним и мисс Гиллард, но драться с калекой всё ещё не собирался.
— Я тебя достану, — ощерился Джек. — Не здесь, так в другом месте.
Дверь распахнулась. Китаец схватил Джека за воротник. Дёрнул к себе. Джек перелетел порог и приземлился на крыльцо, матерясь на чём свет стоит.
Захлопнув дверь, китаец окинул Кроу внимательным взглядом.
— Ченг, убедись, что Джек ушёл, — спокойно сказала мисс Гиллард. — Меня ни для кого нет, мистер Кроу последний.
Ченг кивнул и исчез так же быстро, как появился.
Мисс Гиллард с улыбкой взглянула на Кроу и взяла его медицинскую карту.
— Забудьте о Джеке. Идёмте.
Войдя в её кабинет, он встал на пороге. Рисунок на стене мгновенно притянул его внимание. Кроу рассматривал его не меньше минуты: рыбы на нём становились длинными листьями бамбука, те превращались в птиц и таяли в силуэте гор. Художник — мастер своего дела. На такое можно смотреть часами, постоянно находя что-то новое.
Не увидев ничего столь же интересного на потолке, Кроу бросил взгляд на кресло. Слишком мягкое, в нём будешь не сидеть, а лежать. Всё в её доме сбивает с толку. Вот и эта комната совершенно не похожа на медицинский кабинет. Как, впрочем, и мисс Гиллард — на врача.


Ада заметила, что Кроу не желает садиться, похоже, раздумывает: остаться или уйти.
— Садитесь, Нэт, — сказала она.
Назвав его по имени, Ада была готова к протесту. Но Кроу ограничился тем, что скользнул по ней непонятным взглядом и продолжил стоять у двери.
— Вам что-то не нравится? — Она приблизилась к нему.
В приглушённом свете его серые глаза потемнели.
Он собрался ответить. Но Ада вышла из кабинета и через минуту вернулась с обычным стулом. Поставила его вместо кресла. Кроу склонил голову в ироничном поклоне и, наконец, сел.
Какое-то время они провели в тишине. Ада смотрела на Кроу, он — на неё. Обычно неловкое молчание заставляло открыть рот даже самых замкнутых её пациентов. Но с этим бунтарём ничего не вышло.
— Как себя чувствуете? — спросила она, легко переступив через неудачный этап. Он детектив, да ещё и бывший адвокат — это придётся учитывать.
— Нормально, — ответил он.
— Вам удобно?
— Вполне.
Его лишённый выражения взгляд застыл на ней. Игра в «гляделки» затянулась.
Ада достала из ящика стола небольшой предмет, спрятав его в кулаке. Взмахнула рукой. Кроу чудом не свалился со стула. Но отклониться успел. И глянул, чем же таким она запустила в него.
Чёрный мячик из каучука подпрыгнул несколько раз и ударился о стену.
— Отличная реакция! — похвалила Ада. — Расскажите про свои приступы.
— Они иногда бывают.
— Как часто?
— Раз в неделю, иногда чаще.
— Что их вызывает?
— Громкие звуки.
— Только они?
— Не только.
— И как вы с этим справляетесь?
— По-разному.
— Вы не хотите говорить со мной. Почему?
— Я говорю.
Ада замолчала, обдумывая, в какую сторону двигаться дальше. Он закрылся — в этом нет ничего нового. Многие из её пациентов поступали также, убеждая себя, что иначе не выжить. С одними она справлялась быстро, другие не поддавались неделями, даже месяцами. Но были и такие, с которыми ничего не сделаешь, как ни старайся. Человек не хочет доверять и уходит: сначала от неё, а затем из жизни. Как выйдет с Кроу, она не знала, но отступать не собиралась.
Того, что он увидел в холле, лучше бы избежать. Отношения с Джеком надо было давно закончить. Он не её пациент и не имеет права мешать. Но он упёрся. Словно почувствовал, кто должен прийти, слишком хорошо её знает.
Отказать Кроу в приёме она не могла и перенести тоже. Он бы не стал ждать. Этот звонок — единственный. То, что он здесь, — уже чудо. Алиса права, с ним действительно будет сложно.
Ада попыталась объяснить:
— То, что вы видели в холле…
— Меня не касается. — Он скрестил на груди руки.
— Джек — не мой пациент, но дело даже не в этом.
Кроу прикрыл глаза и сжал губы — выслушает, но не поверит. Ада облокотилась на стол.
— Поговорим о вашей боли?
Он неохотно кивнул.
— Как вы её чувствуете?
— Что значит «как»?
— У вас начинает болеть голова, что потом?
— Потом она болит ещё сильнее.
— А если про неё забыть?
— Забыть?
— Если обратить внимание на другие части тела, как вы их ощущаете?
— Никак.
— Это не так. Всё тело реагирует на боль. Вы хмуритесь, поднимаете плечи, напрягаетесь. Верно?
Немного подумав, Кроу ответил:
— Верно.
— Дальше вы начинаете думать, — продолжила Ада. — О чём?
— О смерти.
— И что вы думаете о ней?
— Она бы многое решила.
— Вы готовы решать таким способом?
— Нет. Вы спросили, о чём я думаю. Во время приступов я ничего не решаю.
Ада одобрительно кивнула: такая разумность обнадёживает.
— Что ещё приходит вам в голову?
— Это никогда не закончится.
— И как вам это?
— Как есть.
— Вы мучаете себя. Вам больно от этих мыслей. От того, как реагирует ваш разум, а за ним и тело, на первичную боль. Для начала можно избавиться от этого.
— С помощью морфина? — Кроу вскинул глаза к потолку. — Одна доза — и я во втором круге… рая.
— Морфин снимает первичную боль. О ней мы поговорим потом. Но она только часть того, что вы чувствуете. Вас терзает не боль, а ваше отношение к ней.
Он замолчал. Наверняка задумался над её словами, но разрушить его баррикады непросто. Вряд ли удастся в ближайший месяц, а то и год.
— Пусть так, — сказал он. — Что дальше?
— Вы можете снизить боль как минимум вдвое, изменив её восприятие.
— Как?
— Есть несколько приёмов. Вот вам один: попробуйте найти часть тела, которая чувствует себя хорошо. Даже когда что-то сильно болит, она всегда есть. Сосредоточитесь на ней.
— Её нет.
— Не говорите ничего сейчас, попробуйте, когда придёт время.
Оставив Кроу наедине с мыслями, Ада открыла его медицинскую карту, полистала страницы. Не удивительно, что он больше не верит врачам. Написано много, читаешь и думаешь: пора хоронить. Зачем лечиться, если дела так плохи? Тем более что раз за разом всё без толку.
— Вы что-нибудь помните о том моменте, когда вас контузило? — спросила Ада, увидев, что Кроу готов продолжить.
Он закрыл глаза, опустил голову и наклонился вперёд.
— К чему вопрос? — Его голос прозвучал глухо.
Ада секунду-другую молча смотрела на него. Он ощетинился, отгородился, не скажет ни слова. Упрётся и не будет вспоминать или не помнит. Но к этому они ещё не раз вернутся, иначе лечения не выйдет.
— А какое дело вы сейчас ведёте? — спросила она.
Кроу поднял глаза. Ада легко прочла его мысли — те были написаны на лице. Он собирался закончить разговор и уйти, чтобы никогда не вернуться. Но за её вопрос зацепился.
Следующие десять минут она слушала рассказ о Дороти Максвелл.
— Как она выглядела, когда пришла к вам? — спросила Ада.
— Бледная, больная, запуганная.
— А её волосы?
— Никак.
— Она была лысой? — удивилась Ада.
— Она убрала их под шляпку и не снимала её. И верхнюю одежду тоже, ей было холодно.
— Вот как… А её руки вы видели?
— Они были в перчатках.
— Дрожали?
Кроу кивнул.
— И двигалась она как-то странно. Дёргалась, как будто идёт по углям.
— Когда похороны?
— Послезавтра.
— Вскрытие было?
— Нет. Её врач подтвердил естественную смерть, полиция дело не открыла.
— Хотела бы я взглянуть на неё. Можете устроить?
— Да.
— А если прямо сейчас?
— Могу и сейчас.
— Тогда поехали.
— А со мной вы закончили? — усмехнулся он. — Что показало вскрытие?
— Не спешите, мы только начали.
Ада подошла к настенному шкафу, вынула стеклянный флакон и протянула его Кроу.
— Принимайте по одной ложке два раз в день — утром и вечером.
— Что это? — Он повернул флакон в поисках этикетки, которой не было.
— Приворотное зелье.
Кроу замер с открытым ртом. Ада улыбнулась и легонько щёлкнула его по носу.
— Вам ничего не угрожает. У меня другие методы.
Он настороженно смотрел на неё, и она снова заметила, как потемнели его глаза.

Когда они вошли в морг, Ада обернулась, чтобы посмотреть на Кроу. Брови сведены, губы стиснуты, блуждающий в поисках опоры взгляд. Нетвёрдо стоит на ногах, но старается не подавать вида.
— Вам плохо? — спросила она.
Кроу не ответил и, обойдя её, двинулся вперёд по коридору.
Мужчина, ждавший их в прозекторской, выглядел как могучий титан. И вовсе не из-за роста, который был чуть выше среднего. Всё дело — в манере держаться. Он походил на гору: такую, что не сдвинешь даже при огромных усилиях.
— Стивен Райдер, — представил его Кроу, — инспектор полиции… И мой друг.
— Лучший друг! — возмутился Райдер. — А будешь и дальше на всех забивать, стану единственным.
Кроу повернулся к Аде и представил её:
— Мисс Гиллард, полевой хирург.
— Ого! — воскликнул Райдер. — Какими судьбами?
Она протянула руку.
— Зовите меня Адой. Я его врач.
Райдер схватил её ладонь огромной лапой.
— Смотритесь во сто раз лучше, чем все, кто лечил его до вас.
— Они просто не в твоём вкусе, — заметил Кроу.
— Можно подумать, в твоём, — парировал Райдер и спросил у него: — Вы вместе?
Кроу вопросительно вскинул брови.
— Ну, в смысле… — замялся инспектор, — могу ли я пригласить Аду на чашку кофе? Или чего покрепче.
— Вопрос не ко мне. Делай что хочешь. — Кроу безразлично отвернулся.
Ада проследила направление его взгляда. Вот же нашёл на что уставиться! На полке у дальней стены в прозрачных банках стояли экспонаты для студентов. Один их вид вызвал у него удушье.
— Давайте взглянем на Дороти, — предложила Ада, взяв Райдера под руку.
— Как скажете, мадам, — учтиво ответил он.
Тело Дороти было маленьким, как у подростка, и казалось эфемерным: словно, утратив жизнь, постепенно исчезало. На измученном лице застыло выражение грусти.
— Вот она, наша печальная принцесса, — тихо сказал Райдер.
Надев перчатки, Ада бережно дотронулась до головы Дороти, будто та ещё была жива. Её светлые, очень редкие волосы едва доставали до середины шеи.
Ада показала прядь, которая осталась в её пальцах.
— У неё выпадали волосы.
— У Максвеллов мы видели горничную, — сказал Кроу. — Она прятала волосы под косынкой.
— Как она выглядела?
— Дрожащие руки в перчатках, неуверенная походка, болезненный вид.
— Когда это было?
— Два дня назад.
Ада сдвинула простыню и, подняв тонкую руку Дороти, осмотрела её. Затем обернулась и поманила Кроу. Он сцепил пальцы до хруста, лишь бы не потерять контроль. Но подошёл.
Стив Райдер не стал дожидаться личного приглашения.
— Видите белые полосы на ногтях и эту сыпь? — сказала Ада. — Вот здесь и здесь.
— Что это значит? — спросил Кроу.
— Думаю, она отравлена.
— Чем?
— Скорей всего, таллием.
Райдер присвистнул:
— Вот это номер! Башку бы оторвать эскулапам. Столько времени потеряно. Пойду звонить своим, пусть открывают дело.
— Горничную нужно срочно в больницу, — сказала Ада. — Остальных домочадцев — к врачу. Медлить нельзя.
Стив Райдер кивнул.
— Скоро вернусь, дождитесь меня. — Взглянув на Кроу, он осторожно добавил: — Ты бы сел где-нибудь в коридоре.
— Займись своим делом, — огрызнулся тот.
Как только он вышел за дверь, Кроу перебрался к стене, встал, опираясь на неё спиной.
Ада подошла к нему и потянула за галстук, ослабляя узел.
— Нэт, вы так бледны. Скрывать, что вам плохо, — бессмысленно.
— А может, это свет? — ухмыльнулся он.
— А может, запах?
Кроу поморщился.
— Вы фантазёрка, мисс Гиллард.
— Меня зовут Ада. И я — врач, а вы — мой пациент. Вы сами на это согласились. Разве не так?
Он, помедлив, кивнул.
— Вы же были адвокатом, — продолжила она. — С врачами то же самое, скрывать от нас что-либо не имеет смысла.
Кроу промолчал. Ада расстегнула верхнюю пуговицу на его рубашке:
— Так вам будет легче, старайтесь дышать медленно. Вдох на четыре счёта и выдох тоже.
Не прошло и пяти минут, как его дыхание стало ровнее, он прикрыл глаза. Ада коснулась его шеи, но не успела сосчитать и двух ударов сердца. Кроу полоснул по ней взглядом. Ещё миг — и отстранится или даже оттолкнёт её.
— Не рискуйте! — быстро сказала она, чуть повысив голос. — Будьте осторожны. Наденьте перчатки, если что-то покажется вам подозрительным. Таллий проникает сквозь кожу, он очень ядовит. Это один из самых токсичных металлов.
Райдер появился в дверях и с досады развёл руками.
— Да ты, брат, слукавил!
Ада улыбнулась и отпустила галстук Кроу, который всё ещё держала в руке.
— Я пас! — рассмеялся Райдер. — Буду только рад, если наш бедолага найдёт себе кого-то. Может, хоть ты его образумишь.

Через пять минут они уже шагали к машине. Оказавшись на свежем воздухе, Кроу окончательно пришёл в себя.
— Завтра пересечёмся? — спросил Райдер. — Расскажешь, что да как.
— Пришлю Мела, — ответил Кроу.
— А самому не судьба? — Райдер невесело усмехнулся. — Ладно. Жду его с утра.

Глава 4


Ада настежь распахнула окно. Холодный воздух мгновенно заполнил кабинет. Несмотря на пасмурный день, её настроение было отличным. Она любила перемены. Встреча со строптивым детективом — одна из них. Куда это их заведёт, сказать сложно, и может статься так, что ничего хорошего не выйдет. Но это не повод избегать общения с ним. И дело не только в том, что ему нужна помощь.
Телефон на столе зазвенел, Ада сняла трубку.
— Мисс Гиллард?
Услышав его голос, Ада улыбнулась. Вот так и начинают верить в силу мыслей.
— Здравствуйте, Нэт.
— Вас ещё интересует моё расследование?
— Очень! Как оно продвигается?
— Медленно. Хотите ещё раз поучаствовать в нём?
— И что нам предстоит?
— Визит к врачу Дороти Максвелл. Мне интересно ваше мнение о нём.
— Когда поедем?
— Хотелось бы — завтра. Но если не сможете…
— Давайте сегодня? Или у вас другие планы?
— Чем быстрей, тем лучше. Во сколько за вами заехать?
— Через полчаса. Успеете?
— Успею.
Повесив трубку, она позвала Ченга.
— Позвони Картеру и Мэддисону. Извинись и перенеси встречу.
— Мэддисон устроит скандал. Что ему сказать?
— Скажи: «Это новое задание». Пусть тренирует выдержку до конца недели. Давно пора. Мы с ним об этом говорили, он не должен зависеть от меня.
— А Картер?
— Его запиши на ближайшие дни. Он идёт на поправку, стал гораздо лучше спать, благодаря твоим снадобьям.
— Не только им, — сдержанно улыбнулся Ченг.


Врач, лечивший Дороти Максвелл, жил и работал в левом крыле старого дома, напротив кабака с говорящим названием «Хмельной Оскар». Благодаря ему тихая днём улица на закате просыпалась и до самого утра бурлила в разгульном веселье.
Квартира доктора Олдриджа занимала весь второй этаж, а приёмная — первый. Всё в ней было начищено до блеска и ради пущей стерильности протёрто каким-то едким средством. От запаха хлора у Кроу закружилась голова. В надежде ослабить приступ он с минуту не дышал и старался сосредоточить внимание на остроносой даме средних лет. Это была мисс Деррик — старшая из двух медсестёр, работавших у Олдриджа.
Её резкий голос ударил Кроу по ушам:
— Вы записаны?
— Мне сказали: с острой болью можно без записи.
— Кто сказал? — Мисс Деррик окинула строгим взглядом сначала Кроу, а потом и мисс Гиллард.
Он прикрыл глаза и сжал зубы. Даже эта чёртова боль может иногда пригодиться. Главное — не дать ей захватить себя полностью.
Когда он качнулся, мисс Гиллард подхватила его под руку.
— Я сейчас же позову доктора, — забеспокоилась мисс Деррик.
Поняв, что перестарался, Кроу поспешил её успокоить:
— Всё не так серьёзно, обычная мигрень.
— Тогда подождите здесь, — мисс Деррик указала им на кожаный диван.
Убедившись, что пациент сел и не грохнется на пол посреди холла, она скрылась за дверью кабинета врача.
Кроу посмотрел на мисс Гиллард:
— Вы мешаете мне работать.
— Ваша игра уж больно похожа на правду.
— Вы сейчас не мой врач.
— И кто же я?
— Придумайте сами.

Мисс Деррик распахнула дверь кабинета и пригласила их войти.
Олдридж — лысоватый мужчина чуть старше пятидесяти — неловко поднялся, зацепив угол стола. Его взгляд забегал между Адой и Кроу. Белёсые глаза навыкат словно проткнули шилом, настолько неподвижными казались узкие зрачки.
— Что привело вас ко мне? — спросил он, скривив губы, и дважды дёрнул головой.
Кроу хотел ответить, но Ада его опередила:
— Моего младшего брата с детства мучают сильные головные боли.
Она погладила Кроу по голове и подтолкнула к креслу.
— Садись, малыш.
И бросив взгляд на его лицо, едва не рассмеялась. Распахнутые глаза, застенчивая улыбка. Милый мальчик! Сейчас и она бы поверила, что он младше её лет на семь. А то и на десять. Вот же плут!
Олдридж уставился на Кроу.
— Мы обращались ко многим врачам, — продолжила Ада. — Но всё без толку.
— И почему же выбрали меня?
— Нам рекомендовала вас Бренда Максвелл. Она подруга нашей матери.
— Максвелл? — Олдридж прищурился и нервно мигнул.
Ада на мгновение закусила губу и глянула на Кроу. Он и не думал спасать положение — в серых глазах мелькнула насмешка. Придётся выпутываться самой. Она собралась с мыслями и заговорила доверительным тоном:
— Мы знаем, что её дочь умерла. Но Дороти долго болела, спасти её было невозможно.
— Рад, что вы так считаете! — воскликнул Олдридж, подойдя к ней слишком близко.
Он ощупал её взглядом сверху донизу и протянул руку.
Пожав её с напускной готовностью, Ада отметила, какой холодной и липкой была его ладонь. На бледном лице Олдриджа расплылась перекошенная улыбка.
Аде захотелось достать платок и тщательно вытереть руки. Она опять посмотрела на Кроу. Тот основательно увлёкся, изображая наивного дурачка. Похоже, вовсе не собирается вступать в разговор.
Но Олдридж обратился к нему:
— Расскажите, что вы чувствуете?
Кроу выпалил сразу:
— Когда просыпаюсь, она болит. Тут! — Он ткнул себя пальцами в висок. — Сильно! — Затем стукнул ладонью по лбу. — И тут! Мама говорит: скоро пройдёт.
Проследив за его движениями, Олдридж спросил:
— Что принимаете?
Ада не сводила с Кроу глаз, заметив, что от лёгкого удара тот поморщился и на мгновенье сжал зубы.
Он захлопал ресницами и перевёл взгляд на неё.
— Какие-то таблетки.
Она перечислила несколько названий. Кроу наверняка знал каждое, но обладать такой памятью милому дурачку не положено.
Олдридж подёргал себя за ухо и сказал:
— Я выпишу новое лекарство, оно появилось совсем недавно. Будем надеяться, поможет.
Он протянул Кроу рецепт. Ада перехватила его, пробежалась взглядом по неровным буквам.
Кроу скосил глаза, пытаясь их рассмотреть. Но Ада быстро убрала рецепт в сумочку. И сделала вид, что смущена, переходя к истинной цели их визита:
— Извините за любопытство… Но наша мама очень переживает после смерти Доди. Для неё это личная трагедия, Доди была её крестницей. Отчего она умерла, мы так и не узнали. Расспросы неуместны, в семье такое горе. Не могли бы вы рассказать, что случилось?
— Не уверен, что имею право, — задумчиво ответил Олдридж, изучая её грудь.
Ада сложила руки в умоляющем жесте.
— Мой бедный брат любил Дороти, собирался на ней жениться. Неизвестность убивает его!
Кроу подался вперёд и опустил голову, скрывая улыбку. Олдридж глянул на него, почесал затылок, потом нос и наконец сжалился над несчастным влюблённым.
— Терминальная почечная недостаточность на фоне хронического нефрита.
Ада оживилась.
— Моя подруга тоже страдает от нефрита. Не могли бы вы ей что-нибудь прописать? Чем вы лечили Дороти? Может, есть какое-то новое лекарство?
— Сначала я должен осмотреть её.
— Она сейчас в Перте. Но их семейный врач открыт всему новому. Скажите, как оно называется. Я передам ей, и он примет решение.
Пожав плечами, Олдридж выписал ещё один рецепт. Ада забрала его, стараясь не коснуться влажных пальцев. Недобрый взгляд Кроу она оставила без внимания: взялся за роль простофили — играй до конца.
— Спасибо вам огромное, — проворковала она. — Мы, наверное, пойдём, не будем вас больше отвлекать. Вставай, милый. — Ада потянула Кроу за рукав. — Только осторожно, а то голова опять разболится.
— Пусть посидит в холле. — Олдридж подошёл к ней совсем близко. — Нам надо обсудить дальнейшее лечение вашего брата.
От учащённого и несвежего дыхания Олдриджа её передёрнуло.
— Я не могу оставить его одного, он такой беспомощный. Но мы ещё вернёмся.
Ада взяла Кроу за руку и повела к двери. Но, сделав неверный шаг, оступилась и уронила сумочку. Как раз у стеклянного шкафа с лекарствами. Поднимая её, она скользнула взглядом по наклейкам: ничего подозрительного, обычный набор терапевта.

Как только они ушли, Олдридж вернулся за стол. День с утра не заладился. Настроение скакало, как сумасшедшая обезьяна, резкие звуки заставляли вздрагивать. Но последние десять минут вернули его к жизни. Он думал исключительно о том, куда бы спровадить полоумного пациента и остаться наедине с его сестрой. Олдридж облизнул пересохшие губы: сладкая конфетка, с такой он не прочь переспать. Но пора и делом заняться. Олдридж дёрнул ящик стола, достал коробочку с пилюлями и задрожал от ярости. Сколько раз повторять мисс Деррик, нельзя принимать без записи?! Эта безмозглая курица опять ослушалась. Пора разобраться с ней. Уволить — и дело с концом!

Когда они отошли от дома настолько, что их не было видно из окон, Кроу обогнал Аду и встал на её пути.
— Отдайте рецепты.
— Так просто? Вы бросили меня на съедение мерзкому ловеласу.
— Роли назначали вы.
— Я предложила вам сыграть младшего брата, а не милого идиота.
— Вы отлично справились.
Ада довольно улыбнулась. Щёлкнула замком сумочки и достал один из рецептов. Кроу забрал его, но на этом не остановился.
— И второй.
— Второй вам не нужен.
— Решать мне.
Сделав шаг назад, Ада вынула рецепт. Кроу потянулся за ним, она спрятала руку за спину.
Серые глаза стали гораздо светлее. Ада ждала, пытаясь предугадать его действия. Давай же, тигр! Покажи зубы!
Кроу развернулся и пошёл обратно к дому. Она едва успела его догнать.
— Куда вы?
— Попрошу Олдриджа выписать новый рецепт.
— А куда делся этот? — Ада помахала листком перед его носом.
Кроу даже не попытался схватить.
— Скажу, что вы не только моя сестра, но и лечащий врач. Его предписание лучше вашего, вы разозлились и уничтожили рецепт.
— Решили внезапно поумнеть?
— Это уже неважно.
Ада смяла рецепт и запихнула его поглубже в карман пиджака Кроу.
— Знаете, что меня в этом радует? — спросила она.
— Что?
— Вы умеете не только врать.
— Когда я вам врал?
— У нас всё ещё впереди.
Он ухмыльнулся и, вытащив рецепт, расправил его. Название вряд ли о чём-то ему сказало. Скорей всего, он даже не смог прочесть каракули Олдриджа.
— И что это?
— Препарат на основе морфина. Кстати, не такой уж и новый. Будете принимать?
Кроу помотал головой, но рецепт не вернул. Ада не стала настаивать.
— Что скажете об Олдридже? — спросил он.
— В своём деле он разбирается. Судя по тому, какое лекарство выписал «моей подруге», да и вам тоже. И сам сидит на том, что так легко назначает.
— Почему так решили?
— Среди моих пациентов хватает наркоманов со стажем. Олдридж на них похож.

За десять минут до полуночи Кроу остановил форд под неоновой вывеской «Хмельного Оскара». С этого места был отлично виден подъезд, а также окна приёмной и квартиры Олдриджа, закрытые плотными шторами. Ворота, ведущие во двор, были не только не заперты, но и распахнуты гораздо шире, чем днём.
Фонари на крыльце и керосиновые лампы, расставленные на окнах кабака, согревали промозглую темноту мягким зазывающим светом. Каждый раз, как двери «Хмельного Оскара» открывались, до Кроу долетал густой запах сигаретного дыма, смешанный с ароматом тасманского перца. Музыкальный автомат играл без остановки. Бархатный голос Синатры обволакивал безмятежностью, но его то и дело заглушали пьяные возгласы и смех. Волшебство мгновенно исчезало, не успев ничего изменить.
Высокий худой забулдыга в потёртом костюме пересёк улицу и свернул на дорожку, ведущую к дому. Вдавил кнопку звонка и не отпускал, пока не открыли. Консьерж перекинулся с ним парой фраз и захлопнул дверь. Забулдыга пнул её, немного потоптался и ушёл ни с чем.
За ним подтянулись ещё двое. Они появились из дверей кабака и были одеты куда лучше первого. Консьерж с поклоном пустил их в дом, где они находились совсем недолго, и вышли в приподнятом настроении.
Так продолжалось всю ночь. Гостей «Хмельного Оскара» тянуло к дому Олдриджа, словно к источнику силы. Похоже, доктор-трудяга работает в ночную смену.

Раннее утро выгнало засидевшихся гуляк из кабака: они нетвёрдой походкой разбредались кто куда. Следующие два часа улица оставалась почти безлюдной.
Без пятнадцати девять появилась мисс Деррик. Она шла, чеканя шаг и высоко задрав подбородок. Утренние тени сделали её длинный нос ещё острее. Чего бы её ни ожидало, она готова дать отпор, подумал Кроу.
Его глаза начинали слипаться, четверть часа пролетела незаметно.
Угловатая шатенка лет двадцати вышла из трамвая и, двигаясь, как лунатик, поплелась вдоль домов. Её рассеянный взгляд скользил не останавливаясь, но за машину Кроу зацепился. Верней, не за неё саму, а за неоновые отблески на чёрной блестящей поверхности.
Вывеска издала треск и, мигнув, погасла. Шатенка мгновенно очнулась и рванула к подъезду с неожиданной скоростью. Поднимаясь по невысоким ступеням, она умудрилась дважды споткнуться. Кроу потерял к ней интерес. Наверняка вторая медсестра Олдриджа, опоздание не сулит ей ничего хорошего.
Перед машиной Кроу остановилось такси. Сэм Максвелл вылез из него и, кутаясь в непромокаемый плащ, направился к дому. Кроу не спускал глаз с его сутулой спины. Брат Дороти удивительно похож на сестру: энергия в его теле того и гляди иссякнет.
Консьерж поклонился ему, как постоянному гостю, и пропустил внутрь.
Сэм провёл у Олдриджа каких-то десять минут. Вышел на крыльцо, постоял, угрюмо глядя по сторонам. Медленно спустился и, шатаясь, побрёл к воротам, затем через дорогу перед машиной Кроу. Не удержался на ногах и опёрся на её капот. С трудом вернул себе равновесие, чтобы продолжить путь, и скрылся за дверями «Хмельного Оскара».

Зал был практически пуст. Официанты наводили порядок после ухода ночных гостей и разносили кофе тем, кто решил остаться. В воздухе стоял удушливый запах перегара и табачного дыма. Музыкальный автомат заполнял пространство безысходным блюзом.
Сэм устроился в одной из четырёх ниш. Попросил бутылку коньяка, и, как только она оказалась у него, перевернул её над бокалом. Коньяк полился через край. Сэм вытер лужу рукавом и какое-то время сидел неподвижно, словно пытался что-то разглядеть в тёмно-янтарной глубине. Его лицо застыло, став подобием посмертной маски, затем исказилось гримасой горя. Он пошарил в кармане. Достал пузырёк, вытряхнул на ладонь таблетки, кинул их в рот и запил коньяком.
Кроу сел напротив.
Сэм поднял мутные глаза и несколько секунд пытался осознать, кто перед ним.
— Вы?! — Он отпрянул. Рука, которая сжимала пузырёк, затряслась, Сэм спрятал её под стол. — Зачем вы таскаетесь за мной?
— Что это? — спросил Кроу.
— Не ваше дело! — Сэм попытался встать.
Кроу не дал ему этого сделать, отнял пузырёк и повторил вопрос:
— Что это?
— Лекарство от боли.
— И что у тебя болит?
— Всё!
— Сколько ты съел?
— Какая разница? Всё равно не поможет.
— Сколько?
— Три.
— Ты едешь со мной.
— Куда?
— К врачу или в полицию.
Сэм безразлично пожал плечами и, качаясь, встал.
— Ещё один кукловод по мою душу. Действуйте! Мне не привыкать.
Он помахал руками, изображая тряпичную марионетку. И вцепился в бутылку с намерением сделать ещё глоток.
Кроу вырвал её, вернул на стол.
— С тебя хватит. Идём.
В машине Сэм быстро отключился, предоставив Кроу возможность самому решать, куда его везти.

Ада спустилась в холл и встала на последней ступени лестницы.
Ченг и Кроу пытались усадить в кресло изрядно пьяного незнакомца. Тот что-то бормотал, дополняя невнятные слова вялыми жестами.
Она не спешила выдавать своё присутствие, но Кроу обернулся.
Ада медленно подошла к нему, не спуская взгляда с его лица.
— Нэт, я рада вас видеть в своём доме в любое время… дня и ночи. Но объясните, что здесь происходит?
Она развернула его к свету: глаза спокойные, тёмно-серые, зрачки — в норме. Но вид уставший. И эта лёгкая щетина — совсем не в его стиле.
— Где вы ночевали?
— В машине.
— Спали?
— Нет.
Она хотела задать ещё один вопрос, но передумала. С этим можно разобраться позже. Главное — он абсолютно трезв, в отличие от своего спутника. Тот растянулся в кресле, склонив голову на грудь, и дышал очень медленно. Могло показаться, что вовсе не дышит.
— Кто это? — спросила Ада.
— Брат Дороти, Сэм Максвелл.
— Что с ним? — она подняла голову Сэма за подбородок.
— Вышел от Олдриджа, глотал эти таблетки. — Кроу вынул из кармана пузырёк и повернул его наклейкой к ней. — И запивал коньяком.
Она встревоженно посмотрела на Сэма.
— Сколько он съел?
— Три.
— Давно?
— Двадцать минут назад.
Ада приложила пальцы к сонной артерии Сэма. Сердце билось ровно, но слабо, губы начинали синеть. Она потрясла его за плечо.
— Сэм… Сэм… Вы меня слышите?
Он даже не шелохнулся.
— Он может умереть, — сказала она. — Ченг, займись им.
Кроу собрался помочь, но Ада его остановила:
— Он справится.
— Может, отвезти его в больницу?
— Ченг приведёт его в порядок. Если что-то пойдёт не так, позовёт меня и доставит его в больницу. Идёмте со мной.
Они поднялись в её кабинет.
— Отдайте таблетки, — сказала Ада, закрыв дверь за спиной Кроу.
Он глянул на пузырёк, повертел его и спрятал в кулаке. Колеблется, подумала Ада. Понять бы почему. Если он пристрастился к морфину, дело значительно хуже: придётся плутать в его бесконечной лжи. А врать он умеет. С его упрямым характером это дорога в никуда.
Ада протянула руку.
— Ну же…
Кроу положил пузырёк на её ладонь.
— О чём так долго думали? — спросила она. — Не хотели с ними расставаться?
— Считаете меня наркоманом?
— Нет. Но могу и ошибаться.
— Что это за лекарство?
— Вам оно неизвестно?
Он отрицательно покачал головой.
— Ещё один препарат на основе морфина. Вы должны сказать мне, если будете его принимать. Я ваш врач. Будете?
— Нет.

Глава 5


Мел слонялся по дому без дела. Все задания выполнены, скука смертная, справляться с ней тяжелей всего. Босс всю ночь где-то пропадал, явился только к полудню и прямиком отправился спать. Раздавать поручения некому. Заглянув на кухню, Мел вызвался помочь Грейс. Та велела содрать чешую со здоровенной форели. Он ухватил рыбину за хвост, но скользкая гадина шмякнулась на пол. С картошкой тоже не вышло — с неё он срезает слишком много.
Не найдя другого занятия, Мел пристроился у барной стойки в гостиной и распахнул блокнот на странице, где набросал портрет Фионы. Окинул его свежим взглядом: добавил несколько штрихов, сделал ресницы длиннее и принялся за волосы. Он мог бы стать художником. Талант есть, ему не раз говорили, но все эти рисунки — детская забава. Деньгами уж точно не разживёшься. Разве что станешь великим и помрёшь в нищете.
Кроу вошёл в гостиную. Увидев его, Мел захлопнул блокнот и уронил карандаш. Тот закатился под барную стойку.
— Валяешь дурака? — спросил Кроу.
— Я всё сделал! — возмутился Мел, пытаясь дотянуться до карандаша, рука не пролезала.
— Что узнал? — Кроу приподнял стойку.
Мел схватил карандаш.
— Много всякого.
— Рассказывай.
— У Сэма куча долгов. Поговорил с букмекером, нашёл его офис на соседней улице. Парень — их постоянный клиент. Задолжал приличную сумму, отдавать не спешит.
— Он где-нибудь работает?
— Служил клерком. Месяц назад уволили за пьянство.
— Что ещё раскопал?
— Узнал про отца Дороти. Он не вернулся с войны, пропал без вести. Бывших жильцов тоже нашёл. Справился у торговки, её лавка напротив дома Максвеллов. Дочь Гибсона дружит с женой мясника, его магазин — на той же улице. Застал её дома, она дала адрес.
— С Фионой о встрече договорился?
— Да! Мы проговорили десять минут.
— Так долго? О чём?
— О вас, — буркнул Мел. — Пересказать?
Кроу помотал головой и нахмурился, скривив губы, будто его угостили какой-то гадостью.
— Она ждёт нас обоих, — добавил Мел чуть веселее. — В среду на следующей неделе. Раньше не сможет. Сначала — похороны Дороти, потом собирается к матери.
— Значит, успеем съездить в Мельбурн, надо разобраться с адресатом. Закажи билеты.
— Но это же старик. Вряд ли Дороти писал он.
— Если так рассуждать, и Дороти не та, кому писали. Хотя теперь есть сомнения.
— Какие?
— Её отравили таллием.
У Мела перехватило дыхание.
— Ого! А Райдер знает?
— Да.
— Значит, работаем вместе?
Кроу неохотно кивнул.

Поезд медленно тронулся и начал набирать скорость. Мел лёг, отвернувшись к стене. Всего через каких-то две минуты его дыхание стало едва заметным.
Кроу сидел напротив с книгой в руках. Ненавистный стук колёс выколачивал из него силы. Долбил и долбил, не давая справиться с болью. Пытаясь её унять, Кроу цеплялся взглядом за строки, но те расплывались — смысл прочитанного ускользал.
Свет ночника резал глаза. Позволив векам сомкнуться, Кроу погрузился в гудящую темноту. Мрачные образы заполняли её, поднимаясь из памяти. Гул стремительно нарастал, становился грохотом взрывов. Сквозь него пробивались вопли людей, их серые лица были измазаны землёй и кровью. Тех, что явились первыми, Кроу знал хорошо, помнил облик каждого до мелочей. Другие — совсем незнакомые — давили бесконечной виной. Лежали вдалеке, сливаясь в грязно-лиловое месиво.
Его трясло. Холод шёл изнутри, усиливался с каждым ударом сердца. Воздух наполнился вонью. Её никак не могло быть в купе, но она вызывала тошноту, делая дыхание мучительным.
Он мог распахнуть глаза, попытаться скинуть видение. Но продолжал покорно тонуть. И всего за миг до того, как оборвётся связь с реальностью, потянул себя обратно. Ринулся сквозь морок что было сил. Не чувствуя смысла, ни малейшего желания вернуться. Боль помогла ему — накатила девятым валом. Он открыл глаза, судорожно вдохнул. Мёртвые лица зависли в воздухе, но свет ночника поглощал их одно за другим.
В эту игру на грани безумия он играл не первый раз. Балансировал на краю внутренней пропасти, создавая иллюзию контроля. Какое-то время это работало. Но война упорно сочилась сквозь запруду, которую он возвёл на её пути. Пытаясь не замечать этого, Кроу отключал эмоции. Жизнь становилась мутной мелководной рекой с унылым течением. И всё же по ней можно плыть, пока не затянет трясина прошлого.
Он прижался затылком к стене в надежде хоть на секунду ослабить боль и вспомнил слова мисс Гиллард. Тогда, у неё на приёме, Кроу посчитал их странной идеей, какие осеняют врачей, когда вылечить пациента невозможно. Он слышал подобное не раз. Но никто ещё не говорил так уверенно, как мисс Гиллард. Почему бы не сделать то, что она предложила? Хуже точно не станет.
Найти часть тела, до которой не доставала боль, оказалось непросто. Но всё же такая была, и не одна. Пальцы рук почти не участвовали в общей симфонии, если не сжимать их настолько сильно.
Кроу разжал кулаки. Посмотрел на свои ладони, только сейчас осознав, насколько они ледяные. Увидел тёмные полосы — застарелые следы от ногтей. От злости на самого себя его окатило жаром. Продолжит так издеваться над своими руками, о музыке можно забыть! Это его добьёт. Зачем тогда тянуть?
Он сосредоточился на суставах, сгибая и разгибая их, — это захватило всё его внимание. Но боль в голове не сдавалась, хотя и стала немного слабее.
Кроу выключил свет и лёг. Провёл ладонью по стене, ощущая её прохладную гладкость. В темноте чувства острее. Вот только если закрыть глаза, можно опять провалиться. Но он всё-таки сомкнул их, не переставая думать о руках и музыке: та заиграла в голове, следуя движениям по-прежнему гибких пальцев. Кроу перебирал ими, едва касаясь груди.

Колёса стучали и стучали, вагон размеренно качался, минуты лениво текли, сливаясь в часы.
В три пятнадцать ночи поезд остановился на станции. Поспешный топот в коридоре прервал спокойный сон Мела. Какая-то злая мамаша ругалась, подгоняя дочь. Девчонка забыла в купе игрушку и разревелась.
Проводник шёпотом умолял обеих говорить потише.
Мел поднялся на локте, чтобы посмотреть в окно. Глянул на Кроу и резко сел. Он спит! Такого в их поездках ещё не бывало. Обычно уткнётся в книгу и читает всю ночь. Или сидит, окаменев от тёмных мыслей, пока те бродят по его лицу.
А тут нате вам — вытянулся, будто мертвец, руки сложил на груди. Даже плач девчонки его не разбудил. Напуганный своими мыслями, Мел прислушался. Вроде дышит… Точно дышит.
Колёса продолжили свой перестук. Мел лёг, уставился в темноту и стал размышлять, но от уютного звука его глаза слишком быстро слиплись.


Ранним утром Кроу и Мел вышли на перрон Спенсер-стрит. Мельбурн, как угрюмый старик, встретил их неприветливым холодом.
Но уже в следующий миг всё изменилось. Солнце полыхнуло на горизонте. Пробежалось лучами по стылой синеве, словно пианист по клавишам, решив сыграть что-то лёгкое и светлое. Сумрак встрепенулся разбуженной птицей и мгновенно исчез, оставив едва ощутимую тревогу.
От яркого света боль в голове Кроу взметнулась, но быстро утратила силу — стала вполне терпимой.

Мел долго ловил такси. Пока не поймал развалюху, за рулём которой гордо восседал юнец — на вид не больше восемнадцати. Кроу глянул на него с недоверием.
Тот ответил широкой улыбкой.
— Домчу за пятнадцать минут. Не сомневайтесь! Едете?
Кроу кивнул. Выбора нет, если только ждать первого трамвая или отправляться пешком. И то и другое займёт слишком много времени. Он сел на переднее сиденье. Мел устроился на заднем и потёр рукавом стекло — чище не стало, грязь в основном была снаружи.
— Вы у нас впервые? — спросил таксист. — Могу устроить экскурсию. За три часа покажу весь город. Много не возьму. Всего каких-то…
— Трогай! — оборвал его Кроу.

Несмотря на возраст, юнец оказался отличным водителем. Уже через четверть часа они стояли на крыльце дома, адрес которого оставила им Дороти Максвелл.
Нажав кнопку звонка, Кроу прислушался к тишине за дверью. Никто не открыл. Он перегнулся через перила и заглянул в окно. Обстановка полутёмной комнаты была скудной, на всех поверхностях толстым слоем лежала пыль.
Кроу натянул перчатки. Велел Мелу сделать то же самое и, пока мальчишка возился, разыскивая их по карманам, осмотрел раму. Та была очень старой: ткни посильнее — вылетит. Да и весь дом нуждался в срочном ремонте, иначе того и гляди развалится.
Заметив небольшую щель, Кроу достал нож из закреплённых на голени ножен и поднял щеколду.
Мел огляделся и с опаской посмотрел на соседний коттедж, о хозяйке которого упомянула Дороти. Кроу тоже глянул на его окна — занавески задёрнуты. Вокруг тишина: в эти ранние часы, похоже, все спят.
Он проскользнул в комнату и бесшумно спрыгнул на пол. Мел, пролезая следом, зацепил вазу — та с грохотом разлетелась на куски. Засохшие цветы усыпали пол серыми лепестками и листьями.
Мел схватился за голову и зашептал:
— Простите. Я её не заметил. — Он отпихнул осколки ногой, расчищая себе проход.
Кроу посмотрел на них, но говорить ничего не стал. Вряд ли кто-то услышал. Да и не сбегутся же соседи на единственный громкий звук.
В глубине комнаты он заметил секретер и, подойдя к нему, выдвинул все ящики. Там лежали пожелтевшие счета, старые газеты и ворох цветных открыток. Здесь же в беспорядке валялись фотографии. Кроу рассмотрел каждую: ни одного знакомого лица.

Следующие четыре часа они провели, обыскивая двухэтажный дом, в котором давно никто не жил. От затхлого, пропитанного сыростью воздуха Кроу задыхался. Мысли путались. Он приоткрыл несколько окон, но это почти не помогло.
В спальне на верхнем этаже они нашли связку коротких писем. Все — от сестры старика, и не малейшего упоминания о переписке с кем-то ещё.
Напротив широкой кровати висели два портрета красивой дамы. На первом ей было не больше тридцати, на втором — около шестидесяти. С годами её внешность сильно изменилась, но взгляд остался прежним: тот, на кого она смотрела, вызывал у неё более чем тёплые чувства. Да и художник вложил немало нежности в каждый мазок на обоих полотнах.
Осторожно сняв картины, Кроу осмотрел рамы. Внутри одной из них было спрятано письмо. Он развернул его и пробежался взглядом по строкам. Всего несколько слов, написанных женской рукой — и столько грусти.

Дорогой, моя болезнь зашла слишком далеко. Мы расстаёмся, но обязательно встретимся там, где всегда будем вместе. 
Жду и люблю тебя, 
твоя Элис.

Кроу отдал письмо Мелу. Тот прочёл его и, помрачнев, запихнул обратно в раму.

Кроме двери, ведущей на лестницу, в спальне было ещё две.
Открыв первую, Кроу обнаружил за ней ванную комнату с расколотой раковиной и ржавым унитазом. Отломанная лейка душа валялась на полу, из крана сонно капала вода.
Вторая дверь вела в студию с огромным мансардным окном и белыми стенами, из которых выступали римские пилястры. Мягкий утренний свет заливал её полностью, создавая ощущение античного величия. В углу стояли мольберты, вся комната утопала в полотнах.
Мел прошёлся вдоль них и потянул картину, угол которой выглядывал из-за трёх других. Поднялось облако едкой пыли. Кроу заткнул нос ладонью.
Мальчишка виновато посмотрел на него и развернул картину к окну.
— Ого!
Кроу взглянул на неё. Огромный ворон взмыл над спящими домами небольшого города, унося на крыльях темноволосую женщину. Её лицо сияло. Тёплый свет вырывался из холста, замедлял биение сердца. Дышать стало легче, воздух словно очистился. Настойчивый миндально-можжевеловый аромат возник из ниоткуда и не исчез, даже когда Кроу закрыл глаза.
Не желая поддаваться наваждению, он оставил Мела наедине с искусством и вернулся в гостиную. Поднял с пола едва распустившийся бутон — один из тех, что лежали в осколках вазы. Завернул его в обрывок газеты и убрал во внутренний карман пиджака.

Прошло не меньше двадцати минут. Забыв, что не стоит шуметь, Мел сбежал по лестнице.
— Старик — великий художник! А я даже имени его не слышал.
— Тише, — осадил его Кроу.
— Выходит, здесь пусто? — шёпотом спросил Мел.
— Не совсем.
— Вы чего-то нашли?
Кроу помотал головой.
— Что вы увидели? — Мел растерянно почесал затылок.
— Всё то же, что и ты.
Они выбрались на улицу тем же путём, каким и вошли. Стряхнули с себя пыль и отправились на поиски места, где в спокойной обстановке могли бы обсудить, куда им двигаться дальше. Небольшой ресторан при отеле недалеко от дома старика вполне подошёл для этих целей.

Мел уплетал третий сэндвич, запивая его молоком, четвёртый ждал своей очереди. Кроу ни разу не видел, чтобы мальчишку подвёл аппетит. Даже в то время, когда тоска по родителям занимала чуть ли не все его мысли, он ел за двоих.
Взяв со своей тарелки единственный сэндвич, Кроу вспомнил слова Грейс, брошенные ему в спину: «Не будешь жрать — сдохнешь!» С истиной не поспоришь. Но от еды ему становилось хуже: в горле что-то сжималось, начинало тошнить, и только крепкий чай гасил это чувство.
Допивая вторую чашку, он смотрел в окно. Улица полыхала слишком яркими болезненными цветами, как на картинах Ван Гога — до войны эти краски казались Кроу совсем другими. Может, поэтому, наблюдая за ними сейчас, он всё равно погружался в состояние, напоминавшее покой.
Беззаботные женские голоса долетали до его слуха, сливаясь со звенящим грохотом трамваев. Взглянув на деревья, он представил запах осенних листьев — их шелест всегда успокаивал его. Кроу любил Мельбурн. Не так сильно, как Сидней, но здесь с ним случалось немало хорошего. Их привозил сюда отец, когда хотел сбежать от матери, чтобы вдоволь напиться и не слышать её упрёков. Говорил, что ему необходимо побыть с детьми: вспомнить юность, отвлечься от забот. Безудержно врал, что это лечит его от пьянства, а значит, спасает семью. Устав возражать, мать неизменно отправляла с ними Грейс.
Едва сойдя с поезда, Алиса и Кэти тащили Нэта и Стива в Луна-парк. Каждый день, проведённый в Мельбурне, они катались с девчонками на каруселях и ели мороженое. А ближе к вечеру, оставляли их с Грейс в гостинице, чтобы вдвоём побродить по городу, обсуждая то, что волнует мальчишек. Или ездили на лошадях по окраинам и побережью залива.
Всё это время отец самозабвенно шатался по кабакам.
— Едем в Аделаиду? — спросил Мел, выдернув Кроу из созерцания городской жизни.
— Сначала заглянем на почту.
— Зачем?
— Письма могли пересылать на другой адрес.
— Заночуем здесь? Было бы здорово! Можно договориться с таксистом, посмотреть город.
— Сначала — почта, потом — всё остальное. — Кроу подозвал официантку.
Та подлетела к их столу, словно только этого и ждала.
— Хотите что-нибудь ещё? У нас отличные пироги: черничный и вишнёвый — лучшие. Принести?
Мел закивал. Но она не сводила глаз с Кроу.
Он отрицательно покачал головой.
— Спасибо. Может, в следующий раз. Далеко отсюда почта?
Она назвала адрес и улыбнулась.
— Возвращайтесь. По вечерам у нас живая музыка и танцы.

Почта ютилась в маленьком здании, зажатом между большими домами.
Внутри трое посетителей выстроились в очередь к одному окну. Во втором Кроу увидел девушку в тёмно-синем платье с белым накрахмаленным воротничком. Светлые волосы были аккуратно уложены, а маленький нос украшали изящные очки. Она перебирала письма и газеты. Раскладывала их по стопкам с таким серьёзным видом, словно решала вопросы жизни и смерти.
Кроу направился к ней.
— Босс, можно я, — остановил его Мел.
Кроу пропустил его вперёд и, чтобы не привлекать к себе внимание, подошёл к стойке с открытками ручной работы.
— Добрый день! — Мел широко улыбнулся, вздёрнув подбородок, и всей пятернёй откинул волосы со лба. Жест получился эффектный, но девушка не оценила.
— Чем могу помочь? — Она смерила его строгим взглядом.
— Я хотел бы задать вопрос, — произнёс Мел нараспев и, подмигнув, добавил: — Личного характера!
Кроу прикрыл лицо ладонью, не в силах сдержать улыбку. Мальчишка явно насмотрелся вестернов. Причём не лучших.
Девушка грозно уставилась на Мела.
— Что вы имеете в виду? — спросила она тоном разгневанного прокурора, который пока ещё держит себя в руках.
— Ну… Эм… — Мальчишка засуетился.
— Вы не видите? Я занята!
— Я только хотел спросить о письмах. Они приходили на адрес моего знакомого… в смысле деда… — затараторил Мел.
Она не позволила ему договорить. Её глаза распахнулись от возмущения.
— Мы не даём такой информации! Это запрещено!
— Но я всего лишь…
— Будете настаивать, вызову полицию, — отрезала она, потянувшись к телефону.
— Зачем полицию? — опешил Мел. — Чего я такого сделал?
Кроу подошёл ближе и проговорил мягким, слегка взволнованным голосом:
— Не могли бы вы помочь выбрать открытку для девушки? Она примерно вашего возраста. — Он прочитал её имя на бейдже. — Элизабет, Лизи… Я могу вас так называть?
Она развернулась к нему, готовая сокрушить взглядом очередного нахала. Но, встретившись с Кроу глазами, изменила намерения.
— Да… да… конечно. Вы сказали, для вашей девушки?
— Для моей сестры.
Лизи вышла в зал и встала рядом с Кроу, от его близости её нежные щёки раскраснелись. Закусив губу, она принялась перебирать открытки.
Он выхватил одну из них.
— Может быть, эта?
Молодая женщина, нарисованная на ней, прижимала к груди яркие кленовые листья, пытаясь их удержать. Игривый ветер уносил их за собой, срывая с её головы шляпку.
— Пожалуй, — ответила Лизи. — Это работа французского художника. Забыла его имя. Он очень талантлив! Его открытки быстро раскупают.
Кроу расплатился. Взяв деньги, она не стала их считать.
— Завтра привезут новую партию из Европы, ваша сестра будет от них в восторге. Я отложу для вас самые лучшие. — От его пристального взгляда Лизи запнулась. — Или вы хотите что-то ещё?
Он посмотрел на Мела: тот, понурившись, стоял рядом.
— Не могли бы вы ответить на вопрос моего друга? — Кроу положил руку ему на плечо.
Мел засиял, словно выиграл в лотерею не меньше миллиона. Кроу усмехнулся: он впервые назвал его другом и знал, что ему понравится. Настроение мальчишки так просто исправить.
— Значит, вам не нужна открытка? — Лизи поджала губы.
— Ну почему же. — Кроу вынул из кармана ручку и написал на обратной стороне: «Очаровательной Элизабет. Частный детектив Нэйтан Кроу, Сидней».
Взяв открытку, она опять покраснела. Кроу не дал ей опомниться.
— Мы расследуем жестокое убийство. Её звали Дороти Максвелл, она была совсем как вы. И умерла мучительной смертью. Нам необходима ваша помощь.
Лизи вскинула на него испуганные глаза.
— Чем я могу помочь?
— Она отправляла письма. Мы должны узнать, кто их получал.
— Хорошо, я посмотрю. Но, если найду, показать не смогу.
— Нам этого и не надо. — Кроу улыбнулся не только ей, но и своим мыслям: пока не надо.
Он назвал адрес. Лизи подошла к дальней стене, где стояли полки с деревянными ящиками. Выдвинула нижний и, перебрав письма, вернулась.
— Ничего нет.
— Возможно, они приходили раньше. Можете проверить, не было ли их за последние полгода?
Лизи кивнула и, достав книгу внушительных размеров, порылась в ней.
— Писем не было. Есть одна посылка, её никто не получил.
— Она у вас?
— Мы отправили её по обратному адресу.
— По какому?
Лизи покосилась на коллегу в соседнем окне: той было не до неё.
— Посылка пришла из Аделаиды. Давно, почти полгода назад.
Адрес, который назвала Лизи, они уже знали от инспектора Дэна Хогарта. Видимо, сестра старика отправила посылку ещё до того, как он надумал ехать к ней.
— А письма не могли доставить в другое место? — спросил Кроу.
— Нет. Все отправления приходят к нам.
Поблагодарив её за помощь, он повернулся, чтобы уйти. Но Лизи схватила его за рукав.
— Нэт, вы забыли написать телефон. Вдруг мне понадобится ваша помощь.
Кроу глянул на неё и нехотя взял открытку, добавил несколько цифр.
— Обращайтесь, если будут проблемы.

На улице Мел обогнал Кроу и пошёл перед ним спиной вперёд.
— Как вам это удаётся?
— Ты о чём?
— Женщины делают всё, что вы от них хотите! Вы, как заклинатель змей: говорите, говорите, говорите… а они слушают с открытым ртом. И ждут, что же вы попросите, чтобы сразу сделать.
— Не все и не всегда.
Мел отмахнулся:
— Что-то я не видел, чтобы хоть одна вас отшила. Хотел бы я этому научиться.
— Научиться чему? Отшивать меня?
— Да ладно! Вы меня поняли. Так как вы общаться с женщинами. Но это невозможно! — Он театрально вскинул глаза. — Это дар от бога. Суперсила! Вы избранный!
— Звучит бредово. — Кроу ухмыльнулся и тоже посмотрел в небо, щурясь от солнца.
— Вот скажите, что я делаю не так?
Кроу окинул мальчишку взглядом.
— Сам разберёшься, года через три-четыре. Всё у тебя получится. Хватит болтать, надо купить билеты на вечерний поезд.
— В Аделаиду?
— В Сидней.
— А как же старик-художник?
— Вряд ли он хоть что-то знает. Разберёмся с ним потом, если будет нужно.

Глава 6


Главной трудностью в своей работе Ада считала скрытность. Её пациенты, которые были в основном мужчинами, не хотели казаться слабыми. Она умела разговорить: помочь открыться даже самым стойким. Но это требовало времени, и зачастую немалого. Чтобы ускорить процесс, Ада искала рычаги — мелочи, подмеченные украдкой. Зная о них, она могла в нужный момент надавить и сдвинуть лежачий камень с места.
Уже в начале века американец Артур Гезелл нашёл решение для подобных проблем. Он использовал специальное зеркало, одна из сторон которого была прозрачной, а другая отражала, не давая увидеть, что происходит за ним. В распоряжении Артура был целый купол, Аде же хватало трёх зеркал. Самое большое из них висело на стене в холле, за которой находилась тёмная комната. Отсюда можно было видеть, что делают пациенты в ожидании, и управлять всем домом: запирать и отпирать любую дверь, включать сигнализацию и свет, поливать растения. И даже слышать малейшие звуки, в какой бы части дома те ни звучали.

Нэйтан Кроу приехал раньше назначенного времени. Ченг впустил его и присоединился к Аде в комнате за зеркалом.
Оставшись один, Кроу посмотрел на лестницу и подошёл к дверям. Скользнул вдоль них взглядом.
— Знает о лучах? — Лицо Ченга почти не изменилось, только брови чуть сдвинулись к переносице.
— Похоже на то, — ответила Ада. — Думаю, заметил в прошлый раз и видит, что сейчас их нет.
Кроу ещё раз глянул в сторону лестницы, затем осторожно повернул ручку ближайшей двери.
— Мне разобраться с ним? — спросил Ченг.
Ада посмотрела на пульт, чтобы убедиться, что все двери заперты.
— Не надо. Пусть развлекается.
Прежде чем выйти в холл, она дождалась, когда Кроу потеряет интерес к дверям. Он попытался открыть каждую и принялся бродить туда-сюда без всякой цели.

— Вы попробовали сделать то, о чём мы говорили в прошлый раз? — спросила Ада, зайдя вместе с Кроу в кабинет.
Он молча кивнул и сел на стул.
Ада подвинула ближе к нему мягкое кресло и устроилась в нём.
— И что из этого вышло?
— Не успел понять.
— Что помешало?
— Заснул.
— И как спалось?
Кроу пожал плечами.
— Лучше или хуже? — уточнила Ада.
— Наверное, лучше. В поездах я обычно совсем не сплю.
— Почему?
— Не спится.
— Что мешает? Разве стук колёс не успокаивает?
Он медленно помотал головой.
— Давайте поговорим о другом. Когда вы начнёте меня лечить?
— Я уже начала. — Ада поудобней улеглась в кресле и на пару секунд закрыла глаза. — Хотите узнать о других способах, как справляться с болью?
— Их много?
— Достаточно. Есть, например, такой — попробуйте её усилить.
— Зачем?
— Сможете усилить и ослабить сможете. Только не ждите результата сразу, он придёт постепенно. Сначала усильте её — с этим обычно справляются все. А потом отпустите, она ослабнет сама собой.
Кроу посмотрел на свои крепко сцепленные пальцы, а затем опять на Аду.
— Я одного не понимаю…
— Так спросите.
— Как вы лечите болезни? Разговорами? Непонятными зельями?
— Я их не лечу.
— Не лечите?
— Я лечу людей.
— И что это значит?
— Один и тот же недуг может протекать по-разному. У победителей раны заживают быстрее, чем у побеждённых. Ваше отношение к болезни меняет всё. К чему вы стремитесь? Покарать себя за что-то? Расправиться с самим собой? Или одолеть болезнь и вернуться к прежней жизни? Одно будет мешать другому.
— Говорите как психиатр.
— Именно так.
— Но вы же хирург?
— Я применяю всё, что доступно мне. То, что помогает в конкретном случае. Важен результат, а не методы. Методы я могу изучить.
— Мне не нужен психиатр.
— Я не психиатр. Это всего лишь методы.
— Они не помогут.
— Вы лишаете себя надежды, а меня шанса.
— Шанса на что?
— Победить недуг, помочь вам. Я врач, для меня это важно.
— Таких, как я, много. Выбирайте любого.
— Спасибо за разрешение, — улыбнулась она. — Я выбираю вас.
— Хватит!
— Скажите, в чём проблема? В том, что я говорю, как психиатр? Или в том, что я женщина?
Он резко встал и пошёл к двери.
Ада осталась сидеть, зная, что сейчас его ничто не остановит. Значит, пусть идёт.

Алиса не желала оставаться в неведении. И через несколько дней после второго визита Нэйтана к Аде позвонила ей. Та почти ничего не сказала: они только начали, выводы делать рано. Но на этом их разговор не закончился, Ада пригласила её в театр. Алиса согласилась сразу. Если они станут подругами — а ей хотелось на это надеяться — можно будет спрашивать о Нэйтане гораздо чаще. Ведь из него самого и слова не вытянешь.

Выйдя из театра «Энмор», они отправились в любимый ресторан Алисы — уютное место, где на диванах лежали подушки и целый день играла тихая музыка, а запах овсяного печенья напоминал о Рождестве.
На третий приём Нэйтан не пришёл. В чём причина, Ада говорить не стала, но объяснила, что это такой этап: его нужно преодолеть. Думая о её словах, Алиса уже несколько минут размешивала сахар.
— Помнишь, ты говорила, что его привлекательность для него проблема? — спросила Ада. — Почему так?
— Ну… — Алиса отпила кофе, размышляя, что можно ей сказать, а чего говорить не стоит. — Он не хочет отношений, неудачный опыт в прошлом.
— До войны или после?
— До. Он был женат. — Алиса подняла плечи, чувствуя, как холодеет спина.
— Всё было настолько плохо, что теперь он ненавидит всех женщин?
— Это не так.
— А как?
— Не думаю, что он кого-то ненавидит. Но и сближаться больше ни с кем не хочет. В чём-то он непробиваем, но если знать, куда целиться, его можно убить.
— Разве так не со всеми? У каждого есть больные точки.
— Наверное, со всеми. Я не знаю, как объяснить… То, что творилось с ним, когда он был женат… Это страшно. От одной мысли о том времени мне становится плохо. Но я не могу говорить за него. Он бы не хотел. Без этого ты не сможешь ему помочь?
— Смогу. Мы найдём на него управу. — Ада вывела на салфетке затейливый иероглиф. — Может, не так быстро, как хочется, но обязательно найдём.
— Думаешь?
— Уверена.
— Что будем делать?
— Начнём с самого простого — пригласи меня на ужин. Прошлый раз всё было восхитительно, только ради этого стоит повторить.
— Грейс умеет восхищать, — улыбнулась Алиса. — Вот пожалуюсь ей, пусть отругает его. Нельзя быть таким упрямым! Что будет с нами, если ему станет совсем плохо? Ладно, я — взрослая, а как же Эбби?
— Ему тяжело.
— И что теперь? Отказаться от жизни?
— Если будем давить, станет только хуже.
— Иногда мне хочется не давить, а удавить его! — взорвалась Алиса. — Вот как заставить его лечиться?
— Заставить не выйдет.
— Значит, полный провал?
— Нет. Но он должен сам захотеть.

Из их простой затеи ничего не вышло. Узнав, что Алиса опять собралась в театр, Нэйтан поинтересовался: «С кем?» Получил уклончивый ответ, сделал выводы и к ужину не явился.
Сев за стол, Алиса расстроено глянула на Грейс.
— Он сказал тебе, что придёт?
— Сказать он может что угодно, — проворчала та, — лишь бы отстали.
— Если обещал, то выполнит.
— Не обещал, но вертелся как уж на сковороде. Спросил, что я собираюсь готовить. Для него это как игра.
— Хорошо, если так, — заметила Ада. — Хоть какой-то интерес к жизни.
— Попробуй его обыграй, — буркнула Алиса. — Он хитрый, как чёрт.
— В следующий раз будем умнее.
— А во что вы играете? — спросила Эбби, наматывая на пальцы кудряшки.
— Наверное, в прятки, — усмехнулась Ада.
— И кто водит?
— Судя по всему — я.
— Нэтти умеет прятаться, — с видом знатока заявила Эбби. — Надо поплакать, и он вылезет.
— Я забыла, как это делается.
— Это просто!
— Научишь меня?
Эбби радостно кивнула. Сморщила личико и принялась тереть кулачками глаза, всхлипывая так горько, что Алиса не выдержала:
— Прекрати! А то сейчас будем реветь вместе. По-настоящему.
— Тогда он точно попался, — хитро улыбнулась малышка.

Следующим утром Алиса проснулась до восхода солнца и первым делом заглянула в спальню Нэйтана. Шторы задёрнуты, постель аккуратно застелена, словно на ней никто не спал. Алиса вздохнула: может, так оно и было. Но вряд ли Нэйтан отправился куда-то в такую рань.
Она вернулась к себе, накинула кофту из мягкой шерсти и пошла его искать.
На кухне Нэйтана не было. Алиса дотронулась до чайника: слегка тёплый и стоит не там, где стоял вечером. Она заглянула в гостиную, а затем в кабинет — везде тишина. Только унылые тени дремлют в каждом углу. Ну ничего! Скоро проснётся бесёнок Эбби, устроит весёлую кутерьму. Дом мигом оживёт.
Алиса поднялась на чердак и, прихватив с этажерки вязаный плед, вылезла на крышу. От холодного воздуха защипало щёки и нос. Она поплотнее закуталась в кофту и пробежалась взглядом по соседним домам. Как же здорово здесь было когда-то. Страшно подумать, с той поры пролетело не меньше пятнадцати лет.

В те дни, когда солнце светило с утра до вечера, Грейс устраивала им пикники на крыше. Здесь даже ненавистные брокколи они уплетали за обе щеки — на свежем воздухе всё становилось вкуснее.
Однажды Грейс велела мальчишкам затащить на крышу огромный таз из серебристой жести. Несколько вёдер воды заполнили его до краёв. Так появился их собственный океан.
Насыпав на дно песок, Алиса разложила на нём блестящую гальку и ракушки. Посадила между ними цветы. Пригодились и гибкие ветви плюща, который вился вокруг ограды по краю крыши. Из них она соорудила подводные арки.
— Нужны кораблики! — Кэти толкнула в плечо сначала Нэта, а затем и Стива.
Не прошло и часа, как в их океане завелась флотилия. Еле дождавшись, когда корабли закачаются на воде, Кэти дунула что есть мочи. Потом ещё и ещё. Шторма не вышло. Но она не сдалась, нагнала волны руками. Фрегаты, сложенные Нэтом из тонкой цветной бумаги, зачерпнули воду и быстро утонули. И только два кораблика остались на плаву, их вырезал Стив из засохшей дубовой ветки.
— Так нечестно! — Кэти топнула ногой и прижала кораблики ко дну.
Чудесные сады Алисы стали руинами. Взбаламученный песок осел на цветы, превратил их в потрёпанных уродцев. Другая бы, надувшись, устроила ссору. Но Алиса вновь принялась за дело.
С того дня океан на крыше стал их любимой игрой. В выходные, когда музыка не отнимала всё свободное время, Нэт охотно оставался с ними. Сидел, опираясь спиной на выступ, читал свои умные книжки. А к полудню появлялся Стив. Время до обеда мальчишки проводили в сражениях: рубились в шахматы или резались в шашки. Побеждал то один, то другой — им нравилось быть на равных.

В тот день, прежде чем сделать ход, Нэт надолго задумался.
— Давай, ходи! — не выдержал Стив.
Глянув Нэту в глаза, Алиса удивлённо воскликнула:
— Я вижу твои мысли! Они плывут. Кэти, смотри! — Она ткнула мокрым пальчиком ему в лицо. — Ты видишь?
— Вижу! — Кэти забралась к Нэту на колени. Упёрлась лбом в его лоб и насупилась. — Они исчезли.
— Это не мысли, — улыбнулся он.
— А что же? — Кэти сердито щурилась, не веря ему.
— Облака.
— Врёт! — подначил её Стив. — Давай-ка достанем парочку и проверим.

Как же это было давно. Даже не верится, что было.
Нэйтан сидел, как и раньше, с книгой в руках. Но не читал. Смотрел, как ветер листает страницы.
Алиса накинула плед ему на плечи.
— Ты спал?
— Спал.
Она опустилась рядом, поджав под себя ноги, как любила сидеть, когда была девчонкой.
— Обещай, что ответишь.
— Спрашивай.
— Сначала обещай.
Нэйтан посмотрел на неё усталым, измученным взглядом. Алиса зябко поёжилась. Тучи в его глазах, опять похожи на мысли. Она крепко прижалась к нему.
— Ну обещай, пожалуйста.
— Ладно.
— Скажи: «Обещаю».
— Обещаю.
Алиса положила голову ему на плечо.
— Почему ты перестал ходить к Аде?
— Что сказала она?
— Ничего. Совсем ничего.
— Вы теперь подруги?
Алиса кивнула.
— Разве это плохо?
Нэйтан отрицательно покачал головой.
— Почему бы не сходить ещё раз? — Она наклонилась вперёд, чтобы заглянуть ему в глаза. — Всего один… А потом решить.
— Это третий вопрос, — усмехнулся он. — На какой ответить?
— Хитрец! Опять заговорил мне зубы. — Алиса ткнула его локтем в бок. — На все!
— Такого уговора не было.
— Тогда на третий.
— Может, и схожу.
— Когда?
— Как только соберусь. Чем сегодня займешься?
Алиса поднялась на ноги.
— Устрою себе выходной, отдохну от тебя. Эбби отправлю к бабушке, пройдусь по магазинам.
— К обеду вернёшься?
— Вот ещё!
— А к ужину?
— Может, да, а может, нет. Теперь я буду, как ты.

Глава 7


Офис нотариуса Тимоти Шеппарда, составлявшего завещание Дороти, и контора Оливера Джордана — адвоката Максвеллов — находились на разных этажах одного и того же здания.
Инспектор Стив Райдер договорился о встрече с Шеппардом, но в назначенное время того не оказалось на месте. Прождав четверть часа, Райдер решил заглянуть к адвокату.
Молоденькая секретарша проворно вскочила и направилась в кабинет шефа. Выйдя уже через минуту, она распахнула перед Райдером дверь.
— Проходите. Мистер Джордан готов вас принять.
Пожав адвокату руку, Стив Райдер уселся в кресло. Окинул быстрым взглядом кабинет. Интерьерчик роскошным не назовёшь, и всё же пройдоха не бедствует.
— Вы говорили с Шепардом о завещании Дороти Максвелл? — уточнил Джордан, садясь за стол.
— Ещё нет.
Вынув из папки лист, адвокат протянул его Райдеру.
— Вот, можете взглянуть, это копия. Шеппард огласил его в моём присутствии.
Райдер пробежался глазами по строкам. Сумма приличная.
— Откуда такие деньги? — спросил он.
— Два года назад скончалась Миранда Максвелл, бабушка Сэмюэля и Дороти по отцовской линии. Все накопления и дом она завещала внучке.
— И где этот дом?
— Его продали. Практически сразу.
— Выходит, Сэма оставили с носом?
Джордан развёл руками.
— Старая леди внука не жаловала. Что не удивительно, Сэмюэл ведёт разгульную жизнь.
— А как же их отец?
— Его она считала никчёмным. Он боялся перечить жене. Впрочем, и матери тоже.
— Вы были лично знакомы с Мирандой Максвелл?
Джордан отрицательно покачал головой.
— Не имел чести. Когда она умерла, семья жила в Аделаиде, у них был другой адвокат.
— Тогда у вас как-то многовато сведений о ней.
— Всё со слов Дороти и Сэма.
Райдер взглянул на дату внизу завещания и внимательно изучил текст. Почерк изящный. Вполне соответствует светлому образу Дороти. Если, конечно, верить её родне. Буквы не скачут — значит, полгода назад рука ещё не дрожала.
— На сей раз всё наследует Сэм? — спросил он.
— Именно так.
— Это первое её завещание?
— Первое и последние.
— А Дороти, часом, не вздумала его менять?
— Если и вздумала, мне об этом ничего не известно.
Райдер выбил пальцами дробь по столу. Какое-то куцее завещание. Никаких тебе витиеватостей, будто составлено впопыхах.
Джордан насторожился:
— Вас что-то смущает?
— Как вышло, что Дороти лишила наследства родную мать?
Адвокат скрестил руки на груди.
— Я не вправе судить своих клиентов.
— Так начните их защищать.
Джордан немного подумал и расплылся в улыбке бывалого подхалима. Та сделала его лицо моложе и гораздо приятней.
— С другой стороны, я всегда за добрые отношения с полицией, — заметил он.
— Весьма похвально, — ухмыльнулся Райдер.
— Могу сказать одно. Инициатором завещания была не сама покойная. И не Сэм.
Райдер подался вперёд.
— А кто же?
— Хлоя Ларкем, невеста Сэма. Она заставила Дороти назначить себя душеприказчицей. И написать завещание как можно скорее. Но главное даже не в этом…
Джордан сделал многозначительную паузу.
— Не тяните, — подтолкнул Райдер.
— Именно она настаивала на том, чтобы единственным наследником стал Сэм.
— Знала, что Дороти скоро умрёт?
— Не думаю. Хотя, когда она умерла, мне заявили, что последние пару лет всё шло к тому.
— Кто заявил?
— Миссис Максвелл. Ей ли не знать?
— А Сэм не был против такого давления на сестру?
— Противостоять чужой власти ему не по силам. Виной тому материнское воспитание. Бренда Максвелл — женщина строгих правил.
Райдер кивнул.
— Наслышан.
— Тогда вы меня понимаете. — Улыбка Джордана из сладкой стала приторной. — Если позволите, я тоже хотел бы задать несколько вопросов.
— Рискните.
— Вы считаете, что Дороти убили?
— Предположим.
— И это сделал кто-то из семьи? Кого вы подозреваете?
— Завещание наводит на определённые мысли. Не находите?
— Согласен. И всё же, смею заметить, Сэм едва ли тот, кто вам нужен. Он никогда бы не пошёл на убийство сестры, они жили дружно. Редко подобное встретишь.
— Дороти легко согласилась на такое завещание? Или пришлось уговаривать?
— Согласилась сразу. У Бренды Максвелл есть свои сбережения и дом. Да и Сэм её не бросит.
— Вы так уверены?
Джордан, не раздумывая, кивнул.
— А вот меня гложут сомнения, — заметил Райдер. — Позволит ли невеста, став женой, тратить деньги на родительницу?
— Хлоя и миссис Максвелл отлично ладят.
Райдер отметил это в записной книжке. Собственные наблюдения говорили ему о том же. Но лучше проверить. Уж больно плохо сочетается с тем, что Хлоя настояла на единственном наследнике.
— Что насчёт завещания Сэма? Оно написано?
Прежде чем ответить, адвокат задумался.
— На данный момент его нет, — проговорил он. — Но вполне вероятно, скоро появится.
— Случайно, не знаете, кто станет наследником?
— Когда они обвенчаются, Хлоя вступит в свои права. И не удивлюсь, если условием брака будет завещание, всё имущество и деньги по которому получит только она.
— Она с вами это обсуждала?
— Не столь прямолинейно, но дала понять.
— Как вела себя Бренда Максвелл на оглашение?
— Всё прошло спокойно. Не заметил недовольства с её стороны. Скорей всего, она была готова к тому, что услышит.
— Или не показала своих истинных чувств.
— Возможно. — Джордан пожал плечами. — Человек она непростой.
— Как думаете, кто убил Дороти?
— Вряд ли кто-то из членов семьи.
— Даже Хлоя? Она же не ваша клиентка. Или её вы тоже защищаете?
— Может ей стать. Если свадьба состоится.
Райдер убрал записную книжку в карман и встал, решив закончить разговор. Как только дело доходит до этики, от адвокатов мало толку. Лишнего не скажут.
Джордан проводил его до двери.
— Если появятся ещё вопросы, буду рад на них ответить. С учётом адвокатской тайны, разумеется. Думаю, мы найдём общий язык.
— Посмотрим, — бросил на ходу Райдер и направился к лифту.
Заглянув ещё раз к Шеппарду, он застал его на месте. Нотариус не добавил ничего нового к тому, что рассказал адвокат.
— В каком состоянии была Дороти, когда подписала завещание? — спросил Райдер.
— За кого вы меня принимаете! — возмутился Шеппард. — В ясном уме и твёрдой памяти.
— И в полном здравии?
— Насколько я мог судить.

Выйдя от Шепарда, Райдер сел в машину и глянул на часы. Было без четверти четыре. Он доехал до конца улицы, где на углу дома стояла телефонная будка. Зашёл в неё и набрал номер Максвеллов.
Трубку снял Сэм. Его голос звучал невнятно и монотонно, словно парень бубнил плохо заученную молитву.
— Что вам ещё от нас нужно?
Райдер пропустил его вопрос мимо ушей.
— Кто дома?
— Мать… Хлоя тоже. — Сэм издал непонятный сдавленный звук, словно подавился. — Элли в больнице.
— Я в курсе.
— Как она?
— Пока жива, — отрезал Райдер. — Я заеду минут через двадцать. Если кого не застану, пеняйте на себя. Вызову в участок.
Сэм промолчал.
— Заснул? — Райдер повысил голос. — Ты меня понял?
— Понял, — буркнул Сэм и повесил трубку.

Сэм открыл дверь. Неловко попятился и чуть не завалился спиной вперёд. Райдер схватил его за грудки, не давая упасть.
— Не рановато надрался?
— Вам то какое дело?
— Все в сборе?
— Как заказывали. — Сэм, шаркая, поплёлся в гостиную.
Райдер скинул плащ. Нацепил шляпу на рог вешалки и двинулся следом.


Бренда Максвелл высилась у окна, точно злобная карга на костре. Такую огнём не возьмёшь, только добавишь ярости — проклятий хватит сотне человек на десять жизней. Райдер смерил её спокойным взглядом и посмотрел на Хлою. Невеста Сэма верной тенью торчала рядом с хозяйкой дома.
Усевшись, Райдер одной рукой упёрся в колено, вторую положил на бедро.
— Садитесь, — с нажимом сказал он.
Сэм забился в угол дивана.
Хлоя покосилась на Бренду. Та едва заметным кивком разрешила ей сесть, сама же не сдвинулась с места.
— Начнём с вас. — Райдер пристально посмотрел на Бренду. — Как долго болела Дороти?
Вздёрнув подбородок, она одарила его презрительным взглядом.
— С детства.
— Что скоро умрёт, знали?
Помедлив, Бренда кивнула. Сэм глянул на неё исподлобья и вжался в диван, но промолчал.
— Не согласен? — Райдер повернулся к нему.
Сэм нервно замотал головой под тяжёлым взглядом матери. Потёр грудь и схватился за горло.
Райдер посмотрел на Хлою, затем опять на Сэма.
— Говорят, ты теперь богач. Торопил сестру с завещанием.
— Я?! — Сэма передёрнуло. Он заткнул рот кулаком, вцепился в него зубами, силясь сдержать слова. Но не смог.
— Я не знал! — крикнул он. — Не знал, что она умрёт! Думал, наладится. К чёрту деньги! Всё к чёрту! Я не могу без неё! — Его руки заходили ходуном. Сэм спрятал лицо в ладони, раскачиваясь всем телом. — Не могу-у-у…
— Оставьте его в покое! — Бренда села рядом с сыном. — Чего вы от нас хотите?
— Правды. Вы убили Дороти?
— Вы спятили.
Райдер повернулся к Хлое.
— Вы?
— Что вы несёте?! — взвилась она. — Это какой-то бред! Зачем мне это?
— А как же деньги? После свадьбы вы в доле.
Она прикусила губу.
— Разговор окончен, — отрезала Бренда. — Наш адвокат свяжется с вами.
Райдер с минуту молча разглядывал их.
— Зачем вам адвокат? — примирительно спросил он. — Раз убили не вы. Я вам не враг, зла не желаю. Даже наоборот, ищу убийцу вашей дочери. Помогите мне.
— Чем?
— С кем она общалась последнее время?
Бренда села ещё прямее.
— Этот детектив! Нэйтан Кроу! Он её шантажировал.
Хлоя радостно закивала, словно только и ждала этих слов.
— А потом заявился к нам. Хотел вытрясти деньги.
— И как? Удалось? — Райдер изобразил неподдельный интерес.
— Вот ещё! — Хлоя фыркнула, задрав нос. — Не на тех напал.
— Если Дороти убили, виноват он, — медленно проговорила Бренда. — И я это так не оставлю. Он заплатит за всё.
— Думаете, убийца Кроу? — Райдер вцепился в неё взглядом.
— Он втянул её в аферу. Моя бедная девочка была наивна. Он её обманул.
— Что за афера?
— Какие-то письма. Какой-то немыслимый любовник. Моя дочь не потаскуха! — Бренда резко повысила голос. — Он больше не посмеет так о ней говорить!
— Он этого не говорил, — еле слышно произнёс Сэм.
— Молчи! — оборвала его мать.
— И что собираетесь делать? — спросил Райдер.
— Это вы мне скажите. Арестуйте его! Допросите! В этом уж всяко больше толку.
— Разберёмся, — прорычал Райдер, ударив кулаком о ладонь. — Прищучим подлюгу! Не сомневайтесь. Он давно у меня на примете, огребёт на всю катушку. Лично шкуру с него спущу.
На лице Бренды мелькнуло подобие улыбки.
— И всё же… — Райдер смотрел на неё с напускным почтением. — Если не он убил, то кто?
Подумав не больше секунды, Бренда ответила:
— Она почти ни с кем не общалась.
— А как же её подруга?
— Её мы знаем давно.
— Она могла убить, — заметила Хлоя, поджав губы.
Райдер повернулся к ней.
— Она приносила конфеты. — Хлоя бросила злой взгляд на Сэма. — В них мог быть яд. Их ела только Дороти.
— А горничная?
— Она могла украсть.
— И часто она воровала?
— Элли не воровка! — Сэм вскинул голову.
— Ты не должен её защищать! — взвизгнула Хлоя. — Твоя невеста — я! Не она! Вы постоянно шушукались за моей спиной, смеялись надо мной. Я всё видела!
Хлоя перевела дух, и вдруг её осенило:
— Эта дрянь хотела убить меня! И случайно убила Дороти.
— Элли в больнице, — слабо возразил Сэм.
— Вот-вот! Она такая разиня. Подсыпала яд не в ту кружку. Или не помыла руки. Эта грязнуля никогда их не мыла. Могла нас всех отравить.
— Прекратите оба! — Бренда ударила ладонью по столу.
— А не осталось ли где-нибудь тех конфет? — спросил Райдер.
— В них не было яда, — сказал Сэм, чем снова навлёк на себя гнев Хлои.
Но Райдер одним жестом заставил её замолчать.
— Откуда знаешь? — спросил он.
— Ел их… несколько раз. Лучше бы сдох! — Сэм опять уткнулся лицом в ладони.
— Не припас парочку?
Он кивнул.
— Тащи, — велел Райдер.
Сэм с трудом встал и поплёлся вон из комнаты. Мать с осуждением смотрела ему в спину.
— Молодёжь… — покачал головой Райдер, глядя Бренде в глаза. — Ничего без нас не могут, толку от них никакого.
Она благосклонно кивнула.
— Что ещё вы хотели спросить?
— Расскажите о вашем враче. Как давно он лечил Дороти?
— С нашего приезда в Сидней. Около полугода.
— И как? Толк хоть какой-то был?
Бренда неопределённо махнула рукой.
— Выходит, лечил и не заметил, как её отравили? — спросил Райдер.
— Задайте этот вопрос ему.
— Он что-нибудь говорил? Может, были у него какие-то сомнения?
— Твердил, что болезнь неизлечима. Будто мы сами не знали, к чему всё идёт. Последние дни моя несчастная девочка не вставала с постели. Он сказал, что Дороти скоро умрёт, ошибся всего на день.
— Поразительная точность, — заметил Райдер.
Сэм принёс конфеты, кинул их на диван, оставив одну себе. Запихнул её в рот.
— Не подавись. — Райдер сгрёб конфеты, отправил их в карман и поднялся.
— Держите нас в курсе, — распорядилась Бренда, протянув ему руку.


Войдя в полицейский участок, Райдер направился в свой кабинет.
Констебль Патрик Фергюсон только что отпустил свидетеля по делу о краже какого-то барахла и прилип усталым взглядом к пятну на стене.
— Надеюсь, на сегодня последний? — спросил Райдер на ходу. — Ближе к вечеру, ты мне нужен.
— Не, — обречённо помотал головой Фергюсон, — жду ещё двоих алкашей. Вряд ли чего скажут, но опросить нужно.
— К семи управишься?
— Не факт.
— Дело Дороти Максвелл у тебя?
Фергюсон вытянул из высокой стопки одну их нижних папок. Райдер забрал её и пошёл к лестнице.
Десяток подобных уже лежали на его столе. Висяков накопилось немало. После войны преступлений стало в разы больше, многие из них — убийства. Люди стремились отделаться от тяжких воспоминаний: глушили пойло, кололись, глотали всякую дрянь. Бывалые вояки устраивали посиделки, начинали мирно, заканчивали мордобоем. А там и до поножовщины недалеко. Конца и края этому не видно. Райдер бросил папку на стол, рухнул в кресло и закрыл глаза.
Дверь распахнулась. Кроу вошёл без стука.
— Здоро́во, бродяга. — Райдер поднялся ему навстречу. — Ты вовремя. Как раз собирался перекусить. Идёшь со мной?
— Надо поговорить.
— Заодно и поговорим.
Райдер накинул плащ и вытолкал Кроу за дверь.

Ресторан «Чёрный кит», который располагался во дворе, недалеко от полицейского участка, с давних пор стал любимым пристанищем копов. Днём они могли здесь сытно поесть — в меню было немало вкусных блюд — а вечером отлично провести время за кружкой эля. Завсегдатаи поговаривали, что этот вкуснейший напиток доставляют сюда из Англии. Но это были всего лишь слухи, которые распускал хозяин заведения. На самом же деле знаменитый китовый эль варила небольшая пивоварня в пригороде Сиднея.
Друзья устроились за столом у дальней стены зала. Официант, высокий парень с армейской выправкой, не заставил себя долго ждать. Стив Райдер был постоянным гостем, чей отменный аппетит приносил ресторану ощутимый доход. Случались дни, когда дела накрывали бесконечной лавиной. Времени на чревоугодие в уютной обстановке не хватало, но даже тогда он не забывал поесть. Набирал номер «Кита», и уже через полчаса в полицейский участок доставляли всё необходимое для поддержания сил в могучем организме.

Обеда, который заказал себе Райдер, могло хватить на двоих.
— Ты на диете? — усмехнулся он, когда Кроу принесли чашку чая.
— Позже поем.
— Ну как знаешь.
— Вам удалось найти письма Дороти? — спросил Кроу.
— В доме их нет, тайник пуст. Нигде никаких засушенных цветов.
— А её кулон?
— Тоже мимо, он пропал. Как скатались в Мельбурн?
— Никак. Там писем нет и, похоже, никогда не было.
— И кто же тогда затеял переписку с Дороти? Может, подруга-вертихвостка устроила розыгрыш? Как там её…
— Фиона Роулинс.
— Что думаешь о ней?
— Пока не знаю.
— А брат Дороти, часом, не юморной? Может, вздумал подшутить?
— Вряд ли.
— Почему?
— Ему не до шуток.
— Так-то оно так… Но это сейчас.
Официант поставил бифштекс с картошкой со стороны Кроу. Ушлый тип. Знает, как соблазнить клиента. Райдер выждал минуту и медленно потянул тарелку к себе. Кроу не мог не почувствовать аппетитный запах, но остался к нему равнодушен.
— Питаешься святым духом? — спросил Райдер. — Или солнечной энергией? Как истинный бретарианец.
Кроу молча отхлебнул чай.
— Что-нибудь ещё нарыли? — Райдер воткнул вилку в здоровенный кусок жареного мяса.
— Сэм пристрастился к морфину.
— Кто рассказал?
— Неважно.
— Опять темнишь.
— Врач Максвеллов оказывает скорую помощь по ночам. Напротив его дома — питейное заведение, там полно его клиентов.
— Откуда сведения?
— Не могу сказать, проверь сам.
— Вернее, не хочешь.
— Или не хочу.
— Думаешь, так просто отделаться? Запишем в долги.
— И кто кому должен?
Райдер хохотнул:
— Сочтёмся! Не будь ты моим лучшим другом, я б с тебя шкуру спустил. Заодно бы и обещание выполнил.
— Какое?
— Содрать с тебя шкуру.
В глазах Кроу появился слабый интерес.
— И кому ты это обещал?
— Бренде Максвелл. Она настаивает, что ты либо сам пришил Дороти, либо всё для этого сделал.
— Всё — это что?
— Завлёк невинную даму в распутные сети.
Кроу резко поставил чашку на блюдце, но задавать вопросы не стал.
Райдер сосредоточился на бифштексе, но Кроу не дал ему погрузиться в процесс.
— Ты говорил с нотариусом?
— Да. И с адвокатом Максвеллов тоже.
— И что там?
— Деньги отписаны Сэму, но зачинщица — Хлоя. Добилась от Дороти завещания в пользу брата.
— А сам что о ней скажешь?
— Ревнивая, жадная стерва. — Райдер отодвинул пустую тарелку. — Жалко парня.
Он заказал себе кофе и, решив, что деловая часть беседы закончена, сменил тему:
— Как твоя прекрасная леди?
— Ты о ком?
— А то не знаешь.
— Что тебя интересует?
— Всё! Особенно постельные сцены.
Кроу глянул на часы. Райдер сделал вид, что ничего не заметил. Хочет свалить — пусть так и скажет.
— Экий ты стал застенчивый, не узнаю тебя. Чего тормозишь?
— Между нами ничего нет.
— Есть.
— С чего ты взял?
— Умею пользоваться глазами, с того и взял.
— Ты видел нас вместе один раз.
— Уже «нас» и «вместе»?
— Цепляешься к словам.
— Я коп. Забыл?
— Никогда не ошибаешься?
— Не в этот раз. У тебя какие-то проблемы? Решил монахом заделаться?
— Нет никаких проблем.
Райдер крутанул головой, сбрасывая напряжение. Разговор по душам не клеился. И если бы первый раз. Нэйтан замкнулся в себе, забил на всё, будто они больше не друзья. Так дело не пойдёт! Пусть, в конце концов, объяснится.
Стараясь не давать волю гневу, Райдер начал издалека:
— Вот скажи… Когда мы так сидели в последний раз? Помнишь, как бывало раньше?
— Помню.
— Ведь классно зажигали?
Кроу нехотя кивнул.
— Повторим? — предложил Райдер.
— Посмотрим, как будет со временем.
Другого ответа Райдер от него давно не слышал. И шёл на поводу. Сдавать позиции осточертело! Он облокотился на стол, подался вперёд.
— Я вот подумал… Может, ты меня избегаешь?
— Нет. Просто много дел.
— Куда ж от них деться. А раньше их не было?
Кроу помедлил, прежде чем ответить.
— Были.
— Вот то-то и оно! Хочешь всех убедить, что ничего не происходит? Вокруг одни слепые и глухие? Не с кем поговорить? Я ж всё знаю. Всё помню. Сам тебя на плечах тащил. Неужели это ничего не значит?
Кроу молча смотрел на него почерневшими глазами. Выдержки, чтобы продолжить такой разговор, у Райдера не осталось. Уж больно хотелось заехать лучшему другу в челюсть. Вдруг сработает эффект неожиданности.
— Дело твоё, — выдавил он. — Но хорошим это не кончится.
Кроу позвал официанта, расплатился за двоих и встал.
— Откупаешься? — невесело усмехнулся Райдер.
— Нет.
— Значит, показалось.
Кроу глянул в сторону двери, но не ушёл.
Райдер безнадёжно махнул рукой.
— Чего стоишь? Собрался идти — иди. Только совсем не пропадай.

Глава 8


Когда Кроу добрался до дома, было чуть больше семи вечера. В прихожей он наткнулся на Грейс: та стояла в дверях кухни, грозно упираясь руками в бока.
— Обед давно остыл.
— Я сыт. Поел со Стивом.
— Как у него дела? Давненько мы его не видели.
— Нормально.
— И что ты ел?
— Бифштекс с картошкой. — Кроу изобразил сытую улыбку.
— Опять врёшь? Ну да ладно, от ужина ты у меня не отвертишься.
Она натянула пальто.
— Дойду до магазина, вернусь через час. Всё почти готово. И не вздумай уйти голодным!
Едва за ней захлопнулась дверь, Кроу поднялся в спальню и, переодевшись, взял с полки книгу. Эбби у бабушки, Алиса где-то шатается. Есть шанс хотя бы час побыть в одиночестве. Он растянулся на кровати. Прикрыл глаза и попытался расслабиться, стараясь не обращать внимания на боль, — это ему почти удалось. Но долгий нетерпеливый звонок в прихожей, разрушил все его планы.


Джессика Кроу переступила порог как хозяйка.
— Дорогой, я по тебе ужасно соскучилась.
— Зачем пришла?
— Последнюю неделю только о тебе и думала. Решила зайти — узнать, как ты.
— Сколько ты хочешь?
— Нисколько! Пойди-ка сюда, будь хорошим мальчиком. Ну же, малыш.
Поманив его, Джессика ухмыльнулась. Сукин сын специально держится на расстоянии — думает, это его спасёт. Сняв накидку, она взмахнула ей.
— Помнишь этот запах? Ты же ведёшься на него, как щенок.
— Сколько?
Она бросила накидку на стул. Упрямый осёл! Вечно всё портит! Делает вид, что ему наплевать.
— Почему ты со мной так груб? Нам надо поговорить. Спокойно обсудить наши отношения. Сколько ещё ты собираешься дуться?
— Нет никаких нас.
— Опять решаешь за двоих? Не хочешь узнать моё мнение?
Джессика прошла мимо него и направилась в кабинет. Уселась на край стола Кроу, закинув ногу на ногу.
Он остановился в дверях, опёрся плечом о косяк.
— Сколько тебе нужно на этот раз?
— Я пришла не за деньгами.
— Неужели?
— Мне нужен ты.
Он молча усмехнулся.
— Не смей делать такое лицо! — взвилась она. — Знаешь же, как меня это бесит.
Проведя пальцами по увесистому пресс-папье, Джессика заметила, что Кроу напрягся, и выгнула спину от приятного, жгучего чувства внизу живота. Чековая книжка в столе, привычки он редко меняет. Решил расстаться с деньгами — подойдёт.
— Да иди же ты сюда! Я всего лишь хочу дотронуться до тебя. С каких пор ты стал таким трусом? Боишься женщин?
— У тебя минута. Называй сумму или уходи. Меня ждут в другом месте.
— Дай мне десять, и ты забудешь о своих делах. — Она склонила голову набок, откинув волосы с шеи. — Где мой ласковый Нэт? Я требую, чтобы он вернулся!
Кроу, наконец, сдвинулся с места. Но подошёл не к столу, а к шкафу, где на полке стояли часы. Развернул их.
— Время пошло.

Спектакль, на который Ада достала билеты, произвёл в Сиднее небывалый фурор. Эта пьеса считалась одной из лучших постановок послевоенного времени, критики находили в ней необходимый обществу катарсис.
Алису переполняли эмоции:
— Ада, если бы не ты, я бы никогда на него не попала. Это было чудес…
Поток её восхищений оборвался на полуслове. Алиса застыла перед машиной, стоявшей у её дома. Треснула кулаком по капоту.
— Не думаю, что хозяин будет рад вмятинам, — проговорила Ада, с трудом преодолев удивление.
— Это опять она!
Лицо Алисы исказилось от гнева и страха. Она ринулась к двери, выхватив из сумочки ключи.
Ада поспешила за ней:
— Постой. Кто она?
— Джессика! Бывшая жена Нэта!
Алиса победила замок и ворвалась в дом.
Из кабинета донёсся истерический вопль:
— Не будь ребёнком!
Ада схватила Алису за руку.
— Не спеши. Давай сначала разберёмся, что происходит.
В кабинет они вошли вместе.
Агрессивный имбирный аромат с нотой жгучего перца заполнил всю комнату. Ада усмехнулась: похоже, Джессика вылила на себя весь флакон. Кроу стоял у книжного шкафа, она — в двух ярдах от него.
— Думаешь, так просто избавиться от меня?! Выкинуть, как ненужную вещь?! Я не позволю!
Алиса рванулась вперёд. Удержав её, Ада прошептала:
— Подожди, я должна это увидеть. Он сам о таком не расскажет.
Они остались стоять у двери.
Ада, не отрываясь, разглядывала Джессику. Та дрожала от кровожадного бешенства: ещё секунда — и вцепится когтями в безразличное лицо Кроу. Одна надежда, что он увернётся.
Но уже на следующем слове её голос внезапно зажурчал:
— Нэтти, солнышко моё, я понимаю, что опять неправа. Ты же знаешь, как это со мной бывает. Выхожу из себя и не могу ничего поделать, просто не могу остановиться. Но я так хочу вернуть тебя и всё исправить. Ты всё ещё любишь меня, я же вижу.
Кроу молча помотал головой.
— Это неправда! Мы должны быть вместе! Ты уже достаточно меня наказал. Я никому не нужна, меня все бросили. Даже ты! Малыш, пожалуйста, обними меня как раньше. Дай нам шанс! Мне ужасно плохо. Ты хочешь, чтобы я расплакалась? Умоляла тебя? Встала перед тобой на колени? Я встану! — Говоря это, она маленькими шагами приближалась к нему.
Он закрыл глаза и потёр лоб.
Алиса вырвалась из рук Ады, подлетела к Джессике.
— Убирайся! Немедленно!
Та, наконец, заметила её и расплылась в притворной улыбке:
— Алиса, девочка моя, как хорошо, что ты здесь. Ты всё ещё сердишься на меня?
— Ты меня не слышала?! Пошла! Отсюда! Вон!
Ада встала между ними.
Джессика смерила её взглядом и скривилась.
— Это ещё кто?
— Не твоё дело! — выкрикнула Алиса, пытаясь добраться до неё.
Кроу быстро подошёл к столу, достал чековую книжку. Черкнул ручкой и протянул Джессике чек.
— Забирай и уходи. Останешься — не получишь ничего.
Джессика развернулась к нему. Он смотрел на неё истощённым, абсолютно безжизненным взглядом. Могло показаться, что происходящее его совсем не трогает, но у Ады сомнений не было: он с трудом избегает того, во что втягивает его эта женщина. А та знает, что делает, и верит в свои силы. Видимо, в прошлом это ей не раз удавалось.
Ткнув в Аду пальцем, она медленно проговорила:
— Я хочу знать, кто это.
Кроу поднёс чек к её глазам и отступил, собираясь его порвать.
— Ладно! Давай! — Джессика одним движением выхватила чек и прижалась к Кроу. Обвила рукой его шею, впилась в губы.
Он на секунду застыл и лишь затем отпрянул. Вытер рот тыльной стороной ладони.
Алиса рванулась к Джессике. Но на этот раз Ада держала гораздо крепче — иначе драки не миновать. А это уж точно лишнее.
Джессика одарила их презрительным взглядом и посмотрела на Кроу.
— Наш разговор не окончен. Мы продолжим. Когда нам не будут мешать.
Задрав подбородок, она направилась к выходу.

Когда в прихожей хлопнула дверь, Кроу глянул на Аду.
— Простите за эту сцену.
Ада с лёгкой улыбкой кивнула, видя, с каким болезненным напряжением он ждёт её реакции. Но решила ничего не говорить, сперва всё обдумать.
— Как провели вечер? — спросил он.
Алиса не дала ему сменить тему.
— Зачем она здесь?! Не хочу видеть эту мразь в нашем доме! Ты всё забыл?! Всё простил?!
Кроу обнял её, гладя по голове.
— Лис, успокойся. Она не вернётся.
Алиса оттолкнула его.
— Помнишь, что ты обещал?!
— Помню.
— Но ты ей снова пустил! Говорил с ней наедине!
— Она пришла за деньгами.
Алиса всхлипнула и прижалась к его груди.
— Как же ты не понимаешь… Она пришла за тобой.
— У неё ничего не выйдет.
— А если ты ошибаешься?
Кроу взглянул на Аду, словно прося о помощи.
Она потянула Алису к себе.
— Я понимаю, всё очень серьёзно. Мы разберёмся с этим. Обязательно. Но не сейчас.
— Как? — Алиса повернула к ней мокрое от слёз лицо.
— Она с ним не справится.
— Ада, ты не знаешь, что она сделала. Тогда ей всё удалось, она почти убила его.
— Ты обещала мне великолепный ужин, не лишай меня удовольствия. Идём.
Алиса неохотно пошла за ней. Кроу благоразумно отстал на несколько шагов.

— А где Эбби? — спросила Ада, когда они вошли в столовую.
— У бабушки. Хорошо, что она не видела этого. — Алиса кинула на Кроу гневный взгляд.
Он сел за стол, молча слушая упрёки.
— Давайте поговорим о чём-нибудь другом, — предложила Ада.
Алиса упрямо помотала головой.
— Он обещал, что забудет о ней. Обещал!
— Разве ему мало досталось? Хочешь добавить?
— Не хочу!
В столовую заглянула Грейс.
— Все в сборе? Отлично! Мисс Гиллард, скажите ему, что он должен есть. Он морит себя голодом.
Потеряв терпение, Кроу вскинул глаза к потолку.
Ада взглянула на него со спокойной улыбкой.
— Так бывает, это древний инстинкт. Когда мы воюем или спасаемся бегством, нам не до еды.
— И что, по-вашему, делаю я? — спросил он.
— И то и другое. Не вы один.
Он отвернулся.
— Хотите, чтобы я вам врала?
— Нет. А обсуждение моей персоны — единственная тема для разговора?
— Предложите другую. О чём вы хотите поговорить?
— О музыке. — Подойдя к нему, Алиса пригладила его волосы. — Он в ней отлично разбирается.
— Значит, будем говорить о ней, — улыбнулась Ада.
— Но есть всё-таки нужно, — сказала Грейс, не собираясь отступать.
— Мы решим эту проблему первой, она не самая сложная. — Ада посмотрела на Кроу. — И какую музыку вы любите? Подождите! Не отвечайте, дайте я сама угадаю… Джаз?
— Это было не сложно, — ухмыльнулся он.
— Я назвала то, что нравится мне. Что скажете об Эллингтоне?
— Он гений.
— В сорок третьем я попала на его концерт в Карнеги-холл. Для меня это стало событием. Хотя критики приняли его не очень хорошо. По мне, так они просто ничего не поняли.
— Как вы оказались в Штатах?
— Это был мой единственный отпуск за всю войну.
Разговор о музыке увлёк Кроу настолько, что он не заметил, как съел приличный кусок запечённой утки. Грейс, стараясь его не отвлекать, заменила пустую тарелку десертом из глазированной вишни в клубничном соусе с каплей рома. Той хватило, чтобы придать угощению не только изысканный вкус, но и соблазнительный запах.
Все уже почти доели, когда в столовую ворвался Мел. Мальчишка накинулся на еду с энтузиазмом голодного зверя, чем заслужил одобрительную улыбку Грейс. Очень скоро в его тарелке не осталось ни крошки, а на десерт он потратил не больше двух минут. И в итоге обогнал всех.
Выпив по бокалу вина, они перебрались в гостиную: та показалась Аде весьма уютной, несмотря на изобилие тёмных тонов. В глубине располагалась длинная барная стойка — чёткие прямые линии, ни одной лишней детали. Рядом с ней, как лодки у пристани, стояли три высоких стула. А чёрное пианино возвышалось в углу величественным кораблём, плывущим из далёкого прошлого. Оно, несомненно, было очень старым, но содержалось в идеальном состоянии, как, впрочем, и всё остальное в этой комнате.
Кроу выбрал крайний из стульев, подальше от всех. Ада и Алиса устроились на бархатном диване, с удобными подлокотниками, а Мел развалился в кресле — вероятно, в своём любимом: он поспешил занять его первым.
Пока все рассаживались, Кроу достал пластинки для патефона.
— Что будем слушать?
— Лучше сыграй сам, — попросила Алиса.
— В другой раз.
— Ну, пожалуйста, Нэт. Ада должна это услышать. Сыграешь?
Он взглянул на Аду и, немного подумав, кивнул.
Алиса радостно повернулась к Мелу.
— Принеси его. Только будь осторожен.
Мальчишка вскочил и вылетел из комнаты.
— Уронишь — убью! — крикнул ему вдогонку Кроу.
— Что меня ждёт? — спросила Ада.
— Не спеши, — улыбнулась Алиса. — Сейчас всё увидишь сама.
Мел вернулся через несколько минут и протянул Кроу обшитый чёрным бархатом футляр. Внутри лежал серебристый саксофон.
Скрывать своего восторга Ада не стала.

Кроу поднёс саксофон к губам, закрыл глаза и на мгновение замер. В следующий миг музыка пронзила вселенную, раскрывая её для всех, кто находился в комнате.
Звук, рождённый слиянием музыканта и саксофона, неудержимо взмывал, — и, достигнув пика, устремлялся вниз, уходил завихрением. Выбивал любую опору, погружая каждого, кто слышал его, в наполненную пустоту. Уничтожал время, заставляя течь во всех направлениях сразу: нет прошлого, нет будущего, нет ничего отдельного. Следуя движениям Кроу, подчиняясь его воле и существуя вне её, являлась безграничная нежность и сила. Плечи, откинутые назад; длинные пальцы на серебре; сердце, закрытое от всего и распахнутое мгновением, — стали одним целым. Этот поток заполнил собой всё вокруг. Взлетел последний раз и внезапно умер, оставив глубокую боль. Боль, которую невозможно испить до дна. И безусловную свободу — здесь и сейчас, в любой момент времени, в каждой точке пространства.
Ада долго не могла прийти в себя. Смотрела, не отрываясь, на охваченное музыкой лицо Нэйтана. Когда он открыл глаза, их взгляды встретились.
Он встал, осторожно опустив саксофон на стойку.
— Принесу ещё вина
Нэйтан вышел из гостиной. Выждав минуту-другую, Ада отправилась за ним на кухню.
Он сидел на подоконнике, отвернувшись к окну. В белой рубашке с расстёгнутым воротом и мягких домашних брюках — без привычного строгого костюма — он лишился части своей брони. Но Ада видела: сейчас это его совсем не волнует.
— Не думаю, что после такого у вас болит голова, — сказала она. — Похоже, музыка вас лечит.
Он повернулся и словно притянул её взглядом. Ада подошла настолько близко, что могла ощущать тепло, идущее от его тела.
— Я слышала нечто подобное всего несколько раз в жизни. И уж точно не в исполнении детектива, да и адвокаты вряд ли на такое способны. Почему вы не занимаетесь только этим?
— Не хочу играть для кого попало.
— Это значит, что вам захотелось сыграть для меня?
Он, не раздумывая, кивнул. Что означает выражение его потемневших глаз, Ада не поняла. Но твёрдо решила: теперь она не позволит ему уклониться от того, что входило в их жизни. А ведь он обязательно попытается.


Шёл десятый час вечера. Мел, сославшись на то, что завтра рано вставать, ушёл первым.
Грейс привела Эбби. Увидев Аду, малышка забралась к ней на колени и выложила все свои планы. Она станет великим капитаном. Ну или врачом, раз уж Ада врач. Весело щебеча, Эбби то и дело поглядывала на Нэйтана, ища его одобрения. И легко находила: он с тёплой улыбкой смотрел на неё.
Алиса дождалась, когда её пыл немного угаснет, и увела Эбби наверх. Той совершенно не хотелось спать. Минут пятнадцать она боролась со сном, но, крепко прижав к себе плюшевого медведя, тихо засопела.
Вернувшись, Алиса застала Аду и Нэйтана в прихожей. Он надевал плащ.
— Куда ты? — спросила Алиса. — Когда придёшь?
Он не ответил, поцеловал её в лоб и вышел за дверь.
— Вы поссорились? — она расстроенно взглянула на Аду.
— Нет, он просто сказал, что ему пора.

Проводив всех желающих уйти, Алиса и Ада решили посидеть на открытой веранде. Прохладный воздух моментально прогнал их лёгкую усталость.
Алиса протянула Аде пушистую шаль.
— Накинь. Не хочу, чтобы ты простыла.
Укутавшись в мягкую шерсть, Ада ощутила приятный контраст между холодом, который веял в лицо, и теплом во всём теле.
Алиса устроилась в кресле напротив.
— Расскажи о Нэйтане, — попросила Ада. — Какой он?
Подумав несколько секунд, Алиса ответила:
— Не такой, как другие. Ему есть дело до того, что многие просто не замечают. Он добрый. И ужасно упрямый! Вобьёт себе что-нибудь в голову, решит — и всё. Никто не остановит. А ещё… ещё он бродяга, мы иногда его так зовём.
— Почему? — удивилась Ада.
Лицо Алисы стало тревожным.
— Вернувшись с войны, он исчез. Сел в машину, уехал и пропал. — Она замолчала, собираясь с мыслями.
— И куда же его понесло? — спросила Ада.
— Мы не знали. И сходили с ума день за днём. Прошла целая вечность, вестей от него не было. Тогда мы позвонили Стиву Райдеру. Они дружат с детства, вместе учились, вместе воевали. Он инспектор полиции.
— Мы успели познакомиться, — улыбнулась Ада и чуть плотнее закуталась в шаль.
Алиса рассеянно протянула руку, чтобы сорвать с растения в углу засохший лист. Ада не торопила её, видя, с каким трудом ей даются эти воспоминания.
— Нэт был совершенно один, — продолжила Алиса. — Больной, неизвестно где… Стив отругал нас за то, что мы не позвонили сразу. Кинулся его искать. Это продолжалось больше двух месяцев — и он его нашёл.
Алиса опять замолчала, переводя дыхание.
— И где же пропадал наш скиталец? — тихо спросила Ада.
— Ездил по всей стране, спал в машине и лесных хижинах. Переезжал с места на место, вдалеке от городов и людей, лишь бы его никто не трогал. Стив уговорил его вернуться. А Нэт… Он сказал, что вернулся бы сам. Но…
— Ты не поверила ему?
— Поверила. Но он мог погибнуть, болезнь могла доконать его. Могли напасть дикие звери, да и люди иногда опасней диких зверей.
— И часто с ним такое случается?
— Один раз. Мы умоляли его больше никогда так не делать. Было столько слёз. Я и Кэти, мы выплакали все глаза. Его мама больше месяца не желала с ним говорить. Нэт опять её разочаровал, она так ему и сказала. И он обещал. Но я вижу — его по-прежнему тянет уйти ото всех.
Ада кивнула: когда Нэйтан находится рядом, подобное чувство посещает её саму.
— И всё же что-то заставляет его остаться, — заметила она. — Он всегда был таким?
— Нет! Раньше он был весёлым. Заводным. Это всё война и эта… — Недоговорив, Алиса крепко сжала зубы и кулаки.
— После контузии его комиссовали? — спросила Ада, уводя разговор немного в сторону.
Алиса помотала головой.
— Он вернулся на фронт. Иначе его бы посчитали трусом и симулянтом.
— Именно так и случалось, — грустно подтвердила Ада.
— Но он и сам хотел. Только ничего не вышло, всё закончилось в первом бою. Стив добился, чтобы его отправили в тыл. Нэт до сих пор не может его за это простить. Но иначе бы он не выжил. — Голос Алисы дрогнул. — Хотя, наверное, и не хотел выживать.
— Почему ты так решила?
— Не знаю… Мне иногда кажется, что и сейчас он этого не хочет.
— Как он попал на войну?
— Ушёл добровольцем, когда немцы вошли в Париж. Не захотел остаться в стороне.
— А кто такая Кэти?
— Родная сестра Нэта, мама Эбби.
— Она живёт с вами?
— Когда она в Сиднее — да. Но сейчас Кэти в Англии, вернётся в будущем году. Она ещё одно разочарование для их мамы.
— Почему?
— Не может усидеть на месте. Хватается то за одно, то за другое и быстро бросает. А из колледжа её выгнали за хамство и прогулы.
— Оба бунтуют, — улыбнулась Ада. — Каждый по-своему. А в чём провинился Нэт?
— Тётя много в него вложила, надеялась, он станет известным музыкантом. Ты слышала, как он играет… Сначала он делал, как она хотела. А потом почему-то передумал и подался в адвокаты. Затем и того хуже: женился на Джессике, бросил всё, ушёл на войну, уехал неизвестно куда. А когда вернулся, стал простым полицейским, теперь — частным детективом. Это её совсем не радует.
— А ты? Ты тоже разочарована в нём?
Алиса отрицательно покачала головой.
— Я хочу, чтобы он просто жил, чтобы его голова перестала болеть. Чтобы он не убегал от нас, даже в своих мыслях. Мои родители погибли, когда мне было четыре года. Тётя забрала меня к себе. Я была испуганной маленькой девочкой, чей уютный мир рухнул. Но рядом оказался Нэт, и это всё изменило. Он вернул мне детство. Катал меня и Кэти на плечах, утешал, покупал нам игрушки и сладости. Прощал абсолютно всё. Ему самому было всего четырнадцать. Мы жили в нашем собственном мире, Нэт всегда был для нас героем и защитником. Заменил мне отца, да и Кэти тоже, а теперь вот и Эбби — в этом году он её удочерил.
Ада посмотрела на дождь: едва начавшись, он быстро набирал силу. Наблюдая за ним, она глубоко задумалась. Трудные пациенты её не пугали. Все они трудные — искалеченные войной, озлобленные, иногда безнадёжно потерянные. Но Нэйтан был не таким. В нём ощущалась какая-то несокрушимость. Она держала на плаву вопреки боли и страху, которые тянули ко дну. Воля к жизни и воля к смерти, почти равные по силе.
— А его отец? — спросила она.
— Он умер в прошлом году.
— Каким он был?
— Разбитным, — улыбнулась Алиса, — умел наслаждаться жизнью. Внешне Нэт очень на него похож.
— Отчего он умер?
— Много пил и не мог остановиться. Или не хотел. И бесконечно изменял жене. Тётя часто плакала, проклинала его, но они всегда мирились. А после пятидесяти у него начались проблемы с сердцем, оно просто не выдержало такой разгульной жизни.
— Нэт его любил?
— Наверное… Сложно сказать. Их отношения были какими-то непостоянными: то так, то так. Но отец гордился им, когда был трезв.
Немного подумав, Ада осторожно попросила:
— Расскажи о его жене.
— Бывшей! — взорвалась Алиса. — Бывшей жене!
— О бывшей жене, — охотно согласилась Ада, про себя заметив, что такое сочетание и ей самой нравится гораздо больше.
— Она пиявка! Дай ей волю, сведёт его в могилу. Высосет всю жизнь! Нэт ушёл на войну не только из-за Парижа. Он ушёл из-за неё! Прочь от её истерик, измен и злобы — всё это она называет «любовью». Он мог остаться. Но не захотел.
— Он любит её?
Алиса вскочила.
— Любил! Молю бога, чтоб это было в прошлом. Но эта гадина не хочет его отпускать. Таскается за ним до сих пор. Они разведены, но она возвращается и возвращается. Ненавижу! — Несмотря на злость, в её глазах блестели слёзы.
Ада подошла к ней и ласково обняла за плечи.
— Боюсь подумать, что случится, если тебя оставить с ней наедине.
— Я её убью!
— Успокойся, теперь всё будет хорошо.
— Не могу! Она специально приходит, когда Нэт один дома. И как ей только удаётся?! Явись она при мне или Грейс, мы бы выставили её взашей. А он не стал бы мешать. Она это знает!
— И ты знаешь. — Ада заглянула ей в глаза. — В этом его решение.
— Он её пустил!

Глава 9


Мел вылез из такси около небольшого коттеджа на окраине Северного Сиднея. Сюда перебрались Гибсоны: бывший хозяин дома Максвеллов и его дочь Оливия. Именно ей, если верить истории, которую рассказала Дороти, таинственный Эдвард писал загадочные письма.
Кроу, как всегда, опаздывал. Мел огляделся по сторонам, прикидывая, где бы укрыться, если начнётся ливень. Сам то он приехал вовремя. Две минуты не в счёт. Не его вина! Еле отделался от инспектора Райдера: тот подловил его у дома Кроу. Вцепился как голодный койот в оленя — устроил допрос. Что они нарыли на доктора Олдриджа? Знать бы ещё, кто это. Можно подумать, босс обо всём рассказывает. Как бы не так!

Прошла четверть часа, Кроу всё не было. Но Мел времени зря не терял. Сначала глазел на машины: выбирал ту единственную, за рулём которой хотел бы оказаться в будущем. Потом заметил троих девчонок, по виду давних подружек. Они присели на скамейку у цветочного магазина. Одна из них — изящная брюнетка в синей шляпке — что-то шепнула другой и бросила хитрый взгляд на Мела. Он собрался ей подмигнуть, но передумал, вспомнив дурацкий прокол на почте в Мельбурне. Да ну их! Вдруг и эта не так поймёт.
Побродив туда-сюда в невесёлых мыслях, он, наконец, увидел чёрный форд. Тот вывернул из-за угла и покатил по улице, сверкая глянцевой мордой. Мел в сотый раз с восторгом разглядывал его. Вот бы ему такой! И как это боссу удаётся? Его машина всегда идеально чистая, будто грязь к ней не липнет. Или он моет её по сто раз на дню. Да и в том, что касается внешности, равных Кроу не сыщешь. Одежда, причёска, манеры — всё по высшему классу! Ходит, словно танцует. Дамы шеи сворачивают, а ему и дела нет.
— Давно стоишь? — спросил Кроу, захлопнув дверцу.
Мел пожал плечами и вздохнул, поймав своё отражение в стекле. Рядом с боссом он как растрёпанный воробей. Мел пригладил волосы: лучше не стало. Одёрнул куртку и вконец расстроился. Какого чёрта! Рукава опять коротки!
Дойдя до двери Гибсонов, Кроу обнаружил, что Мела нет рядом, и оглянулся.
— Чего застыл?
Мел за пару мгновений догнал его. И, стараясь не сгибать локти, ещё раз подёргал рукава. Кроу окинул его спокойным взглядом. Наверняка всё заметил, но ничего не сказал.

Оливия Гибсон распахнула дверь. И мысленно похвалила себя за удачный выбор платья — в нём её пышные формы смотрятся безупречно. Отец говорил, что явится какой-то детектив, но кто же знал, что он окажется таким милашкой. Оливия скользнула взглядом по его телу сверху вниз. На юнца, стоявшего рядом, даже смотреть не стала. Пусть сначала дорастёт. Другое дело, этот, как там его… Ах да! Нэйтан Кроу! Вот только, почему же он такой серьёзный? Она развеселит его в два счёта. От мысли, что бы она сделала, останься они наедине, её груди стало тесно в облегающем платье. Томно вздохнув, Оливия пожелала себе удачной охоты. Ох уж и славная выйдет добыча! А если повезёт, то и жертва. Но пора и приличия соблюсти — и кто их только выдумал.
— Я Оливия. — Протянув ему руку, она замерла в ожидании галантного поцелуя.
Кроу едва ощутимо сжал её пальцы и тут же отпустил.
Она посторонилась ровно настолько, чтобы, проходя мимо, он коснулся её груди. Кроу помедлил всего секунду, ловко развернулся и избежал западни. Оливия с досадой глянула ему в спину, а затем на застывшего мальчишку.
— Заходи уже, — усмехнулась она, отойдя в сторону.

— Садитесь, где хотите, — сказала Оливия, проводив гостей в комнату. — Отец копается в саду, я его позову.
Она поплыла к дверям, при каждом шаге раскачивая бёдрами. И на пороге резко обернулась, чтобы поймать непристойные взгляды. Кроу не сводил глаз. Но не с неё, а с цветущего куста за окном. Оливия сердито фыркнула. Можно подумать, больше посмотреть не на что! Ну хоть мальчишка попался. Пялится на неё с открытым ртом. Один из двух — счёт в её пользу! Она показала ему язык и повела плечами, большая грудь соблазнительно колыхнулась.
Глаза мальчишки ошалело забегали. Но он быстро нашёл спасение: уткнулся взглядом в узор на ковре.

Оставшись одни, Кроу и Мел принялись рассматривать гостиную — та была небольшой, даже тесной. Мебели немного: вся дешёвая и, вероятно, купленна недавно.
— Добрый день, — седой приземистый мужчина ввалился в комнату и протянул Кроу руку, а потом и Мелу.
— Мы расследуем убийство Дороти Максвелл, — сказал Кроу. — Хотели бы задать вам несколько вопросов.
— Убийство? — удивлённо воскликнул Гибсон. — Как это случилось?
— Её отравили.
Кроу внимательно смотрел на него. Гибсон задумался, поглаживая короткую бороду, и наконец спросил:
— Вы подозреваете нас?
— Почему вы так быстро покинули свой старый дом?
— Миссис Максвелл… — Гибсон замялся. — Она не хотела, чтобы мы пересекались с её детьми.
— Почему?
Гибсон возмущено скривился.
— Ей не понравилась моя дочь. Она посчитала её распущенной. Оливия — девочка бойкая, спору нет. Но разве кто-то вправе её судить? Я слышал, как за моей спиной миссис Максвелл назвала её шлюхой.
Кроу покачал головой, выражая поддержку его гневу.
— Почему же вы согласились продать ей дом?
— Она предложила на четверть больше, чем остальные. Мы смогли рассчитаться с долгами. И купить вот это. — Гибсон довольным взглядом окинул комнату. — Здесь тесновато. Зато есть небольшой сад, всегда мечтал о таком. Хотите взглянуть?
— Как-нибудь в другой раз, — с лёгкой улыбкой ответил Кроу. — Вы встречались с Брендой Максвелл после того, как переехали сюда?
— Нет, — отрезал Гибсон. — И не горю желанием.
— Мы можем поговорить с вашей дочерью?
Гибсон неуверенно кивнул и отправился за Оливией.
Уже через две минуты она присоединилась к ним. Вместе с ней в комнату ворвался удушливый и плоский запах жасмина. Настолько сильный, что Кроу невольно повернулся к его источнику.
Ей как раз хватило времени, чтобы освежить макияж и даже изменить причёску. Губы Оливии стали похожи на раздавленную розу кроваво-алого цвета. А волосы, которые до этого были собраны в хвост, теперь расползались прядями по округлым плечам.

Проходя мимо Кроу, Оливия сделала вид, что споткнулась. Оперлась на его колено и провела рукой вверх по бедру. Глянула Кроу в глаза и раздражённо нахмурилась. Он будто не здесь. Сидит истуканом. Корчит из себя недотрогу! Не подхватил её, даже не улыбнулся. Ей до зуда в ладони захотелось съездить ему по лицу. Бить ещё и ещё! Пока он не взвоет от боли.
Она села напротив и уставилась на него. Кроу выдержал её взгляд без усилий, словно перед ним пустое кресло.
Оливия вонзила ногти в подлокотник.
— Мистер Кроу! Я здесь!
С минуту он молча смотрел сквозь неё и, наконец, открыл рот:
— Вы говорили с Брендой Максвелл или с кем-нибудь другим из её семьи?
Сжав бёдра, она откинула голову. Голос у него, что надо — рычит и мурлычет одновременно. Оливия закрыла глаза и скользнула в свои фантазии. Она верхом на его горячем дрожащем теле. Следы когтей на его груди, он стонет от возбуждения и молит о пощаде.
Глаза она открыла, но отвечать ему не собиралась. Не заслужил! Наклонилась ровно настолько, чтобы платье сползло с плеча, оголило грудь. Ещё чуть-чуть — и будет всё видно.
— Лив, ты могла бы ответить? — взмолился отец.
Но Кроу её не торопил. Вот только взгляд его стал совсем пустым. Ему что, скучно? Допустить такого Оливия не могла.
— Я видела эту мымру всего пару раз. Она смотрела на меня, как на крысу. Одну из тех, что шныряли по дому.
— Вы говорили с ней?
— Нет. Она выставила меня за дверь, испугалась за своего сыночка.
— У вас есть знакомый по имени Эдвард?
Она приоткрыла рот, словно вспоминая. Коснулась языка кончиком среднего пальца и медленно провела им вниз по губе.
Кроу смотрел на неё, полуприкрыв глаза. Того и гляди зевнёт.
— Он писал вам письма, — ровным голосом добавил он.
— Писал письма? Мне? О чём вы говорите?
— Сначала ответьте на мой вопрос.
— Нет настроения отвечать на ваши вопросы! — взорвалась она.
Кроу глянул на неё исподлобья. И вдруг виновато улыбнулся. Разомкнул руки и покорно склонился, чтобы приблизиться к ней. В серых глазах засиял интерес, даже вожделение.
От внезапной победы у Оливии перехватило дыхание.
— Ладно! Отвечу! Но потом — ваша очередь. — Она погрозила ему пальцем. — И так просто вы не отделаетесь. Я не знаю никакого Эдварда и редко получаю письма. Ещё реже пишу сама. Предпочитаю общаться с мужчинами вживую. Наедине!
Его лицо опять изменилось: на этот раз как-то болезненно. Уж не думает ли он о ком-то другом? Оливия резким движением закинула ногу на ногу. Край и без того короткой юбки взлетел вверх. Глаза мальчишки вылезли из орбит, но взгляд Кроу не сдвинулся ни на дюйм. Такого Оливия не ожидала. Ей просто пришлось повысить ставки.
— С вами, детектив, я с удовольствием выпью по бокалу вина. Здесь недалеко есть одно заведение, у них уютные номера. Давайте оставим вашего мальчишку и моего занудного папочку — пусть развлекают друг друга. Отправимся туда вместе, там я расскажу вам всё, что пожелаете. И даже покажу…
Кроу ответил не сразу. Оливия облизнула губы и ухмыльнулась: сдался, но цену себе набивает. Ну что ж… Расплата за упрямство будет жестокой!
— У меня нет на это времени, — медленно проговорил он.
— Какого чёрта?! — взвилась она.
— Если у нас появятся вопросы, мой помощник вам позвонит.
— Вы подлый обманщик, мистер Кроу! — Оливия вскочила с кресла. — Кто такой Эдвард?! Что у вас там за письма?!
Кроу вскинул на неё глаза и поднялся — теперь она смотрела на него снизу вверх.
— Дороти Максвелл перед смертью получала письма. Их писали вам.
— И что в них было?
— Понятия не имею, мы их не нашли.
Он повернулся, чтобы уйти.
Оливия метнулась к шкафу. Схватила ножницы и замахнулась, собираясь воткнуть их Кроу в спину.
— Стой! — заорал отец, оттолкнув её в сторону.
Кроу оглянулся и пристально посмотрел на неё, а затем на испуганного Мела. И велел ему идти первым.

Едва за ними закрылась дверь, Мел выпалил:
— Вульгарная особа! Бренде Максвелл было отчего прийти в ярость. Если бы эта Оливия вцепилась в её сына, уж точно бы не отпустила.
— Или научила бы плохому Дороти, — усмехнулся Кроу.
— Она могла вас убить!
— Это вряд ли.
— Но точно хотела. Такие, как она, мне противны. — Мел гордо задрал нос. — Лезут вперёд. Берут на себя то, что положено мужчинам.
— Мир изменился, — спокойно заметил Кроу. — Женщины готовы достигать большего, и у них это отлично выходит.
— Ну уж нет! — возмутился Мел. — Так можно сказать о мисс Гиллард. Но это совсем другое. Она врач. Помогает людям. И совершенно не похожа на эту… эту… — мальчишка запнулся, в поисках приличного слова.
— Поехали, — отдёрнул его Кроу, садясь в машину.

Телефон зазвонил, как только они вошли в прихожую. Мел кинул куртку на вешалку и припустил в кабинет.
Кроу не спеша разделся и пошёл за ним.
— Инспектор Райдер, — сообщил Мел, протянув ему трубку.
— Перезвоню позже.
Мел передал его слова Райдеру. И дёрнул головой, будто кто-то врезал ему в ухо.
— Говорит: «срочно».
Кроу забрал у него трубку.
— Что случилось?
— И тебе здорово, бродяга, — прорычал Райдер. — Горничная Максвеллов при смерти, вечером еду к ней. Ты со мной?
— Да.
— Зови с собой Аду.
— Зачем?
— Хочу услышать, что скажет она. Не позовёшь, сам позову.
— Ладно. Во сколько и где?
— Больница Святого Винсента, в семь.
Кроу нажал на рычаг и, немного подумав, нехотя набрал номер мисс Гиллард. Трубку сняла она. Её голос прозвучал по-деловому сдержанно, но, поняв, кто звонит, она смягчила тон.
— Порадуйте меня.
— Чем?
— Скажите, что хотите записаться ко мне на приём.
— Вы необычайно догадливы.
— Отлично! Приходите сегодня.
— Читаете мои мысли?
— Во сколько?
— В шесть.
— В пять.
Он взглянул на часы.
— В пять тридцать.
— Договорились!

Ровно в пять Кроу вышел из дома. Погода, которая с утра казалась сносной, к вечеру изменилась. Поднялся ветер, нагнал тяжёлых туч: того и гляди начнётся ураган. Прежде чем завести мотор, Кроу вдохнул поглубже в попытке отделаться от гнетущей мысли. Только бы не было грозы.

Глава 10


Ада распахнула шторы, за ними скрывался широкий подоконник. Она устроилась на нём и хлопнула ладонью по свободному месту рядом.
— Садитесь.
Нэйтана раздумывал не больше секунды, но, сев, отвернулся к окну.
За ним яростный западный ветер трепал молодые деревья. Их яркая листва ещё долго могла бы оставаться густой, если бы не этот ураган. Он проверял их на прочность: безжалостно ломал ветви, раскачивал, лишая корней. Косые капли дождя бились о стекло. Природа бушевала с размахом, но в комнате было тепло и тихо.
— Как вы чувствуете себя сегодня? — спросила Ада.
— Относительно.
— Относительно хорошо или плохо?
— Скорее, плохо, — сказал он и, помолчав, добавил: — Вполне терпимо.
— Как спали этой ночью?
— Как всегда.
— Вам снятся кошмары?
Нэйтан неохотно кивнул и придвинулся ближе к стене.
— Расскажите о них, — попросила Ада.
Он оторвал глаза от окна. Но лишь для того, чтоб направить взгляд куда-то в дальний угол кабинета.
— Мне снится война.
— Что именно?
— Вы знаете сами.
— Всё так. Но я хочу понять, чем она стала для вас. Мы оба были там, но опыт у нас разный.
— Вы каждый день видели боль и смерть. Этого достаточно.
— Мне нужно знать, что видели и чувствовали вы… И что происходит с вами сейчас.
— Зачем?
— Ваше тело отлично справляется. Лучше, чем у многих других. Но психика играет не меньшую роль. Те, кто воевал, страдают не только физически.
— Я схожу с ума? — он посмотрел на неё в упор, растянув губы в ухмылке, похожей на оскал.
— Разве я это сказала?
— Хотите отправить меня в психушку? Думаете, там мне помогут?
— Вы этого боитесь?
— А вы бы не боялись?
— С чего вы должны оказаться там, если вас беспокоит только боль? Пусть даже очень сильная. Или не только?
Ещё пару мгновений он не отрывал от неё напряжённого взгляда. Затем отвернулся. Провёл по стеклу костяшками пальцев.
— Мы обойдёмся без крайних мер, — сказала она. — Если вы начнёте говорить. Попробуйте. Чего вам терять?
Нэйтан продолжил молчать.
— О чём вы думаете? — спросила она.
— Даже не знаю… — Он крепко сжал ладонями виски. — Мысли в голове, как шершни — гудят и гудят.
— И причиняют боль. Вам страшно, и сложно в этом признаться… лишь бы не быть слабаком, не быть трусом. Но боятся все, я слышала это много раз.
— Что я должен рассказать? — Нэйтан глянул на неё обречённо, словно она палач.
— Начните с того момента, когда вас контузило. Что вы помните?
— Вылез из окопа, прогремел взрыв.
— Зачем вы из него вылезли?
Нэйтан сжал зубы. Подался вперёд с намерением встать.
— Постойте, — удержала она. — Вам не удастся от этого сбежать, оно внутри вас.
— Шёл бой, — ответил он глухо.
— Вдохните глубоко, не спеша. Вам станет легче. Почувствуйте, как воздух проникает в тело… сначала в нос… потом в горло… и лёгкие.
Нэйтан медленно вдохнул и выдохнул, глядя на свои руки.
— Теперь ещё раз, — сказала она, и, как только он это сделал, продолжила мягко говорить: — Всё в прошлом… Оно как ураган за стеклом… Вы смотрите на него и остаётесь здесь… со мной… в полной безопасности… Вам тепло и уютно… и можно позволить глазам закрыться… дайте себе немного отдохнуть.
Ветер слабел, налетая злыми порывами. Нити дождя становились прямее и тоньше, Нэйтан смотрел сквозь них куда-то далеко в небо. Его глаза закрывались, но он раз за разом распахивал их.
— Не боритесь с этим… пусть всё идёт как идёт, — тихо попросила Ада.
Нэйтан покорился то ли её воли, то ли своим демонам и сомкнул веки.
Ада выждала минуту, наблюдая за тем, как меняется его лицо. И продолжила:
— Я остаюсь рядом с вами… и помогу вернуться… Попробуйте вспомнить, что вы чувствовали, сидя в окопе… какими были запахи и звуки.
Какое-то время он сидел неподвижно. Затем вжался спиной и затылком в откос окна, словно готовился прыгнуть с крыши. И вдруг сорвался. Сжал кулаки, заскрипел зубами.
— Нэт! — окликнула его Ада. — Вы в безопасности… я с вами. Скажите, что вы чувствуете?
Слова, которые вырвались из горла Нэйтана, больше походили на хриплый стон.
— Запах горящей земли, рвоты, испражнений. Гниющей плоти… Он повсюду! От него не отмыться. Будто сам гниёшь заживо. Я чувствую его даже во сне.
— А звуки?
— Гул… грохот, крики… и… и… бесконечное… жужжание мух.
— Кто с вами рядом?
— Стив.
— Отлично! Вместе вы справитесь. Вы вылезаете из окопа и что видите?
Его затрясло. Он откинул голову, хватая воздух широко открытым ртом.
Ада развернула его, крепко обняв за плечи, потянула к себе.
— Вернитесь! Вы не там. Вы здесь, со мной.
Нэйтан рывком отстранился. Он приходил в себя медленно: цеплялся взглядом то за одно, то за другое, упорно избегая её лица.
Дождавшись, когда его дыхание станет ровнее, Ада осторожно спросила:
— Вы что-то вспомнили?
Он закрыл лицо ладонью и помотал головой.
— Нет.
— Вы можете об этом говорить, — сказала она. — Это уже огромный шаг.
— Шаг куда?! — вспыхнул он. — Зачем возвращаться в пекло?!
— Война всё ещё с вами, она не отпускает. Но у вас достаточно сил, чтобы дать ей отпор.
— Что это изменит?
— Если хотите узнать, придётся попробовать. Я могу объяснять часами, убеждать, уговаривать, даже настаивать. Но вы не готовы воспринимать. Большинство моих пациентов не были готовы — почти все. Но те, кто на это решились, изменили многое.
— А те, кто не решился?
— Им я не в силах помочь, как бы не хотела. Выбирать вам.
— И что с ними стало?
— Ничего хорошего.
Нэйтан бессильно опустил голову.
Ада осторожно коснулась его плеча.
— Останьтесь со мной. Я помогу с этим справиться. Вы же будете приходить?
Он безразлично кивнул.
— Как продвигается ваше расследование? — спросила она, гладя его по плечу.
— Никак. Ситуация становится только хуже.
— Что случилось?
— Горничная Максвеллов, Элли Хоккинс… Она умирает.
— Что говорят врачи?
— Пока не знаю. Поеду в больницу, как выйду отсюда. Стив будет ждать нас там.
— Нас? — улыбнулась Ада, глядя ему в глаза. — Может, не стоит это делать сегодня? Вам нужно отдохнуть, прилечь хотя бы на полчаса. Иначе вы просто свалитесь.
Нэйтан упрямо помотал головой.
— Хотите, чтобы я поехала с вами? — спросила Ада.
— Ваше мнение будет полезно.


Стив Райдер отрешённо расхаживал по холлу больницы, пока не увидел Аду и Кроу.
— Она ещё жива? — спросила Ада, первой подойдя к нему.
— Пока да. Но видимо, скоро умрёт. — Райдер сокрушённо развёл руками. — Элли из приютских, даже сообщить некому.
Он внимательно посмотрел на Кроу и, помедлив, спросил:
— Ты как?
— Нормально.
Райдер перевёл взгляд на Аду.
— Я вот чего хотел… Кулон Дороти мы так и не нашли. Элли отпирается, но думаю, взяла она. Вопрос: куда дела? Может, тебе скажет?
— Посмотрим. Но сначала я поговорю с врачом.
Ада ушла в сторону лестницы.
Райдер проводил её взглядом и уселся на деревянную скамью у стены. Кроу остался стоять.
— Что нового? — спросил Райдер. — С Гибсонами поговорили?
Кроу кивнул.
— Их попросили съехать как можно быстрее.
— Кто?
— Бренда Максвелл, — ответил он и, сделав паузу, добавил: — Её взбесило распутство Оливии.
— О как! — ухмыльнулся Райдер.
— Нравы у неё действительно вольные. Мысли только об одном.
— И что она сделала?
— Пыталась произвести впечатление.
— Хотела тебя соблазнить? — осклабился Райдер. — Дай угадаю… Ты оставил бедняжку с носом?
— Я б её так не назвал. Под горячую руку убьёт и жалеть не будет.
— Могла такая отравить?
— Вряд ли. Слишком много расчёта. О письмах она ничего не знает, с Эдвардом незнакома.
— Везде голяк. Что думаешь делать дальше?
— Поговорю с Фионой Роулинс.
— Может, вызвать её в участок? Добавим остроты ощущениям, быстрее расколется. Поговорим с ней вместе? Идёт?
— Скорей испугается. Будешь вести беседы с её адвокатом.
— Тоже верно, — согласился Райдер и вытянул ноги. — Устал я, как чёрт. Забить бы на всё и свалить куда-нибудь подальше.
— Так забей. — Кроу опустился рядом с ним на скамью.
— Не выйдет, — мрачно усмехнулся Райдер. — В деле намечается второй труп, того и гляди будет серия.
— Что рассказала Элли?
— Больше рыдала, чем говорила. Пока ещё могла рыдать… Письма видела на столе в комнате Дороти, цветы какие-то были. Про тайник не знает — тут однозначно врёт. На другого бы надавил, но на такую как надавишь, в её то состоянии. Призналась, что Дороти подарила помаду, сказала, где лежит. Мы всю косметику и съестное проверили — никакого яда, всё чисто.
Райдер достал сигареты.
— Пойду покурю. Ты со мной? Глотнёшь кислорода, тебе не помешает.
Кроу отрицательно покачал головой.

Вернувшись минут через десять, Райдер опустился на скамью и, облоктившись на колени, свесил голову.
— Затянулся консилиум. Видать, дела совсем плохи.
Они молча сидели, погрузившись в мрачные размышления, пока Ада не подошла к ним.
— Как она? — спросил Райдер.
— В сознании, когда не спит, — ответила Ада, не спуская глаз с бледного лица Кроу. — Но вряд ли это надолго, врач подтвердил отравление таллием. Противоядия нет, шанса, что организм Элли справится — тоже. Ей осталось не больше двух-трёх дней.
Райдер и Кроу склонили головы.
— Откуда только взялась эта отрава, — проворчал Райдер. — И кто следующий?
— Идёмте, — сказала Ада, — попробуем с ней поговорить.

Поднявшись на третий этаж, они пошли по тёмному коридору, в конце которого горела единственная лампа. От неё по стене расползались странные уродливые тени. Райдер и Ада свернули в палату, освещённую тусклым светом. Кроу вошёл за ними.
Элли Хоккинс лежала у дальнего окна, скрытая от любопытных глаз за невысокой ширмой. Старуха на соседней койке что-то непрерывно бормотала. Две другие соседки пристроились на одной кровати и листали потрёпанный журнал.
Дыхание Элли было тяжёлым, веки подрагивали. Худенькое тело, прикрытое тонким одеялом, мало чем отличалось от тела Дороти на холодном столе в прозекторской.
Кроу и Райдер остались стоять посреди палаты. Ада присела на край кровати, осмотрела волосы и руки Элли. От её тёмных кудрей почти ничего не осталось. Пальцы и ладони покрыты сыпью, на ногтях — всё те же белые полосы.
— Это таллий, сомнений нет.
Элли открыла глаза. Её затуманенный взгляд заскользил по палате.
— Элли, — позвала Ада, — Элли, ты меня слышишь?
— Да, — хрипло ответила Элли, посмотрев на неё. — Кто вы?
— Твой друг, я хочу тебе помочь.
Ада сняла с шеи серебряный кулон на тонкой цепочке. Тот слабо блеснул в мертвенном свете.
— Какой красивый, — прошептала Элли.
Ада качнула кулон. Вправо-влево, вправо-влево, вправо-влево…
— Я подарю его тебе, но чуть-чуть позже. А сейчас забудь обо всём… расслабься и хорошенько отдохни… Где бы ты хотела оказаться?
Элли ответила, не отрывая взгляда от кулона:
— В саду у бабушки, она давно умерла. Там было так красиво.
— Закрой глаза.
Веки Элли послушно сомкнулись.
— Представь, что сейчас ты в бабушкином саду… я не знаю, какое это время года… может, весна или лето… или ранняя осень… не знаю, какая сейчас погода… Может, светит тёплое солнце или идёт лёгкий дождь… не знаю, какие растения тебя окружают… но ты можешь их увидеть, почувствовать запах… дай мне знать, когда это случится.
Элли несколько минут не издавала ни звука. Её дыхание стало намного спокойней.
— Я вижу их, — зашептала она, улыбаясь. — Это лаванда и петунии, они чудесно пахнут.
— Ты можешь прикоснуться к ним… и услышать звуки …
— Птички, — с восторгом пролепетала Элли. — У них скоро будут птенцы. Так сказала бабуля.
— Как называла тебя бабуля?
— Мышкой.
Ада накрыла ладонью её руку.
— Сколько тебе лет, маленькая мышка?
— Пять.
— Вспомни голос бабули… Как он звучал, когда она говорила с тобой?
— Бабуля никогда не сердится. — Юное личико Элли стало совсем детским.
— Ты маленькая девочка, тебе прощают любые шалости… Даже если что-то возьмёшь без спросу — не страшно… главное — признаться… и тебя простят.
Элли уверенно кивнула.
— А теперь давай переместимся в дом Дороти, в её комнату… Я всё время буду рядом, и бабуля тоже… мы не дадим тебя в обиду… Вспомни кулон Дороти. Каким он был?
— Блестящим, с прозрачной крышечкой. А под ней цветочек, такой маленький маленький.
— Ты взяла его? — как можно мягче спросила Ада. — Если взяла — не страшно, все тебя простят.
— Я только смотрела, — всхлипнула Элли. — Но пришла Хлоя. Я спрятала его в карман. Она бы меня не простила. Хлоя злая!
— Мы все тебя прощаем, и Хлоя тебя простила… Ничего страшного, всё хорошо, я рядом… Куда ты дела кулон?
— Закопала в землю. На клумбе под окном, там его никто не найдёт.
— Умница, — ласково похвалила Ада. — Когда говоришь правду, тебя всегда прощают. Он твой.
Она вложила кулон ей в руку. Элли спрятала его в кулачок и прижала к груди:
— Спасибо! Вы такая добрая… Меня скоро выпишут? Я не хочу оставаться здесь. Мне страшно!
— Совсем скоро, милая, — ответила Ада и погладила её по голове. — А сейчас надо поспать, завтра тебе станет лучше.
Элли послушно закрыла глаза.

Ада дождалась, пока Элли заснёт. Вышла из палаты и устремилась вниз по лестнице, оставив Стива и Нэйтана далеко позади.
На улице она прислонилась к стволу большого дерева и закинула голову. Капли дождя, проникая сквозь листву, стекали по лицу. Ада не помнила, когда последний раз плакала. Может, в самом начале войны, когда сердце ещё не покрылось свинцовым панцирем.
Стив остался курить под навесом.
Нэйтан вышел под ливень и направился к ней.
— Как вы? — спросил он.
— Скоро всё будет в порядке.
— Чем я могу помочь?
— Ничем.
Ада взглянула на него. Вода струями сбегала по шляпе и плащу, в грустных тёмных глазах отражался свет фонарей.
— Так устроена жизнь, — сказала она, — всех спасти нельзя. Что ни делай — кто-то да умрёт. Весь твой опыт, знания, усилия уже ни к чему. Смерть сильнее.
— Есть те, кто не умер. Их вы спасли.
— Это ничего не меняет.
— Меняет.
— Для кого?
— Для них… И для меня.
Ада с минуту молча смотрела на него, затем потянула к себе под дерево.
— Вот что мне с вами делать? Вы промокли насквозь. Где ваш зонт?
— В машине.
— Заболеете, и мне придётся вас лечить.
— Придётся, — ответил он и шагнул к ней.

Кроу остановил машину у дома Ады.
— Зайдёте на чашку кофе? — спросила она.
— Я не пью кофе по ночам.
— Сейчас вечер. Но можете не пить.
— Ваши ковры и диваны вымокнут от моей одежды.
— Вы предпочитаете не пить кофе по ночам, лёжа на ковре?
Он усмехнулся и промолчал.
— Ченг высушит вашу одежду. А вы примете душ, иначе действительно заболеете.
— До моего дома недалеко.
— Какой же вы упрямый, — улыбнулась Ада и кончиками пальцев провела по его руке, лежавшей на руле. — Не будьте таким дикарём.
Выйдя из машины, она остановилась в ожидании его решения.
Кроу заглушил мотор и присоединился к ней.

В холле их встретил Ченг. Не сказав ни слова, он забрал у Кроу шляпу и плащ.
Открыв одну из дверей, вдоль которых проходили лучи, Ада зашла внутрь и обернулась.
— Вы идёте?
Кроу подошёл к ней.
— Это сигнализация? — спросил он, разрезав ладонью луч на уровне своей груди.
Ада кивнула.
— Она не работает?
— Работает, просто не орёт на весь дом. Я не хочу никого пугать.
— Зачем она вам?
— Вы всё узнаете, — улыбнулась Ада, — но немного позже. Заходите.
Последовав за ней, он оказался в гостиной, чей интерьер отвечал всем нюансам одного из самых известных стилей. На стене — большое зеркало в виде солнца с позолоченными изогнутыми лучами. Занавески на окнах, словно струи дождя. Изящный камин украшает кованая решётка, в её узоре затейливо переплелись длинные листья и лилии.
Ада прошла комнату насквозь, повернула ручку следующей двери.
— Здесь вы можете принять душ и переодеться.
Он переступил порог и огляделся. Обстановка этой комнаты показалась ему значительно проще. Но и она не лишена изысканности. Во всём сквозит японский минимализм, кубические формы усиливают впечатление. На полу около кровати — циновка из тростника. К окну придвинут массивный стол на коротких ножках. Вокруг — четыре подушки, в центре — ваза с чёрными цветами и кривыми ветками без листьев. Красные, точно капли крови, ягоды свисают с каждой из них.
Ада распахнула шкаф. Кроу бросил взгляд на мужскую одежду, здесь было всё: от халата — до вечерних костюмов.
— Это ванная, — она указала на раздвижную дверь в углу комнаты. — Там вы можете привести себя в порядок. А мокрую одежду оставьте здесь, Ченг заберёт и высушит её.
Она вытащила из шкафа халат из мягкой ткани тёмно-зелёного цвета.
— Наденьте это.
Кроу молчал. Вопросы у него появились — их было немало. Но разве не для этого она привела его сюда?
— Слишком много думаете, — усмехнулась Ада. — Держите.

Она оставила Нэйтана стоять посреди комнаты с халатом в руках. Поднялась в свою спальню и переоделась в домашнее платье из бордового бархата.
Этот день стал для неё испытанием. Но Ада умела откинуть заботы, чтобы окунуться в «здесь и сейчас». А когда появлялась возможность хорошо провести время, старалась её не упускать. Вот только добиться от Нэйтана чего бы то ни было — как ловить его вслепую на изрытой кротами поляне. Сейчас он здесь, в её доме, поздно вечером. Но попробуй угадай, на какой стороне своих желаний он окажется, выйдя из душа.
Она спустилась в гостиную и стала ждать, чем закончится её затея с халатом.
Нэйтан появился через десять минут, Ада осмотрела его с головы до ног.
— Вы превратились в симпатичного плюшевого медведя. Вам очень идёт.
Из всей одежды, висевшей в шкафу, он выбрал мягкий свитер и вельветовые брюки. Они отлично на нём смотрелись, но всё же были абсолютно не тем, на что она рассчитывала. Ада подошла к нему. Глаз Нэйтан не отвёл, но мелькнувшее в них выражение её остановило.
— Что будете пить? Вино? Виски?
— Вино.
Она опустилась на диван. Нэйтан, пройдя мимо, устроился в одном из кресел.
— Чья это комната? — он махнул рукой в сторону спальни в японском стиле.
— Теперь ничья.
— А чьей была?
Ада наполнила бокал и протянула ему.
— Я расскажу вам эту историю потом. Когда вы будете готовы.
— Готов к чему?
Она оставила вопрос без ответа: любопытство Нэйтана ей на руку. А ему полезно думать о том, что никак не связано с его проблемами.
— Хотите что-нибудь перекусить? — спросила она. — Как ваша голова? Не болит?
— Нет.
— Не болит? Или вы не хотите есть?
Нэйтан сделал глоток и отставил бокал в сторону.
— Вам не понравилось вино? — спросила она.
— Понравилось. Даже слишком.
— Вы всегда отказываетесь от того, что вам нравится?
— Зависит от того, чем это может для меня закончиться.
Ченг принёс фрукты и сыр, расставил их на столике у дивана. Разжёг камин и, выключив свет, ушёл.
Нэйтан посмотрел ему вслед и огляделся.
— Всего их четыре, — сказала Ада.
— И что за ними?
— Со временем узнаете. Зачем спешить? Вы же любите разгадывать загадки.
— А вы загадывать.
— С вами иначе нельзя.
Она протянула ему тарелку с сыром.
— Угощайтесь.
— Спасибо. — Он взял самый маленький кусок, запил его вином. — Что это было в больнице?
— Вы о чём?
— Ваш кулон и то, что вы говорили Элли.
— А на что похоже?
— Гипноз?
Кивнув, Ада спросила:
— Что вы о нём знаете?
— Почти ничего.
— Он вас пугает?
— Не думаю. А должен?
Ада поднялась и обошла кресло Нэйтана, остановилась за его спиной.
— Я могу унять вашу боль, если голова у вас всё-таки болит.
— Как? — обернулся он.
— Сидите смирно, не вертитесь.
Она легко коснулась его висков, провела ладонями вверх от ушей. Прошлась пальцами по всей голове, надавливая то сильнее, то слабее. Уже через пять минут его плечи опустились. Он расцепил руки и съехал вниз, улёгся в кресле.
— Вы когда-нибудь замечали, каким может становиться человеческий голос? — мягко спросила Ада. — Иногда он звучит как шум дождя… или тихий шелест листьев… и тогда неважно, что говорят… не надо слушать… достаточно просто слышать.
Нэйтан посмотрел на неё, закинув голову. Она разгладила его сведённые брови.
— Вы засыпаете.
— Нет.
— Хотите уйти? Или заняться чем-то другим?
— Не хочу.
— Почему вам всё время нужно идти против ветра? Даже когда он такой приятный и тёплый… Представьте, что он дует вам в спину… вы можете поддаться ему… пусть ветер согреет вас… и несёт на своих крыльях туда, где спокойней всего… У нас был тяжёлый день… вы устали, это заметно… к чему скрывать… Вы можете позволить себе заснуть, разве нет? Делайте как хотите… и что хотите.
Ада провела пальцами по его лбу и носу. Нэйтан закрыл глаза.
— Лягте на диван, там вам будет удобней, — предложила она. — Вы всё равно почти лежите.
Нэйтан перебрался на диван, но остался на нём сидеть, глядя на огонь в камине.
— Так вы точно заснёте, — улыбнулась Ада и слегка подтолкнула его.
Он завалился набок и перевернулся на спину.
— А что будете делать вы?
— Это мой дом. Я найду себе занятие. Спите.

Глава 11


Облава началась глухой ночью. Полицейские минут за двадцать окружили квартал, где находился дом Олдриджа.
Многие из завсегдатаев «Хмельного Оскара» оказались его давними клиентами: их неуёмная потребность в наркотиках стала основой его практики. Лечение обычных пациентов не приносило большого дохода, но было отличным прикрытием.
К шести утра всё закончилось, Олдриджа взяли с поличным. В его доме нашлась пара укромных мест, где в большом количестве хранился морфин. Не прошло и трёх часов с начала облавы, как врач, так неумело лечивший Дороти Максвелл, был доставлен на допрос к Стиву Райдеру.

Райдер придвинул к столу тяжёлый металлический стул и сел на него, как на коня. Развернул лампу — яркий свет ударил Олдриджу в глаза.
Какое-то время Райдер молча изучал физиономию доктора, тот щурился, в тщетной попытке разглядеть его лицо. Зато массивную фигуру мог видеть не напрягаясь.
— Знаешь почему ты здесь? — спросил Райдер.
— Эти препараты, — начал Олдридж уверенно, — они необходимы для работы. Я уже говорил вашим коллегам. Вы же понимаете, мой адвокат…
— Складно поёшь! — рявкнул Райдер. — Но у меня будешь петь о другом. Наркотики меня не интересуют.
Олдридж захлопал глазами.
Райдер отклонился назад, поставил стул на дыбы. И опустил. Грохот ударил по ушам, стол вздрогнул.
Подпрыгнув, Олдридж выпучил глаза и съёжился. Его рот на секунду отстал и распахнулся.
— Угомонись. Мы даже не начали, — ухмыльнулся Райдер.
Позволив Олдриджу успокоиться ровно настолько, чтобы вопросы доходили до его сознания, Райдер спросил:
— Расскажи, зачем ты её убил? Чем она тебе мешала?
— Кто?! — опешил Олдридж.
— Сам знаешь. — Райдер грозно склонился к нему, заслонив свет.
— Я никого не убивал! — взвизгнул Олдридж и наполовину сполз под стол в надежде укрыться.
— Как так? Ты её не убивал, а она взяла, да и померла.
— Да о ком вы говорите?! Я не заставлял их принимать морфин. Все приходили сами, говорили, что болит. Даже если кто-то умер, разве ж это моя вина?
— Это ты расскажешь в другом месте.
— Чего вы от меня хотите?! Зачем я здесь?!
Райдер молча раскачивался на стуле. Этого хватило, чтобы зубы Олдриджа застучали, он крепко вцепился в край стола.
— Давай так, — медленно начал Райдер, — ты рассказываешь, как и за что убил Дороти Максвелл. А я забываю, что ты напел про наркоту. И ещё сверху добавлю. Поговорю с прокурором, скажу: ты у нас хороший. Оступился, с кем не бывает. Но ведь признался, значит, достоин снисхождения.
Олдридж испуганно взвыл:
— Я её не убивал!
— Кто ж тогда?
— Не знаю!
— А ты подумай.
Голос Райдера потеплел. Олдридж наморщил лоб и несколько минут лихорадочно думал, нервно елозя задом.
И, наконец, выдал:
— Может, её подруга?
— Фиона Роулинс?
Олдридж размазался по столу и быстро закивал — чудом не приложился башкой.
— С чего ей убивать? — спросил Райдер.
— Он-на… Он-на… могла не специально, — заблеял он. — Дурёхи хотели знать, как готовят приворотные зелья. Спрашивали, верит ли в них современная наука.
— И что ты им наплёл? — усмехнулся Райдер.
Олдридж немного успокоился и даже оживился.
— Вот вы смеётесь, а ведь в состав подобных снадобий нередко входят яды. Например, сонная одурь.
— Какая ещё дурь? — Райдер свёл брови.
— Белладонна. Это — другое её название.
Пару секунд подумав, Райдер по-дружески предложил:
— Может, кофейку? Или чего покрепче?
— Если можно, немного виски. — Олдридж почти сомкнул дрожащие пальцы, показывая сколько. Но тут же опомнился и раздвинул их гораздо шире.
Райдер вышел из допросной и вернулся с почти полной бутылкой: та лежала в ящике его стола, дожидаясь особых случаев. Он поставил перед Олдриджем стакан и щедро плеснул в него.
Олдридж опустошил его одним махом.
— Ты им рецепты называл? — Райдер склонился над ним, положив ему руку на плечо.
— Ни в коем случае! Как я мог! — засуетился Олдридж, глядя на Райдера преданным взглядом. Был бы хвост, завилял бы им.
— А что сказал?
— Предостерёг! Но разве они меня послушают?
Райдер сел. Олдридж таращился на него, вытянувшись в струнку, будто прилежный школьник, готовый правильно ответить на сложный вопрос.
— Вот скажи, ты же её лечил? — спросил Райдер. — И врач вроде хороший, опытный. Не заметил, что что-то пошло не так?
— Заметил, — потупился Олдридж.
— А нам чего не сказал?
— Они постоянные клиенты. Сомневался, не верил. Ведь достойные же люди!
— Это Сэм-то достойный? — ухмыльнулся Райдер.
— Он — нет. — Щека врача дёрнулась.
— Что с ним не так?
Олдридж опять заёрзал под пристальным взглядом Райдера.
— Сэм сломал ногу. Сильная боль не давала бедняге спать. Пришлось выписать морфин. Он пристрастился. Ну и… и…
— Ты снабжал его? Не темни, уже ни к чему.
— Не было выхода.
Райдер ещё раз качнулся на стуле и встал.
— Ладно. Замолвлю за тебя словечко. Но учти! Выпутаешься — будешь работать на нас. Поймаем с твоей помощью кого покрупнее, тебе зачтётся.
Такой разворот Олдриджа совсем не обрадовал, но спорить он явно не собирался.
— И список ядов составишь, — добавил Райдер, — какие могут быть в этих зельях.
Олдридж покорно кивнул, соглашаясь на всё.

Глава 12


Кроу открыл глаза. Утренний свет пробивался сквозь задёрнутые шторы, переливаясь в нём, они ещё больше напоминали дождь. Окна выходили во двор. Уличный шум досюда не долетал, и только едва различимый щебет птиц вплетался в бархатную тишину.
Обычно в такое время Кроу просыпался с трудом. Сны не отпускали его. Но сейчас он не помнил их и хорошо выспался. Вот только кошмары стали настолько привычными, что их отсутствие вызвало скорей тревогу, чем радость. Чтобы избавиться от этого чувства, Кроу сел и огляделся. В гостиной он один, одежда аккуратной стопкой лежит на кресле.
Встав, Кроу потянулся всем телом и помотал головой: та совсем не болела. Он переоделся в свою одежду и прошёлся по комнате, рассматривая её при новом освещении.
Какой-то негромкий звук заставил его обернуться — ничего не изменилось, он был по-прежнему один. Тихо ступая, Кроу направился к двери, ведущей в холл. Надавил на ручку. Заперто. Попробовал открыть остальные. Распахнуть удалось только ту, за которой находилась спальня в японском стиле.
Он подошёл к окну, провёл по раме пальцами, ломая голову, как его открыть. Никакой ручки или щеколды. Нет даже малейшей щели. И как это понимать?
Насмешливый голос Ады прозвучал за его спиной:
— Нэт, вы же не станете выбивать окна в моём доме? Все двери запираются, когда я веду приём.
Кроу развернулся. Окинул её взглядом и сразу понял, что угодил ещё в одну ловушку. Ада ждала именно этого. Мысли, которые он не смог удержать, ему совсем не понравились. Она вела приём в этом платье?! Впрочем, такие мелочи её не волнуют. Как и границы между врачами и пациентами.
— И окна тоже? — спросил он.
Ада подошла ближе.
— Окна заперты всегда, но открыть их можно. Если знать как.
— Вы кого-то боитесь?
— Люди бывают разные. — Она смотрела на него, задумчиво улыбаясь. — Как вам спалось?
— Хорошо.
— Как себя чувствуете?
— Нормально.
— Вы так сладко спали, я не стала вас будить. Алисе я позвонила. Что собираетесь сегодня делать?
— Какая разница? — огрызнулся он.
— Это большая тайна?
Кроу пожал плечами.
— Поеду к Фионе Роулинс. Это подруга Дороти Максвелл.
— Могу ли я составить вам компанию?
— Если хотите, — ответил он, немного помедлив.
— Хочу! Завтрак будет скоро готов.
Он думал отказаться, но внезапно почувствовал нестерпимый голод — ещё одно чудо, которое случилось с ним за последние сутки.
Ада устроилась на диване, где Кроу провёл ночь. Он шагнул к креслу, но опуститься в него не успел.
— Вам не понравилось моё платье? — спросила она.
— С чего вы взяли?
— У вас было такое лицо. Вы ощетинились и пытаетесь меня оттолкнуть. Не забивайте голову, оно только для вас. Я переоделась.
Кроу на несколько мгновений застыл, не спуская с Ады глаз, затем сел рядом с ней.
— Красивое платье. Почему передумали меня мучить?
— Даже не собиралась, вашей реакции достаточно. Как иначе понять, чего вы на самом деле хотите?
Ада повернула голову к одной из дверей. Через мгновение та беззвучно открылась, Ченг осторожно вкатил в комнату столик. На двух тарелках из голубого фарфора лежали сэндвичи с ветчиной, в третьей — аппетитный омлет. Рядом стояла ваза со спелыми фруктами и два стакана молока.
Взяв тарелку с омлетом, Ада подцепила вилкой небольшой кусок.
— Попробуйте, это очень вкусно. И не врите, что не голодны. Я всё равно не поверю.
Кроу хотел забрать вилку, но Ада отвела руку. Подумав секунду-другую, он усмехнулся, открыл рот и позволил себя накормить.

Ожидая гостей, Фиона Роулинс нарядилась в платье, расшитое серебристым бисером. В шкафу оно казалось совершенно простым, даже каким-то серым. Но, надев его, она становилась похожей на юную Афродиту. От малейших движений по груди и бёдрам пробегали искры, каждый изгиб её стройного тела завораживал взгляды. В том числе её собственный, стоило ей подойти к зеркалу.
Волосам Фиона уделила не меньше часа. Завитки медового цвета, уложенные вокруг лица, завершали образ античной богини. В нём была соблазнительная строгость, такая, что не каждый решится подойти, но и глаз оторвать не сможет.
Уже который день она мечтала лишь об одном — приворожить Нэйтана Кроу. Он должен постоянно думать о ней. Пусть видит её во снах, теряется от случайных взглядов. Поначалу ей было немного стыдно, ведь Дороти умерла совсем недавно. Но жизнь продолжается. Да и сама Доди, чтобы не случалось между ними, всегда желала ей счастья.
Накрыв на веранде чайный столик на троих, Фиона украсила его цветами, о которых буквально вчера прочла в любимом журнале. Тутси Лекок, ведущая рубрику «Как соблазнить мужчину», писала, что они источают эфир, способный разжечь либидо. Новое слово Фионе сразу понравилось. Ли-би-до — звучит как чудесное заклинание. Читая дальше, она узнала, какое огромное значение придают этой энергии Фрейд и Юнг. Тутси не раз называла их экспертам. А значит, им можно верить.
Фиона покрутилась у зеркала, разглядывая себя в нём. Всё складывалось отлично. Вот только, мальчишка-секретарь немного спутал ей карты — не понял намёков, пришлось и его пригласить. Ну ничего. Можно что-нибудь придумать, и Нэйтан сам отправит его по неотложным делам.
Услышав трель дверного звонка, Фиона брызнула духами на запястье, а затем и на шею: те были её вчерашней находкой — божественным ароматом, с ноткой амбра и мускуса. Она ещё раз внимательно оглядела себя, чтобы убедиться, что локоны и платье в полном порядке. И только тогда пошла встречать гостей.


Фиона распахнула дверь. Сияние на её лице мгновенно погасло.
Кроу окинул её взглядом. Она готовилась к встрече, подумал он. И, надо признать, её усилия не прошли даром. Вот только с духами перестаралась — запах приятный, но чересчур сильный. Кроу усмехнулся своим мыслям: Ада разрушит все её планы, играть в такие игры с двумя он уж точно не станет. Вернее, не станет ни с кем.
— Я Ада Гиллард, врач-консультант, — сказала Ада, протянув Фионе руку. — Помогаю искать убийцу вашей подруги.
Фиона вздрогнула.
— Её убили?
Кроу кивнул.
— Фиона, у нас к вам много вопросов.
Услышав это, Ада кинула на него недобрый взгляд.

Проводив гостей на веранду, Фиона принесла четвёртый стул. Разлила чай по чашкам и протянула одну из них Кроу, держа её так, чтобы коснуться его пальцев.
— О чём вы хотели спросить?
— Вы долго дружили с Дороти?
— Когда мы познакомились, нам было по семь лет. Учились вместе до последнего класса в Аделаиде. Полтора года назад я решила переехать в Сидней. А потом и Доди перебралась сюда.
— Вы наверняка делились всеми секретами, — улыбнулся Кроу.
— Вы совершенно правы. — Фиона опустила глаза, нежно погладив изогнутый бок фарфоровой чашки. — Между нами не было тайн.
— Она давно болела?
— Лет с пяти. Насколько мне известно. — Фиона грустно вздохнула. — У Доди были никудышные почки, мать постоянно таскала её по врачам.
— А что с ней происходило в последнее время?
— Где-то месяц назад она простыла. Её знобило, ломило кости — обычный грипп. Но она так разболелась, просто кошмар.
— Что сказал врач? — спросила Ада.
Фиона глянула на неё с раздражением, словно та нарушила правило, встряв в чужой разговор.
— Сказал: «осложнение». Обычное дело после гриппа.
— И что прописал?
— Не знаю, какие-то микстуры. — Фиона перевела взгляд на Кроу, давая Аде понять: с ней она говорить не желает.
— А чем в их доме занималась горничная? — спросил он.
— Разве Элли уволилась?
— Скорей всего.
— Убиралась, готовила, бегала по магазинам. Ей поручали всякие мелочи.
— Что, например?
— Сходить в бакалейную лавку, полить растения в саду, отнести письма на почту. Доди нравилось болтать с ней о пустяках и дарить всякую мелочь.
— Комнату Дороти убирала тоже она?
— Уборка — её основная обязанность. Вот только справлялась она с ней отвратительно. Они её поэтому уволили?
Кроу молча пожал плечами.
— Почему вы решили, что Доди убили? — спросила Фиона, пристально глядя ему в глаза.
— Её отравили таллием, вряд ли случайно.
— Какой ужас!
— Как думаете, кто это сделал?
— У Доди не было врагов, — быстро ответила Фиона. — Она была добра со всеми, даже чересчур. За что её убивать?
Оставив её вопрос без ответа, Кроу глянул на Мела: тот увлечённо водил карандашом в блокноте. Ада отклонилась назад и через его плечо с интересом наблюдала за тем, что он делает. Кроу не удержался — заглянул в блокнот мальчишки, как украдкой смотрят в чужие карты. Мел рисовал Фиону, причём весьма неплохо, даже впечатляюще. Вокруг её волос распускались цветы, те самые, что стояли на столе.
Мел вскинул глаза на Фиону и тут же заметил, куда смотрят Ада и Кроу. Захлопнул блокнот. Но мигом опомнился — распахнул его на другой странице и принялся быстро писать.
— Хотите пирожное? — голос Фионы прозвучал обиженно, она протянула Кроу тарелку с эклерами.
Кроу взял один и, надкусив, положил на блюдце. Странный вкус. Приторно-сладкий и немного горький. Впрочем, он так давно не ел пирожных, что мог его просто забыть.
Фиона свела брови. И встрепенулась, заметив что-то на губах Кроу. Вероятно, крем. Её рука с салфеткой мгновенно оказалась у его лица.
— Спасибо, лучше я сам. — Кроу забрал у неё салфетку и покосился на Аду. Похоже, ей интересны только цветы. Она выдернула один из вазы, чтобы рассмотреть поближе его лепестки.
— Вы узнали всё, что хотели? — Фиона упёрлась руками в стол, собираясь встать.
— Нет.
Кроу вернул всё внимание ей. И под пристальным взглядом Фионы доел эклер, делая вид, что тот исключительно вкусный. Это её успокоило. Она подвинула ближе к нему тарелку с пирожными и сердито глянула на Аду. Та как ни в чём не бывало вернула цветок на место.
— Под окнами Максвеллов мы видели клумбы с цветами, — продолжил Кроу. — Кто за ними ухаживает?
— Их выращивала Доди. Но Элли тоже с ними возилась.
— Цветы из писем могли быть ими?
— Да, пожалуй… Но не все. Некоторые я никогда не видела.
В надежде избавиться от вкуса эклера, Кроу собрался запить его чаем. Но тут же поймал на себе странный взгляд Ады. Свою чашку она отставила в сторону, сделав всего один глоток.
Кроу притворился, что пьёт, следя за реакцией Фионы: она ласково улыбнулась ему, как послушному ребёнку. Он встревоженно глянул на Мела — тот выхлебал уже вторую чашку. С мальчишкой было всё в порядке. Кроу снова посмотрел на Аду — она едва заметно усмехнулась, словно всё это её забавляет.
Он поставил чашку так, чтобы чайник заслонил её от Фионы, и попросил:
— Расскажите, какими были отношения Сэма и Дороти.
— Когда Сэмми был маленьким, Доди возилась с ним, как заботливая мамочка. Он вырос, но ничего не изменилось.
— У матери не хватало на него времени?
— Хватало. Но тепла от неё не дождёшься. Хотя она всё-таки любит его. По-своему.
— А Дороти она любила?
— Даже не знаю… Наверное. Они всегда были вместе. Мать заботилась о ней, занималась её воспитанием.
Фиона потянулась к чайнику.
— Вам налить ещё?
Кроу отрицательно покачал головой.
— Спасибо. Чай очень вкусный, но с меня достаточно.
Она поджала губы и, помолчав, продолжила свой рассказ:
— Между ними постоянно были условия. Мать требовала их исполнения, иначе становилась холодной. Любовь надо заслужить, и Дороти старалась изо всех сил.
— Из этого что-то вышло? — ухмыльнулся Кроу.
— Иногда ей удавалось добиться расположения. Но, когда так много правил, что-нибудь да нарушишь. Мать следила за её расходами, диктовала, как одеваться, с кем общаться, что читать. И, конечно, никаких интрижек! — Фиона лёгким движением откинула волосы с шеи. — Даже в фантазиях. Кстати, одну из своих книг Дороти прятала у меня. Это любовный роман, он нравился ей больше других. Но её мать уверена: каждый, кто такое читает, придаётся разврату.
— Книга до сих пор у вас?
Фиона кивнула.
— Не могли бы вы её принести?
Как только она скрылась за дверью, Кроу вылил чай из своей чашки обратно в чайник и поставил её на видное место. Ада сделала то же самое. Мел в недоумении смотрел на них.
Уже через минуту Фиона вернулась с маленькой книгой в твёрдом переплёте и собралась отдать её Кроу.
Он протянул руку.
— Стойте! — резко сказала Ада. — Вы забыли о перчатках.
Кроу надел их и осторожно взял книгу.
— Вы читали её? — спросил он Фиону.
— Давно. И не именно эту.
Он начал листать страницы, одну за другой. Примерно в середине лежал засушенный цветок — жалкий бутон ириса.
Кроу взглянул на Аду.
— Закройте книгу, — сказала она и, обращаясь к Фионе, добавила: — Принесите газету.
Та с растерянным видом отправилась выполнять поручение.
— Положите её, — попросила Ада, видя, что Кроу не выпускает книгу из рук.
— Я же в перчатках.
— Всё равно положите.
Он повернул книгу, разглядывая обложку.

Отдав Кроу газету, Фиона испуганно посмотрела на Аду.
— Книга отравлена? Я про такое читала.
— Надеюсь, нет. Как вы себя чувствуете?
— Хорошо.
— Не простужены?
— Даже не знаю… Может, чуть-чуть. — Фиона побледнела. — Позавчера болело горло, но сегодня уже не болит.
— Покажите руки.
Фиона протянула их ладонями вверх, её пальцы дрожали.
— Переверните, — велела Ада.
Мел нервно заёрзал на стуле.
Ада сильно дёрнула Фиону за волосы.
— Что вы делаете! — вскрикнула та. — Мне же больно!
— При отравлении таллием выпадают волосы, — спокойно пояснила Ада.
Лицо Фионы исказилось от ужаса.
— Что с этим можно сделать? — пролепетала она.
— Делать ничего не надо, во всяком случае, пока. С вашими волосами всё в порядке.
Не спуская глаз с Ады и Фионы, Кроу развернул газету и положил на неё книгу.
— Перчатки тоже, — сказала Ада, даже не взглянув в его сторону.
Он снял и бросил их сверху.
— И что со мной будет? — заныла Фиона. — Я могу умереть, как Доди?
— Думаю, нет. Сейчас вы здоровы. — Ада достала визитку и протянула ей. — Почувствуете себя плохо, сразу звоните.
Завернув книгу в газету, Кроу отложил свёрток в сторону и посмотрел на Фиону.
Она вцепилась в его руку.
— Если со мной что-то случится, вы же меня спасёте?
— С вами всё будет хорошо, — ответил он.
— Скажите, что спасёте!
— Постараюсь.
— Вам налить чаю?
— Налейте, — улыбнулся он.
Фиона схватилась за чайник, словно именно в нём — её спасение.
— Ешьте пирожные. Я испекла их специально для вас.
Кроу наотрез отказался, но чай выпил. Его вкус был вполне сносным, но излишне горьким.
Заметив, что Фиона немного повеселела, Кроу спросил:
— Мы можем продолжить?
Фиона пододвинула свой стул ближе к нему и кивнула.
— Только найдите убийцу. И поскорей!
— Расскажите о невесте Сэма. Дороти с ней ладила?
— Вовсе нет. Хлоя её ненавидела. Бабушка завещала все деньги Доди. Сэму ничего не досталось.
— А об их отце вы что-нибудь знаете? Говорят, он воевал, пропал без вести.
— Сначала это было действительно так. Но потом Дороти получила телеграмму. Их отец жив. Его покалечило взрывом, он обгорел и долго лечился. Потерял руку. Доди ездила повидать его.
— До того, как разболелась?
Фиона кивнула.
— Недели за две.
— И где он?
— В Мельбурне. Но адреса я не знаю.
— Какие отношения у неё были с отцом?
— Её смерть — такой удар для него. — В глазах Фионы появились слёзы. — Доди очень его любила. Отец, она и Сэм были настоящей семьёй, поддерживали друг друга. Жили в своём уютном мирке.
— Вы встречались с её врачом?
— Несколько раз.
— И как он вам?
— Занятный тип, но ужасно бестолковый.
— Вас он тоже лечил?
— Ну уж нет! Но Дороти он нравился.
На этом вопросы у Кроу закончились. Он поблагодарил Фиону за помощь и ещё раз похвалил чай.
— Вы уходите? — спросила она таким тоном, будто Кроу бросал её ночью посреди безлюдной улицы.
— Мы должны как можно быстрее передать книгу в полицию. Нет ли у вас ещё чего-нибудь из вещей Дороти?
— Кажется, нет, — задумалась она. — Но я поищу.
Ада вышла с веранды первой, Мел тяжело вздохнул и нехотя поплёлся за ней.
Остановив Кроу, Фиона смахнула с его плеча пыль, которой не было.
— Возможно, я что-то ещё вспомню или найду. Дайте мне время.
— Позвоните, когда это случится.
— Почему бы вам не позвонить самому? Например, на следующей неделе.
— Как скажете.
— Буду ждать вашего звонка, — улыбнулась она.

— Не знала, что вы можете быть таким любезным, — заметила Ада, когда они сели в машину.
Кроу повернулся к ней:
— В смысле?
— Оказывается, вы умеете произносить женские имена: Фиона, Фиона, Фиона… Это ведь так приятно.
— Я работал.
— Забыли добавить «мисс Гиллард».
— Мисс Гиллард. — Он упёрся взглядом в лобовое стекло, будто в глухую стену.
С минуту Ада молча изучала его профиль и решила сменить тему. Хочет прятаться за словами, пусть прячется, раз уж по-другому не может. Но помогать ему в этом она не станет.
— Как вам понравился её чай? — спросила она.
— И что в нём было?
— Травить вас она не собиралась.
— Успокоили.
— И меня, — подал голос Мел.
— Но ход ваших мыслей изменить хотела.
— Каким образом? — спросил Кроу, наконец, посмотрев на неё.
— То, что она добавила в чай, считается сильным афродизиаком.
— А что это? — спросил Мел.
— Возбуждающие средство.
— И что со мной теперь будет? — заинтересовался он.
— Ничего. Если сам не поверишь, что это сработает.
Ада взглянула на Кроу.
— Нэт, вы осознаёте, как действуете на женщин?
Он ухмыльнулся и промолчал.
— Есть мнение, — продолжила она, — что популярность такого рода делает из мужчин глупцов.
— Когда-нибудь именно так и случится, если каждая будет что-то подсыпать в мой чай. Вы, насколько я понял, в этом тоже неплохо разбираетесь?
— Разбираюсь. Не будь меня рядом, вы бы ничего не узнали. Что собираетесь делать с цветком и книгой?
— Хотите что-то предложить?
— Мой старый друг работает в лаборатории при университете. Можем поехать к нему. Если на них есть таллий, мы это выясним.
— Сначала заедем ко мне, заберём улику из Мельбурна. После лаборатории всё закинем Райдеру.

Войдя в просторное помещение лаборатории, Ада отыскала худого старика в белом халате и представила его своим спутникам как профессора Эдгара Гринвуда. Тот был преподавателем химии, от его дотошности пострадало немало нерадивых студентов. Сдать Гринвуду экзамен на «отлично» могли только лучшие из лучших — Аде это удавалось, и не раз. Он считал её самой способной из своих учеников.
Ада объяснила Гринвуду, что привело их к нему. Выслушав её, он направился к столу, где стояла небольшая газовая горелка, накрытая стеклянным куполом.
Гринвуд выдал каждому перчатки, защитные очки и маску. И, убедившись, что все их надели, обратился к Нэйтану:
— Давайте посмотрим на ваш цветок.
Нэйтан аккуратно развернул свёрток. Достал книгу и, раскрыв её, протянул профессору. Гринвуд пинцетом отломил от бутона лепесток, поместил его под купол и включил горелку. Вспыхнуло зелёное пламя.
— Скорей всего, на нём есть частицы таллия, — сказал Гринвуд. — Именно за цвет горения этот элемент получил своё название. Оно переводится с древнегреческого, как «зелёная ветвь». Звучит поэтично, но не стоит забывать о разрушительной силе, которой обладает этот металл. Думаю, Ада объяснила вам, насколько важно соблюдать осторожность, взаимодействуя с ним.
Нэйтан кивнул и достал из кармана сложенный обрывок газеты. В нём оказался ещё один цветок, он был упакован гораздо хуже первого.
— Откуда вы его взяли? — встревоженно спросила Ада.
— Привёз из Мельбурна, — ответил Нэйтан. — Вряд ли он имеет отношение к делу.
— Решили проверить это ценой собственной жизни? С вами бесполезно говорить. Вы меня не слышите! Думаете, этот жалкий клочок газеты вас спасёт? Сколько времени вы таскали его в кармане?!
Она с трудом взяла себя в руки.
Гринвуд покачал головой, глядя на Нэйтана:
— Вы так и не прониклись мыслью о том, какой удар по вашему здоровью может нанести таллий.
Нэйтан даже не напрягся, похоже, услышанное его не впечатлило. Зато Мел нервничал за двоих. Переступал с ноги на ногу и теребил блокнот, который зачем-то достал. Ада положила руку на плечо мальчишки, чтобы хоть немного его успокоить.
— Вам совсем не страшно? — спросила она у Нэйтана.
— Давайте сначала выясним, есть ли у меня причины бояться, — спокойно ответил он.
Обычное пламя сожрало лепесток за долю секунды. Ада отошла к стене и опустилась на стул.
Нэйтан пошёл за ней.
— Вам плохо?
— До себя вам дела нет?! — вспыхнула она. — Видеть бы сейчас ваши глаза.
Он стянул очки и маску, взъерошив волосы. Ни страха, ни даже его отголоска Ада не увидела — только сожаление. Ей захотелось тряхнуть Нэйтана со всей силы. Может, поймёт хоть что-то, раз всё ещё способен чувствовать.
Гринвуд подошёл к ним.
— На этот раз повезло, — заметил он.
Настала очередь книги. Яда на ней не было, если не считать страниц, между которыми лежал цветок.
Проведя ещë один эксперимент, профессор многозначительно изрёк:
— Сульфат таллия.
— А в чём он содержится? — спросил Нэйтан. — Предположим, я хочу его достать.
Подумав несколько секунд, профессор ответил:
— В нашей и других лабораториях он, конечно, есть. Но вы не сможете получить его из этого источника, не имея связей. Если же говорить об иных возможностях, которые есть у вас, как у обыкновенного человека, — сульфат таллия входит в состав крысиного яда. Для грызунов он не менее опасен. Обычно с ним работают специалисты, их вам и надо искать.
— Спасибо, — сказал Нэйтан. — Вы сдвинули нас с мёртвой точки.
Профессор смерил его взглядом поверх очков:
— Вот именно. Желаю удачи, детектив. Будьте очень осторожны.

Следующим пунктом их назначения стал полицейский участок.
— Райдер у себя? — спросил Кроу у Патрика Фергюсона.
— Десять минут назад был на месте. Но я отходил. Проверьте сами.
Ада и Кроу пошли вверх по лестнице. Фергюсон остановил Мела:
— Вечером пересечёмся?
Мел помотал головой:
— Давай завтра. Куча дел, босс рано не отпустит.
В кабинете Райдера Кроу достал свёрток и положил его на стол.
— Подарок? — поинтересовался Райдер. — По какому случаю?
— Мы нашли цветок из писем Дороти.
— Такой огромный?
— Он в книге.
— Где нашли?
— У Фионы Роулинс.
Райдер потянулся к свёртку, но Ада остановила:
— Не разворачивай, отправь как есть в лабораторию. На цветке сульфат таллия, и на книге тоже. Это сильный яд.
— Как определили?
— Провели химический эксперимент. Со всеми предосторожностями.
— Спасибо за заботу. — Райдер расплылся в улыбке. — Могу поспорить, наш общий друг её не ценит. Если надоест с ним возиться, ты знаешь, где меня искать.
Кроу мысленно послал Райдера ко всем чертям, но вслух ничего не сказал. Бросил взгляд на Аду, но она отвернулась.
Райдер наблюдал за ними с ухмылкой.
— Что он выкинул на этот раз? — спросил он у Ады.
Она неопределённо повела плечами.
— Спроси у него.
— Дохлый номер, — хохотнул Райдер.
Он выдвинул ящик стола. Достал из него лист, который сверху донизу заполняли какие-то названия, и протянул Аде.
— Взгляни на это.
— Кто его составил? — спросила она, быстро прочитав список.
— Олдридж, — ответил Райдер. — Семейный врач Максвеллов. Погорел на наркоте. По его версии, мы имеем дело с несчастным случаем.
Забрав у Ады список, Кроу тоже изучил его. Некоторые названия были ему известны.
— Яды? — спросил он.
— Причём забористые, — усмехнулся Райдер. — Дороти и Фиона могли варить из них колдовские зелья.
— Варить что? — переспросил Кроу, не поверив своим ушам.
— Приворотные снадобья, — ответила Ада.
Мел заёрзал на стуле.
— Вы же сказали: со мной ничего не случится.
— То, что было в чае — не яд, она не хотела тебя отравить, — успокоила Ада.
— Что ещё за чай, и кто такая она? — заинтересовался Райдер.
— Фиона устроила нам чаепитие, подсыпала что-то в чайник, — пояснил Кроу. — И в пирожные, наверное, тоже.
— Босс, вы их ели, — напомнил Мел.
Райдер переводил взгляд с одного на другого, пока не остановился на Аде.
— А тебя то ей зачем этим потчевать?
— Меня она не ждала. И я сделала всего глоток, ничего страшного в этом нет. Пирожные не пробовала, но, думаю, и в них отравы не было.
Она сказала это уверенно, но всё же спросила у Кроу:
— Какими они были на вкус?
— Слишком сладкими и немного горькими.
— Тогда, вероятно, в них она добавила то же самое.
— То же самое — что? — спросил Кроу, теряя терпение.
— Безобидное средство, которое не причинит вам вреда. Иначе я бы вас остановила.
— Но сами пить не стали.
— Брейк! — усмехнулся Райдер и вернул внимание Ады к списку. — Здесь есть что-нибудь подходящее под наш случай?
— Нет. Ни один из этих ядов не содержит таллий. Да и вряд ли кто-то станет применять его для подобных целей.
— Не все такие умные, как ты, — заметил Райдер.
Кроу встал.
— Нам пора.
Он направился к выходу, Мелу повторять не пришлось. Кроу глянул на Аду. Та явно раздумывала: идти с ним, или остаться с Райдером. И, похоже, ей совсем не хочется уходить.
Кроу пропустил Мела вперёд и шагнул за порог. Оставил дверь открытой, с трудом поборов желание с грохотом захлопнуть её.
Райдер кинул ему вдогонку:
— Будь добр! Не лезь на рожон. На себя забиваешь, хоть девчонок своих пожалей.
Только дойдя до машины, Кроу услышал за спиной быстрые шаги Ады.

Они высадили Мела у парка. После визита к Фионе мальчишка заметно приуныл и захотел побыть в одиночестве. В машине он ещё раз спросил у Ады про афродизиаки. Она, пытаясь его развеселить, рассказала о «весенних картинках» древних китайцев. Те хоть и были доками в любовных утехах, но почему-то не умели рисовать обнажённые тела.
Оставив Мела бродить по тёмным аллеям, Кроу повёз Аду домой. Она неохотно отвечала на его вопросы. Всё из-за дурацкого цветка. Кроу был почти уверен: яда на нём нет. Но сейчас не знал, что сказать, — вряд ли она ждёт оправданий.
— Давайте где-нибудь поужинаем, — предложил он, остановив машину.
— Не сегодня.
— Почему?
Ада посмотрела на него. Её взгляд был отстранённым, но всё же тёплым. Она пожала плечами, то ли вовсе не желая говорить, то ли размышляя, что ответить.
— Почему? — повторил Кроу.
— Нэт… — сказала она, всё ещё о чём-то думая, — вы хотите стать одним из тех, кто умер на моих руках?
— Не хочу, — быстро ответил он.
— Вы говорите так уверенно. — Она едва заметно улыбнулась. — Это очень радует.
— Теперь вы поужинайте со мной?
Ада отрицательно покачала головой.
— Я сильно устала. Просто устала, и ничего больше. Но я жду вас завтра, в шесть. Придёте?
— Приду.
Она ушла. И уже через минуту боль, которая оставила Кроу на целый день, вернулась с удвоенной силой.

Глава 13


Он пытался выбраться из окопа. Медленно. Слишком медленно. Края осыпались, земля под ногами становилась топкой смердящей жижей. Искорёженные тела валились со всех сторон. Он скидывал их, всё глубже погружаясь в трясину, — та хлюпала у груди, не давая дышать. Запах гнили накатывал грязно-зелёным маревом. Кроу вскинул глаза. Невероятно синее небо вздрогнуло, колыхнулось зыбью, затрещало и развалилось на куски. Осколки со свистом устремились вниз. И только один остался висеть, пронзительно яркий, посреди равнодушной тьмы. У Кроу больше не было рук. Он знал: ему до него не дотянуться. Но он всё равно пытался, пытался и пытался.

Это утро показалось ему худшим за последний год. Первый час он провёл в постели, не в силах скинуть гнетущее состояние, которое оставил после себя кошмар. И всё же решил не откладывать дел и спустился на кухню. От непривычной тишины гудение в голове усилилось. Никто не щебетал, не бегал по лестнице, не звенел посудой. Алиса и Эбби отправились на разведку в школу, куда малышке предстояло пойти уже в следующем году.
Посреди стола лежало большое печенье в форме солнца, рядом — записка. Буквы, старательно выведенные разноцветными карандашами, вышли кривыми. Но от этого они танцевали.

НЭтИ эТА ТиБЕ

Он налил чаю, забрал печенье с запиской и пошёл в кабинет.

Мел что-то усердно строчил. Увидев Кроу, он отложил ручку в сторону.
— Доброе утро, босс.
— Ты ещё здесь. Я же сказал следить за Сэмом.
— Я таскался за ним вчера весь день, он выходит из дома только за бутылкой. Хотел закончить отчёт, а потом уж ехать к нему. Он дрыхнет до часу.
Кроу кивнул.
— Заканчивай и поезжай. Только Гибсону позвони, договорись о встрече. Лучше на сегодня.
— Босс…
— Что ещё?
— Можно я поеду с вами?
— Зачем?
— Погода портится.
— И что?
— Ну… — замялся он, — к вечеру обещают грозу.
Кроу сжал кулаки. Полный дом нянек! И мальчишка туда же.
Мел на секунду зажмурился, словно от страха, но всё же выпалил:
— Алиса просила не отпускать вас одного, — и гораздо медленней добавил: — Если вам станет плохо, я смогу…
— Что ты сможешь?!
— Помочь, — еле слышно закончил Мел.
— Я сказал, что тебе делать.
— Но…
Кроу осадил его взглядом. Мел сдался и молча набрал номер, разговор занял меньше минуты. Положив трубку, мальчишка пробурчал:
— Гибсон весь день проведёт дома, можно заехать в любое время.
Прежде чем уйти, Кроу убрал записку Эбби и печенье в стол. У солнца не хватало двух лучей.

Пожав Кроу руку, Гибсон предупредил:
— Оливии нет дома. Мы можем поговорить без неё?
Кроу кивнул с облегчением. Противостоять фривольным забавам Оливии у него уж точно не было сил. Боль отупляла мысли, безжалостно въедалась в мозг.
— Если не возражаете, — сказал Гибсон, — пойдёмте в сад. Погода не радует, но на свежем воздухе всяко лучше.
Возражать Кроу не стал, и они вышли на небольшой задний двор, где росли несколько апельсиновых деревьев. Между ними были разбиты грядки с овощами.
— Вожусь тут понемногу, — гордо заявил Гибсон. — Помогает, знаете ли, отвлечься от забот. Видите тот салат. — Он махнул рукой в сторону одной из грядок. — Этот сорт я вывел сам, ещё в старом доме, на подоконнике. А там кабачки и капуста.
Кроу опустился в плетёное кресло, не вникая в то, о чём так увлечённо говорит Гибсон. Заметив это, счастливый хозяин сада поспешил сменить тему.
— Разболтался я что-то, и всё не по делу. Чего вы хотели узнать?
— В вашем старом доме водились крысы? — спросил Кроу.
— Эти твари донимали нас постоянно, — ответил Гибсон, усаживаясь напротив.
— Как вы с ними справлялись?
— Вызывал специальную службу. На какое-то время помогало, но ненадолго.
— И кто выполнял работу?
— «Аддингтон и сыновья».
— Дадите адрес?
Гибсон назвал его, не думая.
— Какой яд они используют? — спросил Кроу.
— Даже не знаю, — развёл руками Гибсон. — Что-то сильное, крысы дохли за пару дней. Но потом опять возвращались.
— После их работы вы или Оливия не начинали болеть?
Гибсон помотал головой.
— На здоровье не жалуемся. Я болею раз в год, Оливия и того меньше. Крепкая она, никакие хвори её не берут. — Помявшись секунду-другую, Гибсон продолжил: — Я вот чего хотел спросить… Своими повадками Лив кого угодно с толку собьёт. Хоть вы и виду не подали, небось, решили, что убила она?
— Не решил. Но на убийство она способна.
Гибсон сокрушённо покачал головой в знак согласия.
— Вряд ли с холодным расчётом, — добавил Кроу, — но в порыве гнева…
— Жена нас бросила, — принялся объяснять Гибсон. — Лив ещё крохой была. Норов у жены был в разы круче. Может, и убила кого, сам едва уцелел. Дочка в неё пошла, управы на неё не сыщешь. Чуть что не по ней, лезет в драку. Но это же не значит…
Дверь, ведущая в дом, распахнулась, оборвав его на полуслове.
— Вот вы где! Думали спрятаться от меня? — Оливия влетела в сад, запыхавшись, будто бежала не меньше мили. Полные щёки пылали. Она распахнула пальто и замахнулась на отца. — Так и думала, что неспроста ты меня отослал.
Кроу поднялся.
— Куда собрался, лапуля? — Она загородила собой проход.
— Лив, ты пьяна! — ужаснулся Гибсон.
— Всего-то пара бокалов, — отмахнулась она. — Отвали! Дай нам с красавчиком поболтать. — Она крепко схватилась за косяк. — Ну что застыл, мистер Кроу? Хочешь пройти? Плати!
— Чем? — спросил он, зная ответ.
— Начнём с поцелуя. — Она окинула его липким взглядом.
— Оливия! — взревел отец. — Немедленно отойди!
— А ты меня подвинь, — расхохоталась она. — Вас двое, я одна. Пусть даст, что я хочу, и валит ко всем чертям.
Кроу пошёл к ней. Глаза Оливии вспыхнули презрением и похотью.
— Не делайте ей больно, — взмолился отец, — будет только хуже.
Кроу остановился в шаге от неё. Оливия попыталась вцепиться в него. Он увернулся, стараясь не вдыхать смесь запахов дешёвого вина, жасминовых духов и пота. Боль не простила вольности — в глазах потемнело. Но из дверного проёма Оливия всё-таки вышла.
— Какой же ты гибкий! — воскликнула она. — Наверняка отлично танцуешь. Я знаю поблизости одно местечко. По вечерам там крутят отличную музыку. Вальс, танго, буги-вуги. — Она закрутила бёдрами. — Всё, что пожелаешь. Проведём вечерок вместе?
— Я занят. — Кроу шагнул назад.
— А завтра? — Она пошла на него, заметно качаясь.
— И завтра тоже.
Оливия фыркнула:
— Грубиян! А если у меня есть сведения?
— Какие?
— Ты знаешь, что нужно сделать.
Он отступал вглубь сада, Оливия шла за ним, но вдруг опомнилась:
— Подлец! Решил меня провести?
Она метнулась к двери. Гибсон за ней. Он обхватил её двумя руками и крикнул Кроу:
— Идите! Быстро!
Оливия лягнула отца. Он взвыл, но руки не расцепил.
— А с вами что будет? — спросил Кроу, не двигаясь с места.
— Обо мне даже не думайте. Разберусь.
— Ты пожалеешь! — взвизгнула она, пытаясь дотянуться до Кроу. Рванулась со всей силы. Отец каким-то чудом её удержал.
Уже через несколько мгновений Кроу оказался на улице. Боль бушевала в голове набатом. Он обошёл дом, привалился к забору и заглянул в сад через щель между досками.
Оливия сидела прямо на земле, отец склонился над ней.
— Лив, доченька, успокойся, — уговаривал Гибсон. — Он ушёл, забудь ты о нём. Найдёшь себе другого, посговорчивей. Ты ж у меня красавица. Неужто свет клином на нём сошёлся?
— И не подумаю! — взвыла она. — Он визитку оставил?
Гибсон развёл руками и помотал головой.
— Я всё равно его найду!

Кроу сел в машину с единственным желанием — убраться как можно дальше от Гибсона и его любвеобильной дочери. И через двадцать минут остановился около невысокого дома на углу улицы.
Здесь, в полуподвальном помещении, обосновалась фирма «Аддингтон и сыновья». Эффектная вывеска над стойкой администратора гласила: «Уничтожаем крыс и иную нечисть. Результат гарантирован!» Навстречу Кроу вышел молодой человек в деловом костюме. Он представился Брайном Аддингтоном, младшим из сыновей главы компании.
— Чем вы их травите? — спросил Кроу, взяв со стойки буклет с изображением оскаленной крысиной морды.
— Самым эффективным средством на основе сульфата таллия. Два-три дня — и ни один грызун вас больше не побеспокоит, — отчеканил заученный текст Аддингтон.
— И много людей среди ваших жертв? — поинтересовался Кроу.
— У нас всё чётко. — Аддингтон нахмурился, не оценив шутки. — Мы размещаем отраву в местах, куда крыса пролезет, а человек — нет. А если кто-то вздумает покончить с собой, разве мы в силах помешать? Мало ли ядов в этом мире, которые можно съесть, выпить или вдохнуть? Вы даже не представляете сколько.
— Вы травили крыс в доме Максвеллов?
Аддингтон кивнул.
— Что-то не так? Они вернулись? Обычное дело, пришли от соседей.
— Дороти Максвелл убита, — сказал Кроу, убирая буклет в бумажник. — Отравлена вашим ядом.
Аддингтон опешил:
— Вы из полиции?
— Я частный детектив, Нэйтан Кроу.
— Мистер Кроу, это исключено, — заверил Аддингтон, стараясь сохранять спокойствие. — Как я уже сказал, мы соблюдаем технику безопасности. Наша отрава людям не достаётся.
— Может, её украли?
Аддингтон замялся.
— Мы не хотим огласки, — сказал он почти шёпотом. — Хорошая репутация в нашем бизнесе — всё. Надеюсь, вы меня понимаете?
Кроу кивнул.
— Дело ведёт инспектор Райдер, мой лучший друг. Могу попросить его об одолжении.
— Буду премного благодарен, — расплылся в улыбке Аддингтон. — Мы ведём строгий учёт. В последнюю ревизию недосчитались одной банки.
— И часто вы проводите ревизии?
— Раз в квартал, когда заказываем новую партию.
— А не мог ли кто-то из Максвеллов украсть эту банку?
— Мог. — Аддингтон нервно поскрёб затылок.
— Давно вы у них работали?
— Чуть больше месяца назад. — Аддингтон глянул на календарь и назвал точную дату. — И знаете… — задумался он, — одна из женщин вертелась у нас под ногами, задавала вопросы про яды.
— Она могла взять банку?
— Думаю, да.
— И кто это был?
Аддингтон пожал плечами:
— Не знаю. С ней общался мой брат.
— Я могу поговорить с ним?
— Через пару дней, сейчас его нет в городе.
— А банки с ядом можете показать?
Аддингтон достал с полки каталог, открыл его и ткнул пальцем.
— Вот эта. Хотите — забирайте.
Кроу вырвал страницу, поблагодарил Аддингтона и направился к выходу. До встречи с Адой оставалось чуть больше двух часов. Хватит времени, чтобы доехать до Максвеллов и поговорить с теми, кто окажется дома. Приглашать его сами они уж точно не станут.

Кроу нашёл Мела в кондитерской, где у окна стояли три столика. Мальчишка сидел за одним из них и жевал пирожное, пялясь на крыльцо Максвеллов.
— Он дома? — спросил Кроу.
— Угу, — кивнул Мел с набитым ртом и, проглотив, добавил: — Десять минут, как вернулся. С бутылкой.
— А остальные?
— Куда-то ушли, часа два назад.
Кроу направился к двери.
— Босс… — окликнул его Мел.
— Что? — обернулся Кроу.
— Погода совсем испортилась.
— Мы разве не закрыли эту тему?
Мел съёжился. Боится, подумал Кроу. Интересно, чего? Ну что такого он ему сделает?
— Алиса меня убьёт, если с вами что-то случится. На вас лица нет!
— Какое лицо тебе нужно? — с угрозой в голосе спросил Кроу, но про себя усмехнулся: Алиса страшнее.
Мел не придумал ответа.
— Ничего со мной не случится, — сказал Кроу, смягчив тон, и вышел на улицу.

Сэм открыл дверь и сразу посторонился.
— Заходите.
В прихожей не горел свет, полумрак делал её унылой и мрачной, под стать хозяину, от которого разило перегаром. Но на ногах Сэм держался твёрдо. Значит, распить, что принёс, ещё не успел.
— Пойдёмте на кухню, — предложил он. — Горничной нет, хозяйничаем сами. Хотите чаю?
Кроу кивнул.
— Мать и Хлоя ушли в церковь, — сказал Сэм, не дожидаясь вопросов. — У них там клуб по интересам. То ли вяжут носки, то ли кости соседям перемывают. Впрочем, одно другому не мешает.
На кухне Сэм долго искал, в каком шкафу стоят чашки. Затем неумело возился с заваркой. Половину просыпал на стол и, недолго думая, смахнул на пол.
Когда он вскрикнул, схватившись за ручку раскалённого чайника, Кроу его остановил.
— Давай-ка, лучше я.
Сэм плюхнулся на табурет, тряся обожжённой рукой.
— Вы что-нибудь узнали о смерти Доди?
— Немногое, — ответил Кроу, разливая кипяток по кружкам.
— Кто вам платит?
— Никто.
Сэм недоверчиво уставился на него.
— Сколько вам обещала Доди? Я могу заплатить.
— Она ничего не обещала. За что ты хочешь заплатить?
— За поиски убийцы.
— Считаешь, её убили?
— Нет, но я должен знать наверняка.
— У тебя я деньги не возьму.
— Почему? Подозреваете меня?
Кроу пожал плечами.
— Наследник — ты.
Сэм безразлично кивнул и, отхлебнув чай, опять обжёгся.
— Идёмте в гостиную. Мать скоро вернётся. Увидит, что мы ошиваемся здесь — устроит скандал. Хотя она его и так и так устроит.
Кроу забрал у него кружку, прихватил свою и пошёл за ним.
— Она вас ненавидит, — заметил Сэм. — И Хлоя тоже. Они уверены, что вы содрали с Доди кругленькую сумму. А потом явились шантажировать нас.
— Я в курсе.
— Кто вам сказал?
Кроу не ответил.
— К нам приходил инспектор Райдер, — продолжил Сэм. — Мать наплела про вас… ну… всякого. Он обещал устроить вам «весёлую жизнь». — Сэм глянул на Кроу через плечо. — Вам смешно? Вообще-то, он не шутил.
В гостиной они уселись около стола.
— Давайте выпьем? — предложил Сэм. — Есть неплохой виски.
Кроу пропустил его слова мимо ушей.
— Чем закончилось твоё общение с мисс Гиллард?
— Её чудной китаец всадил мне пару горячих уколов, — поморщился Сэм. — Сутки не мог сидеть. И напоил какой-то гадостью, меня рвало не меньше часа.
— Что она тебе предложила?
— Отправиться в лечебницу, для таких же шизиков, как я. Или таскаться к ней каждую неделю по два раза.
— И что ты решил?
— Отказался. Какой в этом смысл?
— Проще травить себя?
— Проще. Кому я нужен? Отец пропал, Дороти больше нет. Я остался один.
— Думаешь, если ты кому-то нужен, становится легче?
— Так говорите, будто что-то смыслите в этом. Ни черта вы не знаете!
— Твои мать и невеста живы.
— И что с того? — пожал плечам Сэм. — Проживут без меня. Мать выбирала Хлою для себя, они быстро спелись. Через месяц объявили, что будет свадьба.
— Женишься не по своей воле?
— У меня большие долги, их нужно платить. Уже давно. Мать обещала сделать это за меня, условием стал брак. Но не всё ли теперь равно. Скоро я стану богачом.
Сэм скривился в горькой усмешке.
— Отменишь свадьбу? — спросил Кроу.
— Зачем? Теперь можно, хоть за дьявола. Мать каждый день твердит, что рогатый ждёт меня не дождётся. А Доди в раю! — Сэм вытер слёзы. — Вы как хотите, а я выпью.
— Обойдёшься.
— Решили меня усыновить? — ухмыльнулся Сэм. — А я не против. Заберите меня отсюда.
— Сколько тебе лет?
— Двадцать. Только не доставайте. Знаю, знаю… Уже взрослый, должен взяться за ум. Надоели проповеди.
— Ты был дома, когда травили крыс?
Сэм закинул ноги на стол.
— Был. Доди отравилась крысиным ядом?
— Скорей всего.
— А Элли?
Кроу кивнул.
— Кто был с тобой?
— Мать и Хлоя. Доди с Фионой тоже, они сидели на крыльце. Элли убиралась на кухне, пока нас не попросили выйти.
— Ты видел банку с отравой для крыс?
— А как она выглядит?
Кроу достал из бумажника страницу каталога. Сэм глянул на неё.
— Не видел. Хотя… — Он на секунду-другую задумался. — В кладовке такого добра навалом. Хотите взглянуть?
Он проводил Кроу к стенному шкафу. Распахнул дверцы, пошарил глазами по рядам каких-то банок и достал что-то похожее.
— Не оно?
— Нет, — сказал Кроу. — Если найдёшь, не прикасайся. Позвони мне.
Сэм запихнул банку обратно в шкаф.
— Засушенных цветов где-нибудь в доме не находил? — спросил Кроу.
— Копы всё перерыли, искали их. Ещё какие-то письма и кулон Доди. Вчера даже в клумбе копались, вроде ничего не нашли.
— Ты видел эти цветы?
— Пару раз у Доди на столе.
— Трогал?
— Сдались мне эти уродцы, — скривился Сэм.
— Трогал или нет?
— Нет.

Они вернулись в гостиную. Чай остыл, но Кроу решил его допить.
— Дороти с Фионой часто ссорились? — спросил он.
— Иногда, по мелочам. Но быстро мирились. Серьёзно — только однажды, из-за мужчины. Обе влюбились в Гарри Бишопа. Тот сначала выбрал Доди, а потом сошёлся с Фионой.
— Кто он?
— Сослуживец отца. Работали вместе ещё до войны, мы тогда жили в Аделаиде.
— И чем закончилось его отношения с Дороти?
— Ничего у них не вышло. Почему — не знаю, то ли мать влезла, то ли Фиона отбила. Доди не хотела говорить.
— Где я могу его найти?
— Сейчас он в Сиднее, работает в банке Содружества. Где живёт, не знаю. Считаете, Гарри убил Доди?
— Не торопись с выводами.
— Вряд ли он. Доди его давно не видела.
Кроу поставил пустую чашку на стол. Сэм посмотрел на неё.
— Может, всё-таки выпьем?
— Со мной ты пить не будешь
— А что так? Рылом не вышел?
— Не будешь — и всё.
— Как скажете, сир. — Сэм поклонился, привстав с дивана. — Изволите передумать — зовите. Ваш верный раб всегда у ваших ног.
— Кончай паясничать, — одёрнул его Кроу. — Шут из тебя никудышный.
Сэм хмуро глянул на него и применительно пробурчал:
— Зато из вас вышел бы отличный король. Ладно, больше не буду. Что ещё хотите узнать?
— Какие у тебя отношения с Фионой?
Во взгляде Сэма появилась хоть какая-то живость.
— Да какие там отношения. Я бы за них полжизни отдал. Но это дурацкие мечты! Для неё я малютка Сэмми. — Он, кривляясь, изобразил умиление. — Сопливый братец Доди, этого не изменить.
— Твоей матери она нравилась?
— Скажете тоже, — хохотнул Сэм. — Фиона — меньшее из зол. Мать её терпела, чтобы Доди не сбежала.
— А она могла? — с большим сомнением спросил Кроу.
— Может, и могла… деньги у неё были. Желание тоже.
— И бросила бы тебя?
— Сбежали бы вместе.
Кроу глянул в окно: тяжёлые тучи затянули всё небо. Он потёр висок, с трудом собираясь с мыслями.
— Ты общался с Оливией Гибсон?
— С той, что жила в этом доме до нас?
Кроу молча кивнул.
— Ни разу её не видел. А что?
— Ей писали письма, они приходили сюда. Но читала их Дороти, отвечала тоже она.
— Зачем?
— Сначала хотела помочь, потом влюбилась. Ты видел эти письма?
— Только одно. Я редко просматриваю почту. Это делает мать и Доди… делала.
— А Хлоя?
— Она везде суёт нос.
— Дороти отправляла письма сама?
Сэм помешкал с ответом.
— Нет. Все письма мы отдаём Элли, она относит их на почту. С утра, по дороге на рынок.
— А где Дороти их хранила?
— В ящике под кроватью.
Кроу глянул на часы. До времени, назначенного Адой, оставалось меньше сорока минут. Он встал.
— И это всё? — усмехнулся Сэм. — Маловато у вас вопросов.
— Есть ещё один.
— Какой?
— Где сейчас твой отец?
— Пропал без вести. Считайте, погиб.
— Он жив.
Сэм дёрнулся, словно сунул пальцы в розетку.
— Ж-ж-жив?! Вы с-с-серьёзно? Где он?!
— Дороти встречалась с ним, он где-то в Мельбурне.
— Найдите его! Я заплачу любые деньги!
Кроу пошёл к дверям.
Сэм вскочил.
— Вы будете его искать? Когда поедете в Мельбурн? Я с вами! Возьмите меня!
— Нет. Но если найду, ты первым об этом узнаешь.

Выйдя из дома, Кроу остановился на крыльце, поднял глаза к небу и с минуту смотрел на тучи — те стали ещё темнее. Гроза начнётся совсем скоро.
Когда он почти дошёл до своей машины, из-за угла навстречу ему вывернули Бренда Максвелл и Хлоя. Пройти мимо них незамеченным было невозможно.
— Вы?! — Миссис Максвелл преградила ему дорогу, закрываясь увесистой сумкой как щитом. Но испуганной она не казалась, скорей готовой к бою.
— Я спешу, — ответил Кроу и хотел её обойти.
— Нет, постойте! — Она шагнула в сторону, чтобы опять оказаться на его пути. — Вы были у нас? Говорили с моим сыном?
Кроу кивнул.
— Да как вы посмели! — От ярости её лицо побледнело.
— Я расследую смерть вашей дочери, — спокойно ответил он. — Хотите мне помешать?
— Что за чушь вы несёте! Кто вас нанял?
— Никто.
— Вы гнусный шантажист!
— Это ваши фантазии, — усмехнулся Кроу. — Я ничего у вас не просил.
Он глянул на Хлою. Та злобно щурилась, выглядывая из-за плеча своей хозяйки, но в разговор вступать не собиралась.
— Решили втянуть в это Сэмюэля? — Миссис Максвелл шагнула к нему. — Обвиняете его в убийстве?
— Что, если так?
— Я потеряла дочь. Сына отнять не позволю!
Кроу пожал плечами:
— Этим занимаюсь не только я, полиция тоже. Сэм — главный подозреваемый, все деньги Дороти достались ему.
Она уверенно вскинула голову.
— У меня есть связи. Инспектор Райдер не посмеет его обвинить. Он нам поможет.
— Сомневаюсь. — Кроу покачал головой. — Вашу дочь отравили, это уже доказано. Может, у вас есть версии, кто это сделал? Например, её врач. Что вы думаете о нём?
Миссис Максвелл несколько секунд пыталась расправиться с Кроу пристальным взглядом. Но, заговорив, смягчила тон.
— Я уверена, Дороти никто не убивал. Но если предположить, что её отравили, тогда вы правы, — это мог быть Олдридж. Больше некому. Вы с ним говорили? Одно из лекарств он готовил для Дороти сам.
— Что это было?
— Микстура. Её состав мне неизвестен.
— Полиция её забрала?
— Нет, она закончилась. И в последнюю неделю уже не помогала.
— А Фиона Роулинс? Она могла убить?
Имя подруги Дороти заставило Бренду Максвелл скривиться. Она решительно мотнула головой:
— Эта девица чересчур глупа, чтобы сделать такое. Глупа и распущена! Ноги её не будет в нашем доме.
Раскат грома прозвучал вдалеке. Всего на секунду Кроу опёрся рукой о стену. Вспышка боли была не слишком сильной, но Бренда заметила, что ему плохо.
— Что с вами? — Она с тревогой в голосе взяла его под локоть. — Давайте вернёмся в дом, я налью вам воды.
Кроу высвободил руку, стараясь не делать резких движений, и поспешил уйти. Гроза того и гляди доберётся досюда — тогда ему станет хуже. Намного хуже. Ещё не хватало, чтобы это случилось при этих двоих.

Прежде чем завести мотор, Кроу несколько минут решал, куда ехать. Голова гудела, свет резал глаза, а звуки — слух. Но всё это пустяки по сравнению с тем, что ждёт его впереди. Оставаться здесь нет смысла, дом Ады недалеко. Чтобы не творилось снаружи, в её кабинете тихо.
Он тронул машину с места, дорога заняла не больше четверть часа.
Молния сверкала всё ближе. И в следующий миг расколола небо прямо над ним. От раската грома завибрировал воздух. Кроу ударил по тормозам. Откинулся на сиденье, вжался в него спиной. Господи! Неужели это никогда не кончится!
Боль и кромешный ужас накрыли его, как артиллерийский обстрел.

Глава 14


Переступив порог, он едва не завалился. Ченг хотел помочь, но Кроу оттолкнул его и пошёл к лестнице.
Ченг остался стоять посреди холла. Ждать, чем закончится восхождение.
Кроу считал ступени. Два, три, семь, шесть, семь, пять, шесть. Надо сосредоточиться! Семь, восемь, девять, четыре, шесть. Бесполезно! Всё вокруг зыбкое. Стены рушатся, давят. Тени ползут. Ноги чужие, руки тоже. Надо сесть. Может, спуститься? Сорвусь. И чёрт с ним! Врезаться башкой. И биться! Биться! Биться! Биться… биться… больше не быть таким… не быть… только… не… с ней…

— Нэт! Держитесь!
Ада за полсекунды пролетела шесть ступеней. Лишь бы успеть оказаться у него за спиной. Вцепилась в перила. Он повалился на неё, но устоял.
— Вы почти дошли. Идёмте. — Она довела его до кресла, но усадить не вышло. Нэйтан вывернулся.
— Ладно. Хотите стоять — стойте. — Ада смотрела в его глаза, почти чёрные, совершенно пустые.
Стянув с себя плащ, он зашатался и чудом удержал равновесие.
— Нэт, прошу вас, сядьте. Иначе упадёте.
Он отступил от неё, наткнулся на стол и сел на его край. Ада не стала мешать: это всяко лучше, чем лежать на полу.
Гроза гремела прямо над домом. Ада повернула небольшой рычаг между окон. Опустились плотные шторы, стало абсолютно тихо и темно. Уже через минуту эта темнота словно заполнила собой весь мир. Ада слушала дыхание Нэйтана — всё ещё тяжёлое, оно стало немного ровнее.
Она нажала на кнопку под рычагом. Тёплый зелёный свет заполнил всю комнату: он лился из небольших ламп, расположенных под самым потолком.
Нэйтан сидел, ухватившись обеими руками за край столешницы. Ада двигалась бесшумно, но его взгляд последовал за ней. Значит, видит — это уже неплохо. Дверца шкафа скрипнула. Ада достала флакон, открыла его и поднесла к губам Нэйтана.
— Пейте. Сделайте хотя бы пару глотков. — Она наклонила флакон.
Он с трудом глотнул и подавился.
— Ещё один, — настаивала Ада.
— Что это? — прохрипел он.
— Китайский бальзам. Знаю, вкус ужасный.
Когда-то ей самой довелось его попробовать. Что-то более мерзкое представить сложно: липкая горечь алоэ с привкусом ягодных клопов. Но ему придётся потерпеть. Это снадобье снимет боль и тревогу, а заодно и повысит чувствительность.
Второй глоток дался Нэйтану ещё тяжелее.
— Скоро всё пройдёт, — сказала Ада, убирая флакон. — Это всегда заканчивается… лекарство быстро подействует, вам станет легче… нужно просто отвлечься.
Она подошла к нему ближе. Сердце Нэйтана билось настолько сильно, что Ада видела, как при каждом ударе вздрагивает ворот его рубашки.
— Слушайте мой голос, слушайте, как шум волн… представьте, что сейчас вы на берегу океана… Под ногами тёплый песок… светит солнце… над головой чистое небо… Вы можете ощутить морской запах… лёгкий вкус соли на губах… и видеть, как парят чайки…
Продолжая не спеша говорить, она скинула с плеч Нэйтана плащ и пиджак, развязала галстук. Секунду помедлила, глядя в застывшие глаза, и принялась расстёгивать пуговицы на рубашке. Распахнула её. Осторожно провела пальцами по груди.
— Следуйте за ощущениями… дышите медленно и глубоко.
Ада обхватила рукой шею Нэйтана, взъерошила волосы на его загривке. Легко дотронулась до лба, судорожно сведённых бровей, щёк… крепко сомкнутых губ.
— Закройте глаза.


Кроу закрыл глаза. Он больше не мог думать, сопротивление потеряло всякий смысл. Он видел океан, вдыхал его запах. Слышал, как шумят волны, чувствуя под ногами мягкий песок. Следил за полётом чаек и даже сам парил вместе с ними.
Но океан исчез. Тьма заклубилась внутри и с новой силой потянула Кроу к себе. Сомкнулась над головой, и только хвойный аромат духов Ады остался с ним.

Они со Стивом сидят, пригнувшись, в ожидании взрыва. Рядом человек с распахнутым ртом медленно сползает на дно окопа. Он мёртв, наверняка мёртв. Иначе бы от его крика из ушей хлынула кровь. Но тишина невыносима!

Что-то острое заскользило по шее. Сначала едва различимо, и вот уже сильнее и сильнее. Это ногти Ады, понял он. Её горячие руки — на его плечах… груди, а теперь и ниже, на солнечном сплетении. Волны пьянящей невесомости окатывали Кроу одна за другой. Он слышал голос Ады. Слышал всё время после того, как она поймала его на лестнице.
— Дайте энергии течь… не противьтесь ей.
Дойдя до живота, пальцы Ады на секунду замерли. И скользнули вниз. Возбуждение полыхнуло. Разлилось по телу нестерпимым жаром, требуя активных действий. Немедленно! В награду за них боль обещала отступить, она уже слабела. Мысли потоком хлынули в прояснившуюся голову. Кроу распахнул глаза.
Ада улыбнулась:
— Вам лучше?
Он схватил её за запястье и замер, не в силах оторвать от себя.
— Так действует это лекарство, — ласково сказала она. — Небольшой побочный эффект.
— Лекарство?!
— Не только оно. Пара часов удовольствия пойдут вам на пользу. Ну скажите, что вас останавливает?
— Не вижу смысла менять одну боль на другую.
Ада убрала руку, но не оставила попыток сломить его упорство.
— Наши тела так устроены. Мы не можем чувствовать сразу всё, от чего-то придётся отказаться. Морфин снимает боль, но от него вам хуже. Есть и другое средство, оно сильнее любого наркотика.
Слова Ады захватили его как музыка, лучшая из тех, что он когда-либо слышал. Не было ничего проще, а главное — желанней, чем согласиться. Прижать Аду к себе, позволить её огню спалить все преграды. Но он поднялся на ноги. Думал, она пропустит.
Ада не двинулась с места, её грудь коснулась его груди. От этой близости голова Кроу опять закружилась, но совсем по-другому, боль исчезла.
— Мисс Гиллард!
Его голос сорвался на хрип, смешанный с рыком.
— Мисс Гиллард!
Ада отошла в сторону.
Его накрыло разочарование. Он застегнул рубашку. Руки не желали слушаться — пуговицы сошлись неровно. Он оставил их как есть, натянул пиджак и плащ, запихнул галстук в карман.
— Зачем вы так? — тихо спросила Ада.
Кроу не ответил, даже не взглянул на неё. Стоит ему это сделать, и она победила.
— Нэт, вы бежите от самого себя. У вас ничего не выйдет.
Он, шатаясь, направился к двери. Нажал на ручку.
— Она закрыта, — сказала Ада. — Потерпите немного, сейчас придёт Ченг. Он отвезёт вас домой. Иначе я вас не отпущу.


Поздним вечером того же дня в дом Ады явился нежданный гость. Крейг Ирвин — её старинный друг — ворвался в холл, едва ему открыли дверь.
— Погода мерзкая! — Он сдёрнул с шеи красный шарф. — Ченг, дружище! Сделай нам грог. И про себя не забудь. Тащи его в гостиную. И будь добр, зажги камин. Иначе мне не миновать простуды и твоих отвратительных снадобий.
Ченг с улыбкой кивнул. Забрал его чёрное пальто, повесил в стенной шкаф и скрылся за дверью, ведущей на кухню.
Ирвин растянулся на диване в гостиной и, подняв одну бровь, внимательно разглядывал Аду.
— Ты бледная. Калеки пьют твою кровь, не меньше галлона в день. Ещё не надумала спихнуть их кому-то другому и вернуться ко мне?
— Теория твоя стихия. — Ада поправила полено в камине. — Мне ближе практика.
— Дорогая, ты, как всегда, права! — взмахнул рукой Ирвин. — Мы отлично дополняем друг друга. Выпьем за это? — Он отхлебнул грог. — С кем сейчас расточаешь свои таланты?
Ада улыбнулась.
— Что за взгляд? — Ирвин быстро сел. — Ты меня интригуешь. Интересный случай?
— Я бы сказала, сложный.
— И кто он?
— Частный детектив… и гениальный музыкант.
— На чём играет?
— На саксофоне.
— Его имя?
— Нэйтан Кроу.
— Не слышал о таком. — Ирвин на секунду задумался. — Хотя… постой. О каком-то слышал. Но тот был адвокатом, причём весьма достойным. Этот ловкач дважды уделал Бевиса Кларка. А он — если ты не в курсе — был прокурором, не проигравшим ни одного дела. До тех случаев.
— Нэт был адвокатом до войны. Думаю, это он.
— Нэт? — Брови Ирвина исполнили замысловатый танец. — Вы так близки?
— Не настолько, насколько бы мне хотелось.
— Как он попал к тебе?
— В сорок втором его контузило. Тогда же случилось что-то ещё, о чём я пока не знаю. Он не готов об этом говорить или не помнит. Его сестра пришла ко мне. Потом мы вместе уговорили его лечиться.
— Что с ним?
— Сильные головные боли, приступы паники, ночные кошмары.
— Стандартный набор. Давно на морфине?
— Он от него отказался.
Ирвин скептически хмыкнул.
— А музыка? Что стало с ней?
— Не знаю, как это было до контузии, но то, что я слышала совсем недавно… Это поразительно! И этого слова мало, чтобы описать мои чувства.
— К нему или к его музыке?
Она промолчала.
— Ада! — Ирвин вскочил и подошёл к ней, широким жестом обхватил за плечи. — Ты моя должница. Не забыла?
— И что теперь? — Она смерила его взглядом.
— Приведи его ко мне. Это будет эксперимент века! Ты только представь. Черепно-мозговая травма у гения. Мы разберём его на части. Это будет прорыв! Я обещаю!
— Не выйдет.
— Не узнаю тебя. Что значит «не выйдет»?
— Во-первых, он ушёл отсюда не в лучшем настроении и вряд ли намерен вернуться.
— Он плохо знает Аду Гиллард, ты его вернёшь. А во-вторых?
— Он мой. — Ада широко улыбнулась, глядя ему в глаза. — И тебе известно, что это значит.
Лицо Ирвина исказилось в свете камина, стало похоже на хэллоуинскую маску ехидного дьявола. Тонкие губы сложились в кривую ухмылку.
— Вот как.
— Именно так.


Прошло три дня. Рано утром Ада поднялась к себе в кабинет. До прихода первого пациента оставалось пять минут. Чтобы погрузиться в его проблемы, ей было нужно не меньше пятнадцати. Ада отдёрнула себя: Нэйтан не единственный, о ком она должна думать. Но мысли всё крутились и крутились вокруг него. Она ещё раз напомнила себе, что решила дать ему неделю. Пусть успокоится, начнёт рассуждать, взвешивать. Тогда и поговорим.
Зазвонил телефон. Не дожидаясь, когда Ченг поднимет трубку, Ада сняла её сама.
— Мисс Гиллард? — голос Мела вонзился ей в ухо.
— Что случилось?
— Ничего такого, — поспешил успокоить её мальчишка. — Мистер Кроу приглашает вас в ресторан. Сегодня вечером. Что ему передать?
— Для начала передай ему трубку.
Мел замялся.
— Он не возьмёт.
— Он рядом?
— Нет.
— Как он себя чувствует?
— Я точно не знаю… По-моему, неплохо. Лучше, чем обычно.
Ада задумалась. Когда Ченг повёл Нэйтана вниз, тот не сказал ни слова, даже не бросил взгляд в её сторону. И так просто передумал? Что-то не верится.
Мел стойко ждал её решения.
— Какой ресторан он выбрал? — спросила она.
— «Хрустальный дракон» на Кингс Кросс.
— Хорошо, я приеду. Во сколько?
— В восемь, если удобно. Я закажу такси.
— Не надо, доберусь сама.
— Босс велел настаивать, это опасный район. Он боится за вас.
— Скажи ему, что меня отвезёт Ченг.


Когда Ада вышла из машины около сияющего огнями «Хрустального дракона», до восьми вечера оставалось чуть больше двадцати минут. Специально приехала раньше, чтобы успеть осмотреться: вдруг удастся понять, что её ждёт.
Двери клуба окружали яркие лампы, из которых была составлена распахнутая пасть дракона. Со всех сторон к ней спешили стильно одетые люди. Девушки громко смеялись, подгоняя своих кавалеров.
Тощий брюнет с модной стрижкой, вылезая из такси, обронил бумажник. Юная кокетка в ярко-жёлтом пальто заскакала от нетерпения:
— Фил! Фил! Какой же ты разиня. Ну, идём же!
Фил едва успел разогнуться, она потащила его за собой.
Ченг захлопнул дверцу машины за спиной Ады и безразлично взглянул на царящую вокруг суету.
— Во сколько за вами заехать? — спросил он.
— Я позвоню, если будет нужно.

Ада вошла в полутёмный зал. В головах мужчин будто сработал радар: по крайней мере семеро из них повернулись в её сторону.
Тот, что сидел недалеко от входа, оказался проворней других.
— Вы кого-то ищете? — Он вскочил и отодвинул для неё стул. — Забудьте о нём! Садитесь к нам.
Она улыбнулась ему и прошла мимо.
Со сцены лилась негромкая музыка — игривый джаз словно летал по кругу, перекликаясь с пятнами света от зеркальных шаров. Ада взглянула на саксофониста. Высокий парень в зелёном костюме не имел ничего общего с Нэйтаном. Одной версией меньше, подумала она и оглянулась по сторонам. Публика собралась под стать вечеринке: женщины в сияющих платьях, мужчины в элегантных костюмах. Все они хорошо знакомы — переходят от стола к столу, бурно встречают вновь прибывших. Веселье только началось, но официанты едва успевают разносить шампанское.
Один из них, заметив Аду, направился к ней.
— Вы Ада Гиллард?
Она удивлённо кивнула.
— Идите, пожалуйста, за мной. — Он проводил её к пустому столику — лучшему из мест, с которых открывался вид на танцпол.
Нэйтана нигде не было.
Официант принёс бутылку красного вина и наполнил бокал.
— Что-нибудь ещё желаете? Может, закуски? Или десерт? — Он протянул ей меню.
— Спасибо, — улыбнулась она. — Пока не надо.
Музыка заиграла громче. Пары, забыв обо всём, ринулись на танцпол. Стремительный венский вальс подхватывал их, унося по кругу. Кружил и кружил, пока не растратил силу.
Следующим без передышки грянул лихой буги-вуги. Он моментально завёл всех, став полноправным королём вечеринки. Надень на такого корону, и она сползёт набок.
Как только отгремели его последние звуки, по залу пронёсся взволнованный шёпот. Танцпол опустел.
— Сара, смотри! — воскликнула молодая женщина за соседним столом. — Это же он! Неужели вернулся?!
Сара заразилась её восторгом и громко захлопала, вскочив с места. Зал накрыла волна оваций и радостных воплей.

Он шагнул на танцпол, обернулся и протянул руку девушке. Та ловкой куницей скользнула в его объятья. Прижалась, откинув рыжие волосы, подставила губы для поцелуя. Он и секунды не медлил, склонил к ней голову.
В следующий миг танго пронзило Аду смятением. Неясное чувство охватило её, грозя обернуться яростью. Лукавый бес попал в цель. Он словно скинул оковы: желание, вспыхивая в нём, проникало в сердце Ады, отзывалось во всём её теле. Она сжала бокал до треска. Он танцует не с ней! Красные струйки потекли по её пальцам. Ада взглянула на них и, придя в себя, махнула рукой официанту.
— Пожалуйста, заберите это. — Она протянула ему бокал. — И принесите другой.
Запретив себе смотреть на танцпол, Ада достала платок, чтобы вытереть с пальцев вино.
На самых последних звуках танго словно заледенело. Рыжеволосая что-то шепнула Кроу на ухо, погладила его по щеке и оставила одного. Пройдя мимо Ады, она села за столик, где её ждали трое мужчин.
Кроу обменялся объятиями с каждым, кто кинулся к нему, — их оказалось немало. И, наконец, опустился рядом с Адой.
Он улыбался, но какой-то блуждающей улыбкой.
— Хорошая попытка, Нэт. — Ада смотрела на него в упор. — Как себя чувствуете? Голова не болит?
— Не болит. Вас это не радует?
— Ну почему же… Этому я рада, вот только теперь… — она замолчала на полуслове.
Музыканты снова взялись за дело, настала очередь фокстрота. В танцах Ада ничего не смыслила, но именно этот нравился ей больше других.
— И что теперь? — спросил Кроу. — Говорите, раз начали.
— Мне хочется вскрыть вам череп, — небрежно бросила она, не отрывая взгляда от танцпола. — Может, пойму, что же творится у вас в голове.
— Секс как лекарство — ваша идея, — сказал он и наполнил её бокал до краёв. — Какая разница, с кем?
Ада повернулась к нему гораздо резче, чем хотела.
— Вы как подросток, которому мама запретила гонять на мотоцикле. Вырвались, несётесь во весь опор. Налететь на дерево не боитесь?
— Вы мне угрожаете? — Взгляд Кроу бесцеремонно соскользнул вниз от её глаз: сначала — к губам, потом по шее — к груди. Остановился на пару секунд и вернулся к глазам.
— Ничуть! — Ада резко подалась вперёд, одним движением преодолела расстояние между ними. — Хотите провести ночь в моей постели? Давайте! Там всё и выясним.
Кроу отклонился. Что-то в его глазах унеслось в глубину, он изогнул губы в болезненной усмешке. От его игривости не осталось и следа.
— Всё — это что?
— Сначала вы отказались от близости со мной. Теперь позвали сюда, чтобы показать, с кем займётесь любовью? Предпочли другую и не нашли лучшего способа сказать об этом?
— Нет. — Он ошарашенно смотрел на неё.
— Тогда зачем?
Кроу молчал.
Ада встала.
— Хотел понять, — ответил он. — Зачем я вам?
— И как? Поняли?
— Не уверен. — Он растянул губы в мучительном подобии улыбки. — Останьтесь, давайте поговорим.
— Решили поговорить? Стоило начать с этого.
Ада направилась к выходу из зала.

Забрав у швейцара пальто, она не стала его надевать, перекинула через руку. Холодный воздух сейчас будет очень кстати.
Ада повернулась, чтобы пойти к дверям.
Кроу стоял у неё на пути.
— Здесь небезопасно. Как вы собираетесь добраться до дома?
— Считаете меня беззащитной? Зачем тогда позвали сюда? На что надеялись?
Не дождавшись ответа, она попыталась его обойти.
Кроу развернул её к себе.
Ада скинула его руку.
— Думаете меня остановить?
Он глянул куда-то через её плечо.
— Билл, можно тебя попросить об услуге?
Молодой мужчина подошёл к ним, крутя в пальцах золотой мундштук. Всю тыльную сторону загорелой руки покрывала татуировка в виде головы дракона.
— Запросто! Что нужно сделать?
— Отвези мисс Гиллард домой.
— Ты впал в немилость? — усмехнулся Билл. — Я готов. Но согласится ли она?
Ада повернулась на каблуках, рванула к выходу. Кроу кинулся за ней, она резко остановилась. Не ожидав манёвра, он наткнулся на неё. Прижал к себе — испугался, что она упадёт. Ада обернулась, взглянула ему в глаза, смотрела, не отрываясь, пока на его губах не появилась слабая улыбка.
— Приходите завтра в шесть. Если, конечно, сами того хотите.
Билл присвистнул. Но тут же попятился, отступая от Кроу.
— Нэт, стоп! Стоп! Не кипятись. Если у тебя с ней так серьёзно, зачем ты всё это устроил?
— Ты отвезёшь её?
— Если она пожелает.
Билл посмотрел на Аду, она взяла его под руку.
— Идёмте.


В машине Билл прервал молчание первым:
— Сильно разозлились?
— Ещё не решила.
— Простите его… Ну честно, Нэт — отличный парень. В «Драконе» все так считают. Не думали увидеть его снова. Он потерянная душа клуба, живая легенда. Вы видели, как он танцует. Слышали бы, как играет!
— Слышала.
— Он играл для вас?
Ада кивнула.
— Это многого стоит, — заметил Билл, — можете мне поверить. Надеюсь, и мы ещё услышим.
— Давно его знаете?
— Лет десять. Последний раз видел ещё до войны. — Помолчав, он спросил: — А с Джессикой вы знакомы?
— С его бывшей женой?
— Они развелись? — От радости Билл чуть не проехал поворот.
— Насколько я знаю.
— Отличная новость! Давно не слышал настолько хороших. Хотя какие-то слухи ходили. Мы всё надеялись, если так — он вернётся. И вот он вернулся, благодаря вам.
С минуту Ада молча разглядывала татуировку на его руке. Стоило той шевельнуться, как дракон оживал, становясь то свирепым чудовищем, то добрейшим зверем.
— С кем он танцевал? — спросила она.
— Её зовут Кассандра. Кассандра Байрон… Хотите знать, что между ними? Сразу отвечу — не знаю. До Джессики могло что-то быть, они часто приходили вместе. А сейчас… Вряд ли. Расчёт был на вас, все это поняли. Вы уж простите его, дурака.
— Придётся, — улыбнулась Ада. — Раз уж вы так за него просите. А Джессика у вас часто бывает?
— На этот счёт можете не беспокоиться. Мы её турнули. Сразу, как он исчез.
— Что она с ним делала?
— Напивалась до одури и вешалась на первого, кто согласится. Лишь бы Нэт сходил с ума. Говорила, взгляд у него щенячий, когда видит такое. Он её раб, никуда не денется. Одним словом — дрянь! — Глаза Билла недобро сверкнули. — Редкостная!
— По-другому и не назовёшь.


На следующий день всё время с раннего утра до вечера Ада посвятила работе. Проводив последнего пациента, она бросила взгляд на большие часы, висевшие в холле. До шести оставалось двенадцать минут.
Ада вернулась в кабинет и забрала со стола тетрадь. В ней она записывала всё, что видела и слышала на каждом сеансе. Незначительные на первый взгляд детали могли оказаться чем-то очень важным.
Устроившись на подоконнике, она открыла её на странице, с которой начинались записи о Нэйтане.

За их изучением Ада провела не меньше часа. Нэйтан опаздывал. А ведь раньше этого не случалось: похоже, решил не приходить. Она захлопнула тетрадь, не в силах избавиться от беспросветных мыслей. Сближаться с ним, как идти по старому верёвочному мосту. Думаешь, доска прочная, уверенно ступаешь, но та с треском разлетается на куски. Хорошо, если успеваешь во что-то вцепиться. Иначе летишь на острые камни или в бурную реку, выбраться из которой не так-то просто.
Сидеть в ожидании неизвестно чего Аде порядком надоело. В этом нет смысла. Нужно действовать самой: позвонить Алисе, позвать её в кино или на прогулку за город. И попытаться выяснить, насколько твёрдыми могут быть решения Нэйтана. Наверняка есть что-то, способное их изменить.
Положив тетрадь на стол, Ада отправилась на кухню.
Ченг возился с эликсирами. Разливал их по бутылкам и ставил в кладовку, которую перестроил под эти цели. Все его отвары и настойки требовали выдержки в течение нескольких месяцев, а то и года. В каждом из этих снадобий Ада была уверена. Единственный их недостаток — вкус, но лекарство и не должно быть вкусным.
Услышав звонок, Ченг собрался идти открывать.
— Я сама, — остановила его Ада.
Выйдя в холл, она посмотрела в окно, через которое было видно крыльцо. И какое-то время наблюдала за тем, как Нэйтан раскачивается, переступая с ноги на ногу, точно мальчишка перед кабинетом директора школы.
Ада распахнула дверь. Его нерешительность бесследно исчезла.
— Извините за опоздание, — сказал Нэйтан без малейших эмоций.
— Хорошо, что пришли, — улыбнулась она. — Раздевайтесь.
Шляпу он снял, но плащ даже не расстегнул. Ада не стала настаивать и, пропустив его вперёд, направилась за ним к лестнице.


Зайдя в кабинет, Кроу прошёл мимо подоконника. Решение снова прийти сюда далось ему с трудом. Какая-то его часть настойчиво твердила: помощь Ады — единственный шанс на спасение. Но принять такое, всё равно что расписаться в собственном бессилии. И дело не только в этом. Пойдя на отношения с ней, он окажется в её власти. Хотя бы потому, что когда Ада рядом, ему значительно лучше. Почему — он не знал, да и узнавать не хотел. В любом случае — основательно влип. Она права. Это намного сильнее наркотиков, и в прошлом ничем хорошим не закончилось. Что Ада чувствует, он так и не понял. Поговорить с ней? Но разве она скажет правду? У неё свои планы, она будет следовать им.
Пока он раздумывал, Ада села за стол и принялась медленно листать страницы тетради. Кроу, как заворожённый, следил за этим равномерным движением: словно смотрел на огонь, колыхание травы или текущую воду. Уже через минуту его охватило чувство безразличия ко всему. Желание сопротивляться растаяло в нём, уступив место покою и внутренней тишине.
Кроу опустился в кресло.
Ада заговорила, взвешивая каждое слово:
— Нэт… сначала я хотела бы раз и навсегда закрыть один вопрос.
— Закрыть? — Боль застучала в его висках. — Какой?
— То, что произошло… происходит между нами.
— Хотите всё закончить?
Она отрицательно покачала головой.
— Хочу, чтоб вы поняли. Я не добиваю своих пациентов. Я их лечу.
— И что это значит?
— Вы можете мне доверять, говорить со мной. Задавать любые вопросы, если вас что-то настолько тревожит.
Кроу закрыл глаза в надежде хоть на минуту остаться наедине с собой. Но ничего не вышло — он всё равно ощущал её присутствие. Мысли путались, сталкиваясь друг с другом, и горячо спорили. Устав от них, он наконец спросил:
— Вы спите с каждым своим пациентом? Это такая процедура?
— Нет.
— Никогда не спали ни с кем из них?
— Этого я не говорила. Но не все, с кем я спала, мои пациенты. Почему вы…
— Хватит! — Он закрыл лицо ладонью. — Я не желаю знать, с кем вы спите. Это по-прежнему не моё дело.
— Спала. Вы хотите лечиться дальше?
Кроу молча кивнул.
— Если я больше не смогу помочь, готова передать вас своему коллеге.
— Не сможете? — Он глубоко вдохнул, чувствуя, как начинает задыхаться, и ненавидя себя за это.
— Если не смогу. Решать вам.

Нэйтан откинулся на спинку кресла и полностью утонул в нём. Ада живо представила, как он будет выбираться. Ещё никому не удавалось сделать это с первой попытки.
— Сколько времени вам нужно, чтобы принять решение? — спросила она.
— Мне не нужно время.
— Ответите прямо сейчас?
Нэйтан опять замолчал. Ада спокойно ждала.
— На каких условиях? — спросил он.
— О чём вы?
— На каких условиях вы будете меня лечить?
Ада ответила не сразу. Какое-то время изучала его лицо: по-прежнему нахмуренный лоб, сведённые брови, сжатые губы. Он не намерен сдаваться. Словно они на войне и всё, на что он готов согласиться — временное перемирие, чтобы собраться с силами и, наконец, уйти. Но от её долгого взгляда серые глаза становились теплей.
— Не будет никаких условий, — сказала она.
Его улыбка, едва появившись, тут же исчезла, стоило Аде продолжить:
— Хотя нет! Подождите. Одно всё-таки есть.
— Какое?
— Вы пойдёте со мной в кино.
Нэйтан вскинул глаза к потолку и за мгновение расслабился, больше не в силах бороться с чем-то внутри себя.
— Какие фильмы вы любите? — спросила Ада.
— Детективы, — усмехнулся он.
— Мой любимый жанр. Так вы пойдёте со мной?
Он попытался встать. Но сразу понял, что так просто вскочить не получится, и не стал барахтаться.
— Пойду. Куда я от вас денусь?
— Рада, что вы это понимаете, — широко улыбнулась она. — И надеюсь, скоро смиритесь с этим.
Выйдя из-за стола, Ада протянула Нэйтану руку и помогла с достоинством выбраться из коварного кресла.

Глава 15


Рабочий день Гарри Бишопа подходил к концу, последние минуты тянулись вереницей сонных мух. Он развалился в кресле и читал газету, постукивая короткими пальцами по столу. Ему не терпелось покинуть офис, чтобы, наконец, заняться делом, мысли о котором вот уже две недели будоражили мозг.
Услышав робкий стук в дверь, Гарри вскинул глаза.
— Ну, кто там ещё? Входите!
В кабинет проскользнула Энни — одна из смазливых девчонок, служивших под его начальством. Он окинул её придирчивым взглядом: серая юбка ниже колен, блузка застёгнута на все пуговицы. Вырядилась как монахиня. Могла бы одеться и повеселее, фигурка позволяет.
От такого внимания Энни совсем растерялась.
— Смелее, детка, — ухмыльнулся Гарри. — Я по вторникам не кусаюсь.
— С вами хочет поговорить Нэйтан Кроу, он частный детектив, — пролепетала Энни, не отрывая глаз от пола. — Я могу его пригласить?
— По какому вопросу? У меня времени в обрез.
— Он не сказал.
— А спросить ты, конечно, не догадалась?
Энни испуганно помотала головой.
— Ладно, зови. Пусть заходит.

Гарри протянул Нэйтану Кроу руку и покосился на Энни. Девчонка топталась у двери, пялясь на детектива. Это ж надо! И куда только делась скромница?
— Чего встала? — прикрикнул он на неё. — Брысь отсюда!
Энни покраснела и вылетела за дверь. Гарри столкнулся взглядом с Кроу.
— Не обращайте внимания. Новенькие все такие, с ними надо построже. Чем могу быть полезен? Кого вы представляете?
— Дороти Максвелл.
— Дороти? Давно не виделись. Как у неё дела?
— Она умерла.
Гарри на секунду остолбенел, но дара речи не лишился.
— Что случилось?
— Её убили.
— Кто?
— Это я и пытаюсь выяснить.
— Полиция открыла дело?
Кроу кивнул.
— Кто его ведёт? — на всякий случай спросил Гарри.
— Инспектор Райдер.
— А кто ваш клиент?
— Дороти пришла ко мне за неделю до смерти.
— Она ваш клиент?
— Да.
Гарри поскрёб затылок. Оставалось чуть меньше сорока минут, опаздывать не хотелось.
— А я то чем могу помочь?
— Какими были ваши отношения с Дороти и Фионой?
— Вы неплохо осведомлены о моей личной жизни, — нахмурился Гарри. — Кто рассказал?
— Сэм.
— Болтливый сопляк! Ну да и чёрт с ним. Что именно вас интересует?
— Как долго вы были вместе?
— С кем из них?
— Начните с Дороти.
— Около полугода, точнее не скажу. Где-то в середине наших отношений она познакомила меня с Фионой.
— Вы бросили Дороти из-за неё?
— Типа того. Но и с Фионой развлекался недолго. Она ревновала к Дороти, начались бесконечные скандалы — разбитая посуда, сломанная мебель. Чудом до драк не дошло. Я вовремя покончил с этим.
— Мебель ломали вы или она?
— Вместе. Фиона — горячая штучка, — осклабился Гарри. — Но от неё так быстро устаёшь. Вы её видели?
Кроу кивнул.
— И как вам она? — Не дожидаясь ответа, Гарри продолжил: — Переспите с ней пару раз — мой вам совет. Не пожалеете. Но не больше, не то она вцепится в вас мёртвой хваткой. Думаю, вы в её вкусе.
Выслушав его с бесстрастным видом, Кроу спросил:
— Вы когда-нибудь писали Дороти?
— К чему вопрос?
— В деле есть письма, они исчезли. Мне нужно знать, кто их писал.
— Какое отношение они имеют к её убийству?
— Есть разные версии.
— Подозреваете меня?
— Пока нет. Но буду, если не ответите.
Гарри внимательней взглянул на него. Тип себе на уме, от такого только и жди сюрпризов. Ещё не хватало привлечь внимание полиции. Но смысла врать этому проныре — нет, сам всё раскопает.
— Я переписывался с ней какое-то время, — ответил Гарри как можно безразличней. — Мы были осторожны, но мать Дороти — тот ещё Цербер. Держала дочь на коротком поводке, запрещала общаться с мужчинами.
— Она знала, что между вами что-то есть?
— Подозревала… или знала. Могла прочесть какие-то из наших писем.
— Вы любили Дороти?
— Это имеет значение?
Кроу кивнул.
— Ей так казалось, — ухмыльнулся Гарри.
— А Фиону?
— Вы задаёте сложные вопросы. Любил, не любил. Я таким не заморачиваюсь.
— С отцом Дороти вы тоже не ладили?
— Вот тут как раз наоборот. Были приятелями, почти друзьями. Хотя он старше меня на четырнадцать лет. Бедняге приходилось несладко: жена не давала продыху. Весь день пахал как проклятый, вечером — у неё на побегушках. И при этом даже денег своих не имел, всё забирала она.
— Случайно, не знаете, где он сейчас?
— Воевал, пропал без вести. Давно о нём не слышал.
— Когда вы видели Дороти последний раз?
— Года четыре назад. С ней мы расстались мирно.
— А с Фионой?
— Около трёх. Она попортила мне немало крови. Так уж и быть, скажу… — Гарри сделал эффектную паузу и продолжил: — Фиона мне угрожала.
— Чем?
— Её отец — управляющий банка, где я тогда работал. Он бы размазал меня по стене, если бы узнал, что я творил с его дочуркой.
— И что вы с ней творили?
— Всё по её согласию. — Гарри поднял руки. — Я ж говорю. Попробуйте! Но не забудьте вовремя свалить, иначе загремите как я. Когда она заявила, что расскажет всё папаше, я предпочёл уволиться сам. И по-быстрому перебрался в Сидней. Подальше от него.
— Она поехала за вами?
— Может, и так. Но не сразу, где-то через год-полтора. Здесь мы с ней не встречались. Фиона ко мне не лезет, я её тоже не трогаю. Всё в прошлом.
Кроу протянул ему визитку.
— Позвоните, если что-то вспомните.
Гарри кивнул.
— Надеюсь, хоть чем-то помог. Жаль, что с Дороти так вышло, она была милой.

Выйдя из кабинета Бишопа, Кроу пересёк операционный зал, но дойти до дверей не успел. Энни выскочила откуда-то сбоку и кинулась наперерез.
— Не уходите! Мне нужна ваша помощь.
— Какая именно?
— Пожалуйста, пойдёмте со мной. Нельзя, чтобы нас видели вместе.
Кроу не стал препираться и пошёл за ней.
Энни юркнула в одну из переговорных комнат, и, как только Кроу оказался внутри, повернула ключ.
— Так никто не войдёт, — пояснила она, прильнув к небольшой стеклянной панели в верхней части двери.
— Он ушёл, — наконец прошептала Энни.
— Кто?
— Мистер Бишоп!
— Вы его боитесь?
— Он меня уволит. Или сделает ещё чего похуже. Но речь не обо мне, я хочу спасти подругу.
— Что случилось?
— Бишоп преследует её. Они расстались две недели назад, но он не оставляет её в покое. Вчера подловил у ресторана, она обедала с новым парнем. Наговорил ужасных вещей. Обещал прикончить!
— Даже так?
Какой-то шум заставил Энни вздрогнуть, она навалилась худеньким телом на дверь и опять прилипла к окошку.
— Бишоп ничего вам не сделает, я ему не позволю. — Кроу осторожно дотронулся до её плеча и протянул ей визитку.
Энни схватила её двумя руками.
— Бишоп — негодяй! Он постарается вас подставить.
— Пусть старается. Как зовут вашу подругу?
— Айрис Кирк. Она так испугалась, и её парень тоже. Трус! Развернулся и ушёл, решил не связываться. А Бишоп тащился за ней до самого дома. Она проплакала всю ночь. Это ужасно! Её некому защитить. Не могли бы вы помочь? Мы заплатим.
— Она работает здесь?
Энни помотала головой.
— Айри уволилась, когда они расстались. Бишоп был её боссом, как и моим.
— Где я могу её найти?
— Она работает в цветочном магазине на Каслри-стрит, заканчивает через полчаса. Бишоп наверняка будет поджидать её там. Вы поможете ей?
— Помогу.
Она крепче прижалась спиной к двери, загораживая выход. Кроу усмехнулся своим мыслям. Последнее время женщины слишком часто стали его запирать. На сей раз нет даже окон, а маленькая тюремщица всего боится. Он приблизился к ней, думая, как сдвинуть её с места и не напугать ещё больше.
— Выпустите меня. И я помогу вашей подруге уже сегодня.
— Сколько я вам должна?
— То, что вы рассказали о Бишопе, поможет в моём расследовании. Будем считать это платой за услуги.
Энни кивнула, но с места не сдвинулась, вероятно, боясь, что Бишоп вернётся.
— Как выглядит ваша подруга? — спросил Кроу.
— Мы ровесницы. Она примерно моего роста, очень симпатичная, стройная. Всегда в красивых платьях. Волосы тёмные, до плеч.
— На какой машине ездит Бишоп?
— Синий кадиллак.
— Выпустите меня, а сами останьтесь. Уйдёте, когда будете готовы. У меня меньше получаса, чтобы перехватить его.
Энни неохотно подвинулась.
— Не говорите ему, что узнали от меня.
Кивнув, Кроу проскользнул в дверь. Энни тут же захлопнула её.
В зале никого не было. Только в конце коридора, уходящего налево, седой уборщик начинал свою работу.

Кроу успел добраться до цветочного магазина, где работала Айрис, как раз вовремя. Бишоп тёрся недалеко от входа, спрятавшись в подворотне.
Девушка вышла на улицу, испуганно огляделась и побежала к остановке. Её каблуки бешено застучали по мостовой. Кроу не ожидал такой прыти, да и Бишоп тоже. Он бросился за ней в открытую.
— Айри, стоять!
Она летела во весь опор, но всё равно опоздала. Трамвай отошёл. Увидев Бишопа, Айрис бросилась наутёк. Но тот поймал её в два счёта.
— Куда ты, глупая. — Он крепко обхватил её за талию. — От меня не убежишь. Зачем трястись в душном трамвае? Мой кадиллак всегда к твоим услугам. И не только он…
— Оставь меня в покое! Между нами всё кончено! Я не хочу тебя видеть! — Голос Айрис сорвался на визг.
Бишоп потащил её к своей машине. Прохожие обходили их стороной. Айрис упиралась изо всех сил, хотела ударить его ногой, но не достала. Он захохотал.
— Отпусти! — крикнула Айрис. — Я никуда с тобой не пойду!
— Тогда я тебя понесу. — Бишоп подхватил её на руки.
Айрис брыкалась, как норовистая лошадка, но всё без толку. Он только крепче прижимал её к себе и продолжал смеяться.
— Когда ты такая, я ещё больше тебя люблю. У нас впереди целый вечер. Поужинаем вместе, потом поедем к тебе.
— Нет, — всхлипнула Айрис.
— Не хочешь к тебе? Тогда ко мне. Как пожелаешь. Я так по тебе соскучился.
Он настолько увлёкся, что не видел ничего вокруг.
— Ты не спросил, чего хочет она, — заметил Кроу, преградив ему путь.
Бишоп замер с открытым ртом.
— Отпусти её. — Кроу двинулся на него.
Поставив Айрис на землю, Бишоп разжал руки. Она отскочила в сторону, но убегать не спешила.
— Какого чёрта ты здесь, приятель? — Бишоп растерянно уставился на Кроу. — Забыл о чём-то спросить?
— Решил всё увидеть сам. Ты преследуешь всех своих бывших?
— О чём ты говоришь. Брось! Мы с ней друзья. Правда, Айри?
Айрис помотала головой, презрительно скривив губы. Достала из сумочки платок и зеркальце, чтобы вытереть слёзы и привести в порядок макияж.
— Не отстанешь от неё, будешь иметь дело с полицией. — Кроу смотрел на Бишопа в упор. — Теперь мне есть о чём им рассказать.
— Что именно ты собрался им рассказывать?
— Ты убил Дороти?
Айрис уронила платок.
— Убил?!
— Ступай, детка, — взмолился Бишоп. — Дай нам поговорить.
Она не двинулась с места. Поняв, что упрашивать её нет смысла, он перевёл взгляд на Кроу.
— Может, сядем в машину?
— Я ему не верю! — воскликнула Айрис. — Можно я останусь с вами?
— Теперь вам нечего бояться, — сказал Кроу и посмотрел на Бишопа.
Тот скривился, но поспешил её заверить:
— Ты меня больше не увидишь. Иди домой и успокойся.
Айрис повисла на плече Кроу.
— Как вас зовут? Вы же не его друг?
Он помотал головой и нехотя представился:
— Я частный детектив, Нэйтан Кроу.
— У вас есть ручка?
Достав из кармана серебряный паркер, он протянул его ей.
Схватив Кроу за руку, Айрис развернула её ладонью вверх, быстро написала на ней номер телефона и своё имя.
— Так вы его не потеряете. Позвоните мне, я буду ждать.

Усевшись за руль, Бишоп панибратски осклабился и начал разговор с оправданий:
— Ну что я такого сделал? Всего лишь проявил настойчивость. Ты сам-то что? Сразу отступаешь, стоит девке взбрыкнуть?
— Речь не обо мне.
— С Дороти этого не было. Клянусь!
— Теперь придётся доказывать.
Бишоп крепко вцепился в руль, словно хотел разломить его пополам.
— Ладно! Всё равно узнаешь. С Фионой было. Но она жива.
— Ты ей угрожал?
— Я не угрожаю женщинам.
— Неужели? — усмехнулся Кроу. — У меня другие сведения.
— От кого?
Кроу промолчал.
— Айрис напела? Или кто?
— Не твоё дело.
— Лично ей я никогда не угрожал. Сказал пару слов её ухажёру. Тот повёлся на блеф и обделался. На этом всё!
Бишоп ослабил галстук. От его ладоней на руле остались мокрые следы, затравленный взгляд скакал из стороны в сторону.
— Оставь Айрис в покое, — сказал Кроу, — и я от тебя отстану. Если не выясню, что ты врёшь.
— Договорились! Она твоя. — Бишоп зло ухмыльнулся, глянув на его руку. — Про телефончик не забудь… Всегда знал, что она потаскуха.
— Полегче! — осадил его Кроу и вышел из машины.
Уже через пять секунд она скрылась за поворотом.

Фиона налила мартини в хрустальный бокал. Она умирала от скуки: воздыхателей море, но всё не то. Алекс — приятель из прошлого — второй день обрывает телефон, назойливо зовёт на свидание. Но он такой зануда, да к тому же — скряга.
Другой — кутила Оскар, готов валяться в её ногах, дай только малейший повод. Ведёт себя как болван, смотреть противно. А братья Дэвид и Ларри Бичем не могут её поделить, будто она на что-то согласна. Каждый из этой четвёрки когда-то нравился ей, но всё закончилось.
Телефон затрезвонил снова. Фиона запустила в него подушкой, но он продолжил уныло звенеть.
Она нехотя встала с дивана.
— Алло.
— Фиона?
Голос в трубке мгновенно исправил её настроение.
— А… это вы… — проговорила она сонно. — Я так устала, прилегла отдохнуть. Вы меня разбудили.
— Извините, не хотел мешать. Позвоню позже.
— Постойте! Я уже проснулась.
— Вы что-нибудь вспомнили?
Она фыркнула:
— Говорить о таком по телефону?
— Я могу заехать к вам, если вас устроит.
— Не устроит. Придумайте что-нибудь другое.
Тишина в трубке её озадачила. Несколько секунд Фиона ждала и наконец с досадой спросила:
— Что же вы молчите? Неужели вам нечего мне предложить?
— Хотите поужинать со мной?
Фиона едва не ляпнула: «Да!». Как наивная дурочка, а ведь правила игры ей хорошо известны.
— Не думаю, что это уместно, — сухо заметила она и тут же нахмурилась. Ей показалось? Или она услышала вздох облегчения?
— Могу прислать Мела. Поговорите с ним, он всё запишет и передаст мне.
— И это всё, что вы смогли придумать?
— Вам не угодить.
— Вы даже не пытались.
— Может, всё-таки согласитесь на ужин?
— Пусть будет ужин. Раз уж на большее вы неспособны. Во сколько?
— Как скажете.
— Заезжайте за мной в половине восьмого.


— Мистер Кроу, мы так рады вас видеть. — Пожилой метрдотель с неожиданной для его лет резвостью бросился к ним.
Отвесив Фионе глубокий поклон, он представился:
— Джаспер Вильсон, к вашим услугам. Мисс, вы чудесно выглядите. Надеюсь, вам понравится наш концерт.
Лёгкая музыка уже струилась в воздухе, наполняя его предвкушением чудесного вечера, который мог бы стать началом чего-то большего. Стоило только захотеть.
Вильсон проводил их к одному из лучших столиков.
Наблюдая за тем, как Фиона долго листает меню, Кроу погрузился в мысли. Может, пригласить сюда Аду? Её присутствие сделает это место совсем другим, снимет с него проклятье.
Девять лет назад он выбрал этот ресторан для первого свидания с Джессикой. Здесь же, за неделю до ухода на фронт, закончил отношения с ней. Джесс, следуя привычке, то винила во всём его, то ударялась в слёзы. Умоляла о прощении, но уже через минуту хлестала презрением. Закончилось всё до банальности просто — она опять напилась и потеряла всякий интерес к их совместной жизни.
Но с Кроу это случилось гораздо раньше. Он отупел от бесконечных качелей: с утра — любовь и нежность, вечером — ненависть. А ночью как придётся. Повезёт — улетишь на небо от безумного секса, а нет — так отправишься искать жену по кабакам. Зная, что обязательно найдёшь. В объятиях или даже в постели неизвестного кого. Затем последуют её раскаянья, за ними — угрозы свести счёты с жизнью, а в конце — бесконечная ложь: «Ты у меня единственный, я тебя люблю». И он опять останется с ней, не в силах бросить её одну. Ведь такая, как есть, Джесс не нужна никому. Он даже сейчас не уверен, что поступил с ней правильно.
Но в те далёкие дни душевная боль терзала его слишком сильно. Он перестал чувствовать. В каком-то смысле это было даже лучше — не страшно умирать. О том, что будет после войны, он не думал: уходил, как уходят в последний путь. Этим бы всё и закончилось. Если бы не Стив.

Фиона ткнула пальцем в клубничный трайфл.
— Хочу это.
— Что будете пить? — спросил официант.
— Шампанское.
— А вы? — он посмотрел на Кроу.
— Настоящие мужчины пьют виски, — игриво заявила Фиона. — Не хотите виски, закажите коньяк или ром.
— Шардоне, — ответил Кроу.
— Всё делаете по-своему? — фыркнула Фиона. — Ну и ладно. Почему вы такой серьёзный? Улыбнитесь. Я требую!
Кроу растянул губы.
— Вот видите, — рассмеялась она, — это так просто, вам очень идёт улыбка.
Официант вернулся через минуту, наполнил их бокалы и отошёл от стола.
— Я говорил с Гарри Бишопом, — сказал Кроу.
Фиона вскинула брови:
— Откуда вы о нём узнали?
— От Сэма.
— Это было давно, — ласково улыбнулась она. — Нет повода ревновать.
— Он вас преследовал?
— Гарри не переносит отказов, но преследовал… Слишком сильно сказано. Он трус.
— А как бы вы это назвали?
— Навязчивостью.
— И что он делал?
— Звонил по сто раз на день, задавал дурацкие вопросы. Мог оказаться там, где не ждёшь его увидеть. Как-то мы гуляли с подругой, а он выскочил из-за угла. Сначала я списала всё на случайность, но на третий раз поняла: это было подстроено.
— Кто из вас пошёл на разрыв?
Фиона недовольно скривилась.
— Какая разница?
— И всё-таки.
— Может, он, а может, я. Для вас это имеет значение?
— А как это было с Дороти?
— Не знаю. Думаю, Доди его послала. Какое-то время он не мог её забыть. А мне хотелось счастья, чтобы кто-то думал только обо мне.
— Почему вы решили, что он думает о ней?
— Гарри ей писал.
— Он был с ней груб?
— Насколько я знаю — нет, но бывал таким со мной.
— Он вам угрожал?
— Смотря что считать угрозой. Некоторые его слова можно было принять за неё. Но если спросить напрямую, говорил: «Шутка». Вы услышали всё, что хотели?
— Что вы вспомнили?
Фиона с непониманием уставилась на него.
— Вы сказали по телефону, что вспомнили что-то о Дороти.
— Разве? Вы меня не так поняли. Лучше дайте руку. Я вам погадаю, расскажу о будущем.
— Я в это не верю, — усмехнулся он.
— Ну же, давайте. Или вы боитесь узнать правду?
Кроу протянул ей левую руку.
— Вы левша? — спросила она.
— Нет.
— Тогда нужна правая.
— Я не хочу знать, что меня ждёт.
— Не упрямьтесь!
Потянув его руку к себе, Фиона перевернула её ладонью вверх. И несколько секунд молча разглядывала цифры и буквы на ней.
— Чей это телефон? — Голос Фионы дрогнул. — Не смейте врать! Кто такая Айрис?
Кроу промолчал. Бишоп как в воду глядел: про телефон Айрис он напрочь забыл.
— Молчите? Вот, значит, как! — Фиона закусила губу. — Отвезите меня домой. Сейчас же! Я больше не желаю вас видеть.

Выйдя из машины, Фиона споткнулась и громко вскрикнула. Кроу взял её под локоть.
— О боже, как больно, — пролепетала она испуганным голосом маленькой девочки. — Я сломала ногу.
— Скорей подвернули, — спокойно заметил Кроу.
— Я не могу идти, — всхлипнула она и собралась усесться прямо на тротуар.
Кроу поднял её на руки. Фиона обхватила его за шею, душистые пряди нежно коснулись его щеки. Фруктовый аромат закружился вокруг, оплетая Кроу обманчиво тонкой паутиной.
Опустив Фиону на крыльце, он с минуту ждал, когда она откроет глаза.
— Вы испортили мне вечер, — наконец сказала она. — Обидели меня!
— Мне жаль.
— Хотите, чтобы я вас простила?
Он пожал плечами.
— Я вас прощу… Если дадите смыть этот номер и навсегда забудете об Айрис.
Кроу протянул руку.
— Сделайте одолжение.
— Не здесь.
Она открыла дверь и увлекла его за собой в дом, совершенно забыв, что надо хотя бы хромать.

Затащив Кроу в роскошную ванную комнату, она пихнула его руку под воду. Но чернила настолько въелись, что даже мыло с ними не справилось. Фиона схватила жёсткую щётку и принялась со всей силы тереть ладонь Кроу.
— Решили содрать его вместе с кожей? — усмехнулся он.
— Так и сделаю! — Фиона откинула волосы с лица, от усилий её щёки раскраснелись. — Как вы могли позвать меня на свиданье и не стереть телефон другой женщины?
— Это не было свиданием.
— Что вы сказали?! — Фиона бросила щётку в раковину, но руку Кроу не отпустила.
— Это не было свиданием. Я пытаюсь найти убийцу вашей подруги.
— Глупое оправдание! — Она топнула той самой ногой, которую якобы сломала. — Вы использовали меня, надругались над моими чувствами. Неужели я вам совсем не нравлюсь? Скажите честно!
Немного помолчав, он ответил:
— Нравитесь, но…
— Докажите! Поцелуйте меня. — Она склонила голову набок. — Ну же… Это вас ни к чему не обяжет.
Кроу молча смотрел на неё.
— Опять врёте! — всхлипнула она и ударила его кулаком в грудь. — Вы безжалостный изверг! Садист! Вам нравится надо мной издеваться. Нравится унижать меня. Вы, вы…
Он коснулся губами её губ, лишь бы она замолчала. Но лёгкого поцелуя не вышло — Фиона вцепилась в него, не давая остановиться. Всё тот же горьковатый вкус разлился во рту, словно прилип к нёбу. И в этот раз не показался ему безобидным: голова загудела от сильной боли.
Оторвав Фиону от себя, Кроу провёл мокрой ладонью по лбу.
— Бедный малыш. Голова разболелась? — заворковала она, стирая помаду с его губ. — Это бывает, ничего страшного. Выпьем мартини, послушаем музыку — и всё пройдёт. Ты такой милый, когда не упрямишься.
Она потянула Кроу за собой.
— В другой раз. — Он не дал ей сдвинуть себя с места.
Фиона со всей силы толкнула его.
— Вы несносны!
Но, глянув ему в глаза, опять заговорила по-детски:
— Какой же ты бука. Не бросай меня так, хотя бы обещай позвонить. — Она прижалась к нему и поцеловала в сомкнутые губы. — Скажи: «Я позвоню» и ступай, куда ты там собрался.
— Я позвоню.

Глава 16


— Это что? — спросил констебль Патрик Фергюсон, забирая у Мела неровно сложенные листы с напечатанным на них отчётом.
— Закрыли дело Клэптонов. Райдер договорился с боссом, держим вас в курсе.
— Ну и как? Наварились?
— А то!
— Небось и тебе перепало за твои труды?
Мел довольно кивнул и вынул из кармана чек.
— Не хило! Мне бы так, — вздохнул Фергюсон, глядя на сумму.
— И это всего лишь премия.
— Не хочешь устроиться к нам? В участке не хватает рук, да и ног тоже. Платят гроши, зато есть шанс дослужиться до инспектора. А то и до кого повыше.
Мел удивлённо помотал головой.
— Ты ж видел, босс не скупердяй. Мне деньги позарез нужны, да и работа поинтересней вашей будет.
— Так-то оно так. — Фергюсон передвинул папки на столе и вернул их обратно. — Но Райдер сказал, что долго твой босс не протянет.
— Это он о чём? — всполошился Мел.
— Знать не знаю. Они говорили по телефону, Райдер швырнул трубку. Ну и выругался: «Если так и дальше пойдёт, долго он не протянет».
— Фергюсон, не пори чушь! — рявкнул Райдер, появившись на лестнице. — А ты Мел, поднимись-ка ко мне. Развели тут посиделки.
Мел моментально взлетел по ступеням и проскочил мимо Райдера. Тот зашёл за ним в кабинет и проворчал, плотно закрывая дверь:
— Пора укоротить Фергюсону уши, раскладывает их где ни попадя. А заодно и язык.
— Что не так с боссом? — Мел вытянулся перед Райдером, прижав руки к бокам.
— Не паникуй. Нового ничего не случилось.
— Но ведь разговор был?
— Был, но мало ли что я в сердцах ляпнул.
— Мистер Райдер, ну скажите, что с ним не так? Я ж без работы останусь. Мне без неё никак нельзя.
— Не дрейфь, я тебя не брошу, — заверил Райдер. — Что-нибудь придумаем.
У Мела похолодели руки, и даже голос охрип.
— Значит, плохи дела?
— Экий ты упёртый, — нахмурился Райдер. — Весь в своего босса. Кстати, где он сейчас?
— Когда уходил, был дома. Вроде никуда не собирался. Что вы про него узнали? Он смертельно болен? Может умереть?
— О его проблемах со здоровьем, ты знаешь не меньше меня. Ты ж как член семьи, только что не ночуешь у них. Я его вижу гораздо реже.
— Знаю. Но разве босс не справляется? Он ходит к мисс Гиллард. Точно ходит! Мне кажется, ему лучше. Почему вы сказали, что он долго не протянет?
— Ну ты меня достал! — Райдер грохнул кулаком по столу. — Потому что забивает на всех! А в одиночку не справится. Да ещё суётся в гиблые места, где ему того и гляди башку оторвут. Помнишь то ваше дело, когда его чуть с крыши не скинули? Он же сам нарывается. Скажешь, не так?
Мел закивал и попятился к двери, собираясь нырнуть за неё. Всё, что хотел, узнал, а гневить инспектора — себе дороже.
Райдер усмехнулся:
— Стоять! Ишь ломанулся. Поедешь со мной.
— Куда? Я должен поскорее вернуться, босс ждёт.
— Хочу заехать к вам, перетереть с ним по делу Дороти.


Распахнув дверь, Алиса бросилась в объятья Райдера.
— Стив! Ты где пропадал? Совсем про нас забыл!
Он прижал её к себе.
— Привет, Лиска. Ты меня задушишь.
— Проходи скорей. Грейс о тебе вчера весь день вспоминала. Я её позову. — Алиса побежала на кухню и чудом не столкнулась с Эбби.
Малышка с разбегу прыгнула на руки Райдера.
— Покружи меня! Покружи! — Она звонко чмокнула его в щеку.
— Ну держись, принцесса! — Райдер раскрутил её и несколько раз подкинул в воздух.
От счастливого визга у него зазвенело в ушах. У Кроу, видимо, тоже. Он вышел в прихожую и смотрел на Эбби, потирая висок. Но останавливать веселье не собирался.
— Здоро́во! — Райдер аккуратно поставил малышку на пол. — Есть дело. Обсудим?
Кроу направился к двери.
— Поговорим в машине.
— Никаких машин! — возмутилась Грейс, выйдя из кухни. — Ишь, чего удумал! Обед через десять минут. Сам не ешь, ещё и Стива из дома гонишь?
Она крепко обняла Райдера.
— Давненько мы тебя не видели, мой мальчик. Как у тебя дела?
— По высшему классу. Приснились на прошлой неделе твои пироги — чуть слюной не захлебнулся.
— Идём, — рассмеялась она. — Я тебе молока налью, поболтаем. Подождут ваши дела.
— Мы тебя не отпустим! — заявила Эбби и крепко вцепилась в руку Райдера.
Он взглянул на Кроу:
— Ты против?
— Делайте что хотите. Я буду в кабинете.
Мел проскользнул на кухню за спиной Грейс.
— Не забудь помыть руки, — велела она, даже не обернувшись.

Райдер и Алиса сели за стол. Мел помог Эбби вскарабкаться на подоконник и украдкой потянулся к вазе с конфетами.
— Кыш! — Грейс шлёпнула его по руке полотенцем. — Только аппетит испортите.
Она сняла с плиты суп и запихнула его в духовку.
Мел вздохнул и устроился рядом с Эбби. Малышка затараторила, рассказывая ему про морских чудовищ из новой книжки с картинками. Те, если судить по тому, как широко Эбби разводила руки и распахивала глаза, были огромными и страшными. Мел слушал её с неподдельным интересом.
Плеснув в стакан молока, Грейс пододвинула его к Райдеру.
— Давай-ка рассказывай, где тебя носило столько времени.
Он выпил залпом и провёл по губам тыльной стороной ладони, стирая белые усы.
— Всё то у тебя вкуснее. Даже молоко особенное.
— Ты зубы-то не заговаривай. — Она шутливо погрозила ему поварёшкой. — Как у тебя дела?
— Да всё по-старому. Жизнь как жизнь, без особых приключений.
Такой короткий ответ не устроил ни Грейс, ни Алису: они засыпали его вопросами. Райдер сдался и целых пятнадцать минут говорил о себе.
— А мы уж думали, что ты женился и на свадьбу нас не пригласил, — призналась Алиса.
— Бог миловал, — ухмыльнулся Райдер и махнул головой в направлении кабинета: — А он то как?
— Последнюю неделю гораздо лучше, — просияла Алиса. — И всё потому, что Ада нашла к нему подход.
— Неужто наш бродяга влюбился?
Алиса обвела всех взглядом.
— Ладно, скажу. Только не выдавайте меня.
— Не будем, — заверил её Райдер. — Колись!
— На прошлой неделе он ночевал у неё, а вчера они вместе ходили в кино. Он пришёл такой счастливый — сто лет его таким не видела. А за день до этого шатался по дому угрюмым отшельником.
— Прям так сразу и ночевал? — не поверил Райдер. — Откуда знаешь?
— Мы с Адой теперь подруги. Она позвонила мне — сказала, что Нэт заснул у неё на диване.
— И мы подруги! — гордо задрала нос Эбби.
— Ну и дела, — улыбнулся Райдер. — Лихо я отстал от жизни.
— Это по его милости ты так долго пропадал? — спросила Грейс, доставая из духовки суп.
— Да как сказать. — Райдер взъерошил волосы на загривке. — Но раз у него с Адой такой прогресс, может, и между нами наладится.
— Вот почему он так с тобой? — всплеснула руками Алиса. — Совсем его не понимаю.
— Эх, Лиска… — Райдер на секунду прикрыл ладонью глаза. — Память — скверная штука. Бывает, встретишь человека и вспомнишь все места, где с ним околачивался. А у нас с Нэтом что теперь? Война.
— Вот уж нет! — Алиса крепко сжала кулаки. — Не только! Ты спас его! Он не имеет права тебя винить.
— Не бушуй. — Райдер ласково обнял её за плечи. — Мы всё ещё лучшие друзья. И всегда ими останемся.
— Хочу, чтобы стало как раньше.
— Дай время — станет.
— А тут ещё явилась эта… — Алиса шмыгнула носом и глянула на Эбби. — Заткни-ка уши.
Малышка прижала ладошки к голове, но мимо ушей. Мел пододвинул её руки и накрыл своими.
— Эта стерва! — закончила Алиса со злостью.
— Джесс? — встревоженно спросил Райдер.
Алиса кивнула.
— И что хотела?
— Нэт уверяет, что деньги. Их она всегда возьмёт. Но ей нужен он! Она закатила скандал, хотела его вернуть. И весь этот кошмар при Аде.
— Жаль, не при мне, — грозно сказала Грейс. — Наверняка дожидалась, когда я выйду из дома.
— А что он? — спросил Райдер.
— Говорит, всё кончено, — пожала плечами Алиса.
— Дак, может, так и есть? Уж эту хворь Ада вышибет из него в два счёта. Если ещё не вышибла. Она ж, глянь, какая умница, обложила его со всех сторон. Вас очаровала, да и меня. Все мы теперь её друзья.
— А если он от неё откажется?
— Будет полным дураком. И мы ему об этом скажем, каждый по-своему. — Райдер подмигнул Эбби. — Принцесса, я прав?
Малышка закивала с хитрющим видом.
— Думаешь, он нас послушает? — с сомнением покачала головой Алиса.
— Против всех не попрёт.
— А если опять исчезнет?
— Не исчезнет. Видел я их вместе, Ада его зацепила. Он, понятное дело, кочевряжится. Но Джесс ей в подмётки не годится. И он это знает.
— Твоими устами да мёд пить, — улыбнулась Грейс.
Она достала суп из духовки и выдала Мелу стопку тарелок.
— Накрывайте на стол. Всё готово.
— Я позову Нэтти. — Спрыгнув с подоконника, Эбби выбежала из кухни.
Алиса забрала у Грейс ножи и вилки.
— Пообедаешь с нами?
— Некогда мне с вами рассиживаться. Столько дел.
— Быстренько поедим и переделаем все твои дела.
— Тогда ладно, — улыбнулась Грейс и ласково подтолкнула Райдера. — Давай-ка за стол.

Обед удался на славу. Наблюдая за Кроу, Райдер заметил, что тот уплетает еду с небывалым аппетитом. Похоже, Алиса права, ему действительно лучше.
Прихватив по чашке кофе, они отправились в кабинет. Райдер уселся в самое удобное из кресел для посетителей.
Кроу садиться не стал, подошёл к окну.
— Что ты хотел обсудить? — спросил он.
— Решил копнуть поглубже в прошлое невесты Сэма. Понять, что Хлоя за дичь, прежде чем устроить на неё охоту.
— И что собираешься делать?
— Думаю, скататься до Воклюза. Она жила там раньше, и школа, где училась, тоже там. Может, что-то расскажут о ней. Едешь со мной?
Кроу ответил не сразу, но всё же кивнул.
— Когда?
— Завтра с утра. На чьей машине?
— На моей.
— Тогда заезжай за мной в семь.


Солнце едва оторвалось от горизонта и сразу утонуло в серых облаках, тщетно пытаясь их пробить, — даже такой могучей звезде не всё под силу. Кроу на секунду сжал пальцами переносицу в попытке ослабить боль.
— Ты как? — глянул на него Райдер.
— Нормально.
Они уже проехали большую часть пути и всё это время провели в тишине. С утра от вчерашней бодрости Кроу не осталось почти ничего, разве только желание сделать вид, что всё хорошо. Лишь бы не донимали расспросами. Но разве же Стива обманешь?
— Что думаешь о Хлое? — Райдер вцепился в него взглядом. — По-моему, она та, кого мы ищем.
— Возможно.
— Ну или всё-таки её женишок не удержался. Наследство — дело такое.
— Сэм предложил мне деньги.
— Чтобы ты не совался в это дело?
Кроу помотал головой.
— Хочет, чтобы я нашёл убийцу.
— Они же с его мамашей с пеной у рта меня уверяли, что убийство Дороти — полная чушь. На ходу переобулись?
— Выходит, так. Но только он, Бренда стоит на своём.
— Работаешь на него?
— Нет. Я отказался.
— Что-нибудь ещё вытряс из этого балбеса?
— Фиона и Дороти были влюблены в одного мужчину.
— Страсти накаляются! — Райдер с ухмылкой хрустнул пальцами. — И кто он?
— Гарри Бишоп. Работает в Банке Содружества.
— Говорил с ним?
Кроу кивнул.
— И кто из дам победил?
— Он расстался с обеими. Преследовал Фиону. Как было с Дороти, не знаю. Если верить ему, с ней он разошёлся мирно.
— Первой была Фиона?
— Дороти. Но Фиона ревновала к ней Бишопа.
— Думаешь, отравила она?
Кроу отрицательно покачал головой.
— Не думаю. Она отдала книгу с цветком. Какой у неё мотив?
— Сладкая месть.
— Прошло несколько лет. И не такой уж завидный кавалер этот Бишоп.
— Мутный тип?
— Вроде того.
— По мне, так Фиона вовсю врёт. Про тайник, кроме неё, никто не знал.
— Сэм знал, а после переезда могли узнать и остальные.
— Пришил сестрёнку и льёт крокодиловы слёзы?
— Вряд ли.
— Ты всех решил защищать?


Через десять минут Кроу остановил машину напротив ворот, ведущих на территорию школы. Её трёхэтажное здание виднелось в глубине небольшого ухоженного сада. Старшие девочки степенно гуляли по нему, держась за руки. А те, что помладше, носились друг за другом, играя в салочки.
Райдер и Кроу поднялись на верхний этаж, где находился кабинет директрисы — ею уже без малого двадцать лет служила почтенная Агата Морган. Она держалась уверенно и сурово, но её подчёркнутая строгость показалась Кроу напускной.
— Хлою Ларкем я хорошо помню, — сказала мисс Морган, узнав о причине их визита. — Примерная девочка. Неплохо училась, но таких, как она, называют «себе на уме». В классе её не любили, но всё же одна подруга у неё была — Кристи Дэвис.
— Нам бы её адресок, — улыбнулся Райдер.
— Вы не сможете с ней поговорить.
— Это почему же?
— Кристи сорвалась со скалы, сильно повредила голову. Речь до сих пор не вернулась, но даже не это так печально. Последний раз я видела Кристи три года назад, она вела себя как младенец.
— Как это случилось?
— Они гуляли с Хлоей по скалистому берегу, Кристи поскользнулась и упала на камни.
Райдер многозначительно глянул на Кроу и задал следующий вопрос:
— Какими были их отношения?
— Кристи училась у нас с первого класса и всегда была в центре внимания. Хлоя появилась гораздо позже. Она внебрачный ребёнок, мать умерла, когда ей было десять лет. Отец забрал её к себе, но полюбить не смог. Видимо, это и сделало её такой… — Мисс Морган задумалась, подбирая слово. — Такой озлобленной на всех.
— Как же им удалось подружиться?
— Вначале Хлоя держалась в стороне. Её отец не так уж и беден, но тратиться на дочь почему-то не хотел. Она одевалась хуже других, ходила каждый день в одном и том же. Думаю, Кристи её просто пожалела, c этого всё и началось.
Мисс Морган замолчала, бросив тёплый взгляд в окно на своих воспитанниц.
Кроу наблюдал за ней, предоставив Райдеру возможность в одиночку задавать вопросы. Мисс Морган явно скрывает неприязнь, в попытке оставаться нейтральной. Но это чересчур сложно — добрых чувств Хлоя Ларкем у неё точно не вызывает.
— Семья Кристи хорошо относилась к Хлое, — продолжила мисс Морган. — Она часто бывала у них. Дэвисы жили в достатке, старались обеспечить своей девочке всё самое лучшее. А Хлоя завидовала, это было в её характере.
Мисс Морган поправила очки и выжидательно посмотрела на Кроу, словно он молчаливый судья.
— Что ещё вы о ней думаете? — спросил он.
— В той истории с падением Кристи был один очень неприятный момент. Хлоя испугалась, что винить будут её. И несколько часов никому не говорила о том, что случилось. Призналась, только когда начались поиски. Кристи нашли едва живой. Возможно, если бы её раньше доставили в больницу, столь серьёзных последствий удалось бы избежать. Но я не врач, мне сложно судить о таких вещах.
— Кто вёл расследование? — уточнил Райдер.
— Инспектор Одли. Но дело быстро закрыли.
— Вы считаете, Хлоя могла её столкнуть? — спросил Кроу.
— У неё не было мотива. — Мисс Морган развела руками. — Вряд ли детская зависть могла довести до убийства. А если было что-то другое, мне об этом неизвестно.
— Где Кристи живёт сейчас? — Райдер раскрыл записную книжку.
— Она два года провела в санатории. Родители надеялись, что со временем к ней вернётся разум, но этого не случилось. Они забрали её домой.
Мисс Морган назвала адрес.
Поблагодарив её за помощь, Райдер и Кроу отправились к Дэвисам.

Мать Кристи, Эмили Дэвис, открыла им дверь, не сняв потёртый фартук с большими карманами. Тёмные с проседью волосы она стянула в невзрачный пучок на затылке. Лет пять назад эта ещё не старая женщина, была весьма привлекательна и, вероятно, ценила свою красоту. Но теперь совершенно запустила себя. Вряд ли сейчас её это волнует, подумал Кроу.
Она смахнула пыль со старого облупленного комода.
— Можете положить одежду сюда. Мисс Морган позвонила мне, сказала, что вы придёте.
Вешалка, когда-то висевшая между шкафов, лежала на полу. Райдер взглянул на неё.
— Найдёте молоток и гвозди?
— Попробую, — пожала плечами миссис Дэвис.
Порывшись в чулане, она выудила из его глубин молоток с гвоздодёром, повертела в руках.
— Это сойдёт?
— В самый раз, — улыбнулся Райдер.
Уже через пять минут их плащи и шляпы висели на вешалке.
— Если хотите помыть руки, ванная там. — Миссис Дэвис указала Райдеру на приоткрытую дверь в конце коридора и посмотрела на Кроу. — Пойдёмте, он нас найдёт. Этот дом такой маленький, в нём сложно заблудиться.
Она привела Кроу в комнату с окном во всю стену. Дневной свет заполнял небольшую спальню, создавая ощущение простора. Кровать в углу была аккуратно заправлена, но сверху на покрывале в беспорядке валялись вещи.
Кристи сидела в кресле-качалке, придвинутая к стеклу, словно бледный манекен на витрине заброшенного магазина. С уголка приоткрытого рта непрерывно стекала слюна. Мать вытерла её, но уже через секунду та появилась снова.
— Добрый день, — мягко сказал Кроу и, обращаясь к миссис Дэвис, спросил: — Она меня слышит?
— Слышит. И ваш голос ей нравится, иначе она бы заплакала.
Он подошёл ближе. Кристи смотрела на куст увядшей сирени. Возможно, ещё весной тот привлёк её своим цветущим видом и пленял всякий раз, когда Кристи сажали у окна. Даже появление рядом чужого человека не помогло ей вырваться.
Райдер зашёл в комнату, стараясь не шуметь.
— Что вы хотите узнать? — спросила миссис Дэвис.
Она опустилась на стул рядом с дочерью и взяла её худенькую руку.
— Мисс Морган рассказала нам, что случилось, — ответил Райдер. — Думаете, Хлоя могла её спасти?
Миссис Дэвис глянула на него, затем посмотрела на дочь и перевела взгляд на Кроу. В глубине её тёмно-зелёных глаз ему привиделась пустынная долина с давно пересохшими руслами рек.
— Я стараюсь никого не винить, от этого только хуже. Но врачи говорили, что если бы её привезли раньше… — Она прижала к губам безжизненную руку дочери. — С этим уже ничего не поделаешь. Муж продержался год, пока не потерял бизнес. Он запил, теперь мы редко видим его.
— Он бросил вас? — спросил Кроу.
— Не судите строго, — взмолилась миссис Дэвис. — Рой достойный человек. Это его сломало. Уничтожило! Крис была его любимой малышкой. У вас есть дети?
Кроу кивнул.
— Приёмная дочь, она моя племянница.
— Сколько ей лет? — оживилась миссис Дэвис.
— Пять.
— Такой замечательный возраст! Как её зовут?
— Эбби.
— Вы её любите?
— Очень.
— И она вас, конечно, тоже. Тогда вы должны понять Роя.
— Не мне его судить, но вы справляетесь.
— Вы правда так считаете? — Она окинула взглядом неубранную комнату и пригладила волосы Кристи. Та глухо замычала, мотая головой.
— Считаю.
— У меня не было выбора. Нет и сейчас.
— А не могла ли Хлоя столкнуть Кристи? — осторожно спросил Райдер.
Миссис Дэвис опустила глаза, перебирая пальцы дочери.
— Тогда они часто ссорились. У Крис появился молодой человек, она хотела быть с ним. Но Хлоя не желала отпускать, требовала внимания. В тот день они ругались с самого утра, Крис пыталась ей объяснить: впереди вся жизнь. А Хлоя кричала, что её всегда бросают. Они пошли прогуляться, чтобы немного остыть… И Крис не вернулась.
— И кто из них предложил прогуляться?
— Не помню. Этот день как в тумане.
Миссис Дэвис растерянно закрутила головой.
— Вы что-то потеряли? — спросил Кроу.
— Платок… бросила куда-то.
Кроу поднял его с пола и протянул ей. Миссис Дэвис сложила обрывок испачканной ткани так, чтобы он выглядел чистым, и вытерла с лица Кристи слюну.
— Что сказала полиция? — поинтересовался Райдер.
— Никаких улик не нашли. Хлоя рыдала несколько дней, они её пожалели. Поверили ей.
— А вы? — спросил Кроу.
Миссис Дэвис вскинула на него глаза, те стали гораздо ярче.
— А я нет! — Её губы задрожали. — Но это ничего не изменит.

Миссис Дэвис проводила Кроу и Райдера до ворот и поспешила вернуться к дочери.
Погода сильно изменилась, с востока надвигался шторм. Ветер разгуливал между домами, словно пьяный хулиган: скрипел деревьями, срывал обшивку со старой крыши. Буря, которой уже не избежать, расправится с ней в два счёта.
Кроу заслонил глаза от света.
— Ты в порядке? — спросил Райдер.
— В порядке.
— Давай завалимся в бар, переждём. Куда спешить?
— Я еду. Хочешь, оставайся.
— Размечтался! Может, я поведу?
— Нет.
Райдер залез в машину.
Дождь застучал по крыше форда, Кроу окинул взглядом тяжёлые тучи и сел за руль. С каждым порывом ветра боль набирала силу, но всё ещё была терпимой. Не будет грозы, так оно и останется.
Он завёл мотор и тронул машину с места. Райдер уставился на дорогу, та медленно превращалась в реку, заставляя его мрачнеть.

Небо позади вспыхнуло уже третий раз. Кроу обернулся — гроза шла за ними. Совсем близко. Он выжал предельную скорость, форд ринулся чёрным вороном сквозь ураган. Град барабанил по крыше картечью, машину мотало из стороны в сторону.
— Ты что творишь?! — взревел Райдер.
Молния саданула в дерево справа от них.
Треск оглушил Кроу. Боль завладела всем телом. Он изогнулся, со стоном закинул голову. Попытался вдохнуть. Тени давили его, вгрызались в живую плоть.
Райдер схватился за руль, с трудом выровнял машину. Дёрнул ручник. Форд занесло. Сначала в одну, потом в другую сторону. Райдер чудом удержал его на дороге. Форд продолжал ехать, скользя по воде. И, наконец, встал.
Кроу провалился в темноту. И оставался в ней, пока чьи-то руки не потянули его назад. В глазах всё расплывалось, по лицу что-то текло. Он несколько раз моргнул и глянул вниз. Пиджак и рубашка залиты кровью.
— Ты живой? — Голос Райдера прорывался сквозь гудение в голове.
Кроу шевельнулся, кровь побежала быстрее.
— Не двигайся, — посоветовал Райдер, вытирая пот.
Но Кроу начал выбираться из машины, оставаться внутри стало невыносимо.
— Куда тебя несёт! — Райдер едва не вышиб дверь со своей стороны. Подхватил Кроу, не дав ему свалиться в грязь.
Гроза обогнала их, понеслась вдаль, увлекая за собой ливень. Холодный воздух с хрипом врывался в лёгкие Кроу, возвращал его к жизни. Он медленно приходил в себя, вздрагивая от всплесков ужаса. Старался держать глаза открытыми, даже моргать реже, чтобы опять не провалиться, не потерять контроль над своим телом и мыслями.
— Видел бы ты себя сейчас, — проворчал Райдер. — Пора двигаться, доставим тебя к Аде, работой ты её обеспечил.
Кроу нетвёрдой походкой пошёл к машине.
— Не туда! — Райдер схватил его за плечо. — За руль сяду я. Хватит с нас приключений.
Кроу обернулся. Что-то внутри него сжалось до пылающей точки. Ещё секунда — и взорвётся. Он кинется на Стива и будет драться. Пока один из них не убьёт другого. Кроу стиснул зубы до острой боли в висках. Тогда я умру первым!
Райдер вскинул обе руки.
— Остынь! Я не буду биться с тобой. Лучше сдохну! Ты меня понял?! Этого не будет! — заорал он Кроу в лицо, оттеснил его от машины и сел за руль.
Кроу опёрся на форд, как на второго верного друга. Крик Райдера вышиб из него злость, лишил последней энергии, внутри осталась привычная пустота. Жить или умереть — не всё ли равно? Почему бы тогда не жить, раз уж это кому-то нужно. Он обошёл машину и рухнул на пассажирское место.
— Ненавидишь меня? — глухо спросил Райдер. — Ненавидь. Твоё право. Но если решил угробиться, помогать не стану.
— Мне не за что тебя ненавидеть.
Райдер шумно выдохнул.
— Давно мечтал это услышать.

Райдер заглушил мотор, остановив машину у дома Ады.
— Дойдёшь?
Кроу молча кивнул.
— Я подожду. Если её не будет, отвезу тебя в больницу.
— Будет.
— Так уверен?
— Уверен.
— Когда за тобой вернуться? За руль я тебя не пущу.
— Сам доберусь.
— Ну как знаешь. Тогда отгоню машину к тебе. Скажу Лиске, что ты живой, и с кем тебя оставил.


От одного вида Нэйтана сердце Ады забилось гораздо быстрее. Ссадина на лбу совсем свежая, одежда в потёках крови. Она глубоко вдохнула: могло быть и хуже, но допускать такое нельзя.
Ада попыталась дотронуться до его разбитой головы.
Нэйтан отклонился.
— Спокойно, тигр, — улыбнулась она. — Я же врач. Дайте мне убедиться, что вы не пробили себе череп. Постараюсь не сделать вам больно.
— Со мной всё в порядке.
Он стоял, широко расставив ноги, и словно цеплялся взглядом за её лицо.
— Голова не кружится? — спросила она. — Не тошнит?
— Нет.
— Снимайте плащ. И пиджак тоже.
— Зачем?
— Ченг приведёт их в порядок.
— Вряд ли их можно спасти.
— Не спорьте.
Отдав Ченгу одежду, она посмотрела в окно.
— Я не вижу вашей машины. Вы пришли пешком?
Нэйтан отрицательно покачал головой.
— Что с вами случилось? — спросила она.
— Попал в аварию.
— Вас кто-то привёз?
— Стив.

Ада привела Нэйтана на кухню. Сев на стул, он прижался затылком к холодной стене. Сложил руки на коленях ладонь в ладонь и крепко стиснул их.
— Признавайтесь, как пережили бурю, — велела Ада, разглядывая его.
Нэйтан пожал плечами.
— Как-то… Вы сами видите.
— Алисе позвонили?
— Нет. Стив скажет ей, где я.
— Почему вы никому не сказали, куда и с кем едете? Неужели не понимаете, как страшно в грозу не знать, где вы?
Он промолчал.
Осмотрев Нэйтана, Ада осторожно ощупала его голову.
— Вам опять повезло, кости целы. Сознание теряли?
— На несколько секунд.
— Сильно ударились?
— Нет. Машина осталась на дороге, Стив её остановил.
— За рулём был он?
— Я.
Ада покачала головой: сказать на такое нечего. Одна надежда, что теперь он сам понял, чем это может закончиться.
— Долго до меня ехали?
— Минут сорок.
Она достала склянку со спиртом и, пропитав им свёрнутый бинт, прижала его к ссадине. Нэйтан даже не вздрогнул. Прежде чем коснуться его щеки, Ада заглянула ему в глаза.
— Потерпите?
Он кивнул.
Кровь запеклась в углу его рта. Ада убрала её и отогнула сначала верхнюю, а затем и нижнюю губу, чтобы проверить, не разбиты ли они. И с трудом удержалась, чтобы не прижаться к ним своими губами. Она намочила полотенце в тёплой воде и, закинув голову Нэйтана, провела мягкой тканью по его шее.
Он смотрел на неё как-то растерянно.
— Столько крови, — сказала она. — Вам обязательно нужно поесть.
— Может, чуть позже?
— Расстегните рубашку.
Нэйтан расстегнул пуговицы до самого низа и заметно расслабился. Ада вытерла кровь с его груди, заклеила ссадину на лбу широким пластырем и убедилась, что нигде, кроме белой рубашки, не осталось кровавых следов.
— Вставайте. — Ада потянула его за руку.
Он поднялся, опираясь о стол.
— Смотрите прямо на меня. В глазах не двоится?
Помотав головой, он слегка качнулся и напряг мышцы. Ада окинула его взглядом сверху донизу.
— Пойдёмте в гостиную.
Она пропустила его вперёд. Он шёл не спеша, стараясь не терять равновесие, и, как только добрался до дивана, тут же опустился на него.
Ада принесла из спальни рубашку, почти такую же, как была на Нэйтане.
— На вас страшно смотреть. Переоденьтесь. Душ примете позже, голова у вас всё-таки кружится, — сказала она и в ответ на пристальный взгляд Нэйтана, добавила: — Или можем сделать это вместе, я не дам вам упасть.
— В следующий раз, — улыбнулся он.
— Я обязательно напомню. Раз уж вы не против.
Оставив Нэйтана одного, она позвонила Алисе и отправилась на кухню, чтобы приготовить чай.

Когда Ада вернулась, Нэйтан лежал на диване с закрытыми глазами.
— Так не пойдёт, — сказала она. — Рада, что вам понравилось спать в моём доме, но сейчас нельзя засыпать.
Нэйтан с трудом разлепил глаза.
— Почему?
— Если у вас сотрясение, сон может навредить. Поднимайтесь, вам нужно продержаться несколько часов. Я должна видеть, что с вами происходит.
Он сел и скользнул по ней взглядом сверху вниз.
— Чем займёмся?
— Хороший вопрос. Никогда не знаешь, что от вас ждать. Но, к сожалению, не сейчас. Напрягаться вам тоже нельзя.
— Вы о чём? — усмехнулся он.
— Не идите на попятную. А наивного мальчика будете разыгрывать в другом месте.
Нэйтан улыбнулся чуть шире обычного.
— Рассказывайте, куда вас носило, — потребовала она.
— Отвертеться не выйдет?
— Привыкайте.
Ада поставила перед ним кружку с крепким чаем и открыла коробку конфет.
Рассказав о Кристи Дэвис, Нэйтан спросил:
— Она никогда не станет прежней?
— К сожалению, нет. Травмы головного мозга иногда необратимы.
— Моя тоже?
— Ваша контузия не была настолько сильной.
Нэйтан вскинул на Аду удивлённый взгляд.
— Меня уверяли в обратном.
— У вас хорошая реакция, вы отлично танцуете. Божественно играете на саксофоне. Я не видела явных вспышек агрессии, хотя, скорей всего, вы их скрываете. Но то, что у вас это выходит, тоже имеет значение. После таких травм мозг постепенно восстанавливается.
— Почему же мне тогда становится хуже?
— Вам не помогает моё лечение?
— Помогает. Когда вы рядом.
— Спасибо за откровенность. — Ада протянула ему коробку конфет. — Съешьте хотя бы одну.
Он взял конфету и, не раздумывая, положил в рот.
— Но последние два года становилось хуже.
— Так реагирует ваша психика. То, что произошло с вами во время войны… да и до неё, плохо сочетается с вашей чувствительностью.
Кроу глянул на неё исподлобья.
— Что вам рассказал Билл?
— Вы пригласили меня в свой клуб, потом отправили с Биллом. Неужели не знали, что он будет болтать, а я спрашивать? — Ада погладила его по плечу. — Уверена, что знали и сделали это специально. Признайтесь.
Он нехотя кивнул.
— Ничего такого он не сказал, я не изменила мнение о вас. И должна была это узнать. Чтобы, наконец, понять, почему вас бросает то туда, то сюда, как только я подхожу ближе. Иначе вы оттолкнёте меня. А я этого не хочу.
— Что вы назвали моей чувствительностью?
— Ваши отношения с музыкой… и с запахами. То, как вы ладите с детьми, какое впечатление производите на женщин. Вы же для нас как магнит. Мы чувствуем эту особенность.
— И считаете слабостью.
— Во-первых, это не так, если вы говорите обо мне. А во-вторых, у всех свои слабости. Попробуйте хоть иногда снимать доспехи. Хотя бы со мной.
— Вы постоянно меня раздеваете.
— А почему бы и нет? Тормозя свою сексуальность, вы создаёте огромное напряжение. Вас очень хочется соблазнить. Думаю, многие так и делают.
Нэйтан прикрыл глаза и скрестил на груди руки.
— Не засыпайте. — Ада слегка встряхнула его. — Вам холодно?
— Нет. И я не засыпаю.
— После контузий бывают проблемы, признаться в которых мужчины просто не в силах. Но это решаемо.
— По-вашему, я кинусь доказывать, что это не так? — ухмыльнулся он.
— Вы сами не знаете, как. Вас это не пугает?
— Знаю. Благодаря вам. И вы знаете. Чем вы меня опоили?
— Не тем, о чём вы подумали. Это побочный эффект, я об этом сказала.
— Сначала я выпил.
— И что с того? Снова решили сбежать? Вы постоянно так делаете. То уходите за дверь, то глубоко в себя. Хотите бросить всех и остаться один?
— Хочу.
— Почему?
— Так проще справляться.
— Но тогда вы потеряете тех, кого любите: Алису, Эбби и других. Готовы заплатить такую цену?
Нэйтан помотал головой и встал.
— Мне пора.
Ада захлопнула коробку с конфетами.
Он добавил:
— Вы напомнили мне об Алисе. Она сходит с ума.
— Это решается одним звонком. Алиса поймёт, если вы останетесь здесь.
— Вы можете пойти со мной и остаться у меня.
Она поднялась, не сводя с него глаз.
— Мне проще вас выставить. Раз уж вы к этому стремитесь.

Они вышли в холл.
Когда Ченг принёс плащ и пиджак, Нэйтан с удивлением обнаружил, что пятен на них нет.
— Как вам это удалось? — спросил он.
— Он хорошо знает химию, — ответила Ада и направилась к двери, взялась за её ручку.
Нэйтан остался стоять, где стоял.
— Передумали? — спросила она.
— Разве вы не для этого меня гоните?
Ада усмехнулась:
— С бунтарями, вроде вас, такое обычно работает.
Он подошёл к ней.
— Ваша очередь ночевать у меня.
— Жаль, что вы выбрали именно эту ночь. Но мысль интересная.

На улице моросил дождь — Ада протянула Нэйтану зонт.
— Как ваша голова?
— Лучше.
— Не кружится?
— Нет.
Она окинула его внимательным взглядом, чтобы убедиться, что он не врёт.
— Тогда пойдём пешком, свежий воздух разгонит вашу сонливость.
— Я не хочу спать. — Он распахнул тёмно-синий купол над её головой. — Вы меня разбудили. И не даёте заснуть.
Взяв Нэйтана под руку, Ада притянула его к себе.
— Теперь я знаю, что спросонья вы сердитый.
— Это не так, — улыбнулся он.
— Значит, придётся повторить, чтобы знать наверняка.

Глава 17


Со дня, когда исчезла Мэгги Адлер, прошло без малого две недели. Загруженные копы не особо старались её искать, хотя и уверяли мать пропавшей девушки, что делают всё возможное. Терпение миссис Адлер быстро иссякло. Не в силах больше ждать, она обратилась к частному детективу. Её выбор пал на Нэйтана Кроу.
Том Макалистер, незадачливый ухажёр Мэгги Адлер, стал главным подозреваемым, вернее сказать, единственным. Безработный парень — жених не из лучших, но Мэгги так не считала. И даже сказала по секрету младшей сестре, что мечтает тайно обвенчаться с ним.
Впрочем, Том Макалистер и не думал скрываться. Он каждый день усердно искал работу и являлся в полицию по первому зову.

Мел подошёл к дому Макалистера как раз вовремя. Едва успел спрятаться за машиной, как щуплый парень показался в дверях, неся на плече какой-то длинный свёрток. И куда, интересно, намылился в такую рань? Три дня подряд выходил на час позже.
Дав ему отойти на сотню шагов, Мел двинулся следом и сразу заметил Патрика Фергюсона. Тот вывернул с боковой улицы и потопал за Макалистером, словно сытый котяра, идущий куда-то по своим делам.
Несколько минут они шли друг за другом.
Увидев на столбе объявление, Том Макалистер остановился, чтобы его прочитать. Патрик моментально врос в землю и пошарил глазами по стене. Прикинулся умник, что ищет номер дома. Мел продолжил идти как ни в чём не бывало.
Догнав Патрика, он подкрался к нему. Ткнул пальцем в спину.
— Сдавайся, гад!
Патрик медленно поднял руки, глянул через плечо и быстро их опустил.
— Ну ты и скотина, Мел, — с досадой буркнул он.
— Да ладно тебе. Ну, свалял дурака. Извини.
— Во-во! У дураков и шутки дурацкие.
— Пасёшь Макалистера?
Патрик уныло кивнул.
— Можно подумать, дел других нет. Раз Кроу вписался, и нам надо влезть. Это ж даже не наш район. Но Райдер, видите ли, договорился.
— Чем тебе не дело?
— Девица взрослая, дёрнула куда-то по доброй воле. В чём криминал?
Мел пожал плечами, но спорить не стал. Следить за Томом Макалистером они продолжили вместе.
— С делом Дороти Максвелл есть движуха? — спросил Патрик. — Что-нибудь нарыли?
— У нас голяк, — развёл руками Мел. — Ну или босс темнит. А у вас?
— Вчера катались к Фионе Роулинс. Зачётная красотка, скажу я тебе. Бьёт в десяточку! Думаю, это она отравила Дороти.
— С чего это? — взвился Мел.
Патрик задрал палец к небу.
— Крысы! Вся тайна в них…
— Кончай трепаться, расскажи по-простому.
— В доме Максвеллов травили крыс, кто-то спёр яд и накормил Дороти. Так считает Райдер.
— С чего он взял, что это Фиона?
— Ни с чего. Я так решил. Она была в доме, когда работали крысоловы. Да и типаж подходящий. Коварная отравительница!
— Чушь! — отмахнулся Мел. — Кто сказал, что она там была?
— Твой босс. Он отыскал крысоловов.
Том Макалистер остановился у закрытых ворот покосившегося дома.
— Что он здесь забыл? — удивился Патрик.
— Тсс, — зашипел на него Мел.
Мусорный бак, за который они нырнули, плохо скрывал двоих, особенно пузатого Фергюсона. Но другого места, где можно спрятаться, не нашлось. Хорошо ещё, Макалистеру было не до них — он вынул из свёртка фомку и пытался открыть ворота.
Здоровенный замок не поддавался. Поняв, что ничего не выходит, Макалистер смерил взглядом забор и полез через него. Мел выждал минуту. Подпрыгнул. Ухватился за верхнюю доску, подтянулся на руках и осторожно высунул голову. Патрик подкатил мусорный бак и забрался на него.
Спрыгнув, Мел сделал пару осторожных шагов, Макалистера уже и след простыл.
Патрик свалился с забора и принялся бухтеть:
— Может, зря нарываемся? Надо бы Райдеру позвонить, он пришлёт подмогу.
— Не дрейфь. Сами справимся. — Мел быстро пошёл к дому.
Ржавый замок лежал на земле около двери. Мел заглянул в неё. Темно. Окна закрыты ставнями, противно воняет какой-то протухшей кислятиной. Он проскользнул внутрь и сразу прижался к стене. Как бы чего не зацепить.
Патрик топтался снаружи, продолжая тихо ворчать:
— Райдер меня убьёт. Мы, считай, вломились в чей-то дом.
Из дальнего угла послышался какой-то звук. Мел пригляделся и увидел, как поднимается крышка люка, ведущего в подпол. Он завертел головой в поисках укрытия и, не найдя ничего подходящего, сделал осторожный шаг к двери. Но тут же замер. В тусклом свете белело лицо девушки, следом за ней шёл Макалистер.
— Том, я боюсь, боюсь. — Она заплакала, цепляясь за него.
— Мэг, малышка, давай, мы почти выбрались. — Макалистер потянул её за собой и увидел Мела. Замахнулся фомкой.
— Я свой! — крикнул Мел, закрывая руками голову.
— Тикай! — Вопль Патрика пригвоздил его к стене.
Мел вылетел наружу, дёрнул Патрика. Кувалда пролетела мимо, зацепила плечо Патрика. Он взвыл. Повалился на землю, увлекая за собой Мела.
— Гниды! — Озверевший бугай наступал на них.
Макалистер подлетел сбоку, обрушил на него фомку. Бугай отшатнулся и попёр на него.
Мэгги прижалась к стене, закрыла лицо руками.
— Беги! — крикнул ей Мел.
Девчонка не двинулась с места.
Мел попытался проскочить к ней мимо бугая. Тот схватил его за рукав.
— Попался, гадёныш!
Мел рванулся что было сил. Ткань затрещала, рукав остался в лапе бугая. Мел свалился, но тут же вскочил.
Бугай разразился бранью. Макалистер замахнулся снова.
Мел потащил Мэгги к воротам и вытолкнул за них. Она припустила по улице, скрылась за углом. Мел ринулся обратно во двор. Окинул взглядом поле боя. Макалистер отступает, фомка на земле, бугай идёт на него. Патрик ползёт к ним.
— Эй ты! Жирный урод! — заорал Мел.
Бугай обернулся, оскалил зубы. Патрик кинулся ему под ноги. Обхватил толстые икры. Мел с разбегу впилился в громадную тушу плечом. Макалистер дёрнул кувалду, всем весом повис на ней… И вырвал её. Занёс над головой.
Удар пришёлся бугаю в лоб.
Кровь брызнула Мелу в лицо. Он отпрянул, стараясь не смотреть.
Бугай растянулся на земле. Кувалда опять взметнулась.
— Стой! Убьёшь! — Патрик боднул Макалистера в колени. Тот удержал равновесие, но кувалду уронил. Опёрся на неё, тяжело дыша.
Патрик вытер пот и глянул на поверженного бугая.
— Вроде не помер. Связать бы его. Очнётся — не завалим.
В пристройке сбоку от дома нашёлся моток верёвки. С трудом перевернув бугая, они скрутили ему руки за спиной. Тот глухо застонал и пошевелился.
— Живучий выродок, — пробормотал Макалистер, крепко затягивая верёвку вокруг его ног.

Молчание, которое воцарилось в кабинете Райдера, словно неумолимый пресс, давило на головы и плечи Патрика и Мела. Они пригнулись и съёжились на стульях.
Райдер грозно вышагивал из стороны в сторону. Кроу стоял, не спуская глаз с Мела. Вид мальчишки тянул из памяти образ. Дай себе волю — будешь выть. Рукав оторван, щёки перемазаны землёй и кровью. Дёргается. Не сидится ему.
— Босс… — Мел оторвал взгляд от пола.
— Молчи! — осадил его Кроу.
— Фергюсон. — Голос Райдера заставил Патрика вздрогнуть. Он втянул голову в плечи и тут же скривился от боли.
Райдера это не остановило:
— Какого беса ты не позвонил мне? Чья идея лезть в дом?
— Моя, — буркнул Патрик.
— Нет, моя! — воскликнул Мел. — Я его подбил. Думал, справимся.
Райдер с одобрением посмотрел на мальчишку и перевёл взгляд на Кроу. Какое-то время молча изучал его лицо, затем осторожно похлопал по плечу, словно желая разбудить.
— Забирай своего героя. Он жив… Слава богу, жив.
— Я, между прочим, тоже, — обиженно заметил Патрик, но тут же пожалел об этом.
Райдер сурово уставился на него.
Кроу распахнул дверь, глянул на Мела.
— Пошли.
— Босс, я…
— Оглох?! Я сказал: пошли!

На улице Мел едва поспевал за ним.
— Босс! Простите! Я хотел как лучше. Думал, там Мэгги. Нужна помощь. Ну, пожалуйста. Простите! Я ошибся, Макалистер ниже меня ростом.
Кроу развернулся и пошёл на него.
— Чтобы угробиться, хватит пяти секунд. Тебе повезло! Но всегда везти не будет. Если бы вас убили, кого бы вы спасли?! Ради чего всё это?!
Он замолчал, поняв, что говорит на грани срыва. Мальчишка едва не плакал: то ли от обиды, то ли от страха. Взять с него обещание, что больше не будет? Бессмысленно! Будет! Надо было думать, кого нанимал.
— Ты с Аддингтоном договорился о встрече?
— Он ждёт нас завтра в двенадцать. — Мел вытер грязным рукавом глаза и нос. — Можно, я с вами?
— Нет. У тебя полно бумажной работы. Займёшься ей.
— Но Фиона…
— Что с ней?
— Она была в доме Максвеллов, когда травили крыс. Вы не сказали мне. Хочу убедиться, что не она взяла яд.
— Мне, значит, не поверишь?
— Я… Нет! То есть… Да! В смысле — нет.
Сдавшись, Мел поплёлся к машине.
Кроу кинул ему в спину:
— Ладно.
Мальчишка крутанулся на одной ноге, засверкал от радости.
— Возьмёте меня с собой?
— Возьму.
— Спасибо, босс! Честное слово! Я не хотел.
— Заткнись.
Мальчишка умолк, залез в машину и стал невидимым.

Глава 18


— Добрый день! — буркнул старший из братьев Аддингтонов. — У меня мало времени.
— У нас всего пара вопросов. — Кроу протянул ему руку.
Тот осторожно пожал её, словно боялся, что ему сломают пальцы.
— Брат сказал: вы хотите знать, кто вертелся рядом, когда мы работали у Максвеллов?
Кроу кивнул.
— Кто это был?
— Имени не знаю. Не хозяйка, но всё время выдавала себя за главную, когда миссис Максвелл не было рядом. Такая… — Он провёл по своим щекам пальцами сверху вниз. — Лицо, как лошадиная морда.
— О чём она спрашивала?
— Что в составе нашего средства? Почему используем именно таллий? Сколько его нужно, чтобы потравить сотню особей? Как он действует? Ядовит ли для людей?
— Вас часто о таком спрашивают?
Аддингтон пожал плечами.
— Нечасто, но бывает.
— Вы её просветили?
— Само собой. Нам нечего скрывать от клиентов.
— Она могла незаметно забрать банку?
— Могла. За день мы делаем не меньше пяти домов. Отраву берём с запасом, чтобы точно хватило. Пятнадцать-двадцать банок минимум, кататься туда-сюда времени нет. Вот и не углядели, что одна пропала. Теперь следим.

Когда они вышли за двери конторы Аддингтонов, Мел радостно выпалил:
— Значит, убийца — Хлоя?
— Не факт, — возразил Кроу.
— Ну, он же сказал: «с лицом, как у лошади». Разве это не она?
— Она. Но мы не знаем, почему она интересовалась ядами. Кроме неё и Дороти в доме было ещё трое человек. И тех, кого там не было, исключать рано.
— Фиона не могла убить!
— Могла.
Мел насупился и запихнул руки поглубже в карманы куртки. Кроу внимательно смотрел на него. Мальчишка отвёл глаза и внезапно вспомнил о важных делах. Срочно надо бежать на почту, потом в магазин. Бумага закончилась, чернила высохли. Бедняжка Эбби и дня не проживёт без новых мелков.
— Удачи, — усмехнулся Кроу.
— А вы сейчас куда?
— Домой.
Как только машина Кроу скрылась за поворотом, Мел быстро поймал такси. Доехал до дома Фионы, взлетел на крыльцо и застыл.
Чёрный форд медленно проехал за его спиной и остановился, повернув за угол.

Мел топтался перед дверью Фионы уже не меньше четверти часа. Прокручивал в голове, что ей сказать — выходило как-то неправильно. Даже глупо. Но другие слова находиться не желали. Он попробовал ещё раз: «Я готов ради вас на всё! Если вы случайно убили Дороти, я не выдам. Расскажите, как это случилось. Я должен знать, чтобы вовремя вмешаться. Спасти вас от худшего».
От мысли об этом «худшем» у Мела скрутило живот и вспотели ладони. К чёрту болтовню! Лучше устроить слежку и выяснить всё самому. Надо только узнать, дома ли она. Ткнув пальцем в кнопку звонка, Мел сиганул за куст.
Фиона открыла, огляделась по сторонам и, никого не увидев, захлопнула дверь.
Прошёл ещё час. Мел вконец извёл себя тревожными мыслями и дико хотел есть, а поблизости, как назло, — ни одной кофейни. Наконец, удача сжалилась над ним. Фиона появилась на крыльце в накидке из ярко-розовых перьев: они трепетали от лёгкого ветра и светились на солнце. У Мела перехватило дыхание. Он вцепился в ветку, не обращая внимание на шипы, и замер — лишь бы не вспугнуть волшебную птицу.

Фиона шла, не обращая внимания на взгляды мужчин. Купив в цветочной лавке букет ирисов, она направилась в обувной магазин. Провела там без малого сорок минут и появилась в дверях с двумя коробками, перевязанными атласной тесьмой. На этом её прогулка закончилась, и она вернулась домой.
Мел опять спрятался за кустом и хотел подождать ещё. Но вспомнил про те дела, о которых так удачно наплёл Кроу. Если проторчит у дома Фионы ещё хотя бы час, переделать их точно не успеет. Босс обязательно заметит, придётся снова врать. А врать ему непросто. Лучше уж выпросить пару выходных и продолжить слежку завтра.

Эбби сидела на подоконнике и болтала ногами, барабаня ими по стене.
— Пойдём гулять! — третий раз сказала она Мелу.
— Алиса не разрешила, — третий раз напомнил он.
— Вредная Лиска! — крикнула Эбби.
— Уж не вредней тебя, — заметила Алиса, стараясь сохранять спокойствие.
На кухню зашёл Кроу. Вместо того чтобы повиснуть у него на шее, Эбби глянула на него исподлобья.
— Что случилось? — спросил он, погладив её по голове.
— Пойдём гулять!
— Прости, малыш. — Он виновато улыбнулся. — Много дел.
— Всегда дела! Надоело! Ты тоже вредный!
Она была готова расплакаться.
— Даже не думай! — прикрикнула на неё Алиса. — От твоих капризов у него опять разболится голова. Ты этого хочешь? Решила злиться на всех — иди в свою комнату и злись там.
Показав ей язык, Эбби спрыгнула с подоконника. Кроу проводил малышку полным сочувствия взглядом и сел на её место.
— Она уже двадцать минут испытывает наше терпение, — облегчённо вздохнула Алиса. — Не хотела идти к себе, колотила по стене без остановки. Я купила ей три новых книжки, она их так хотела. Помнишь, те с её любимым медведем? Думала, это её займёт. Но она хочет гулять, гулять, гулять. А куда гулять по такой погоде? Но тут приходишь ты, говоришь ей «нет», и она почти не спорит. Не понимаю, как тебе это удаётся? Ты позволяешь ей всё, никогда не ругаешь. Не то что я.
— Кэти такая же, — улыбнулся он. — Чем больше ты её ругаешь, тем сильнее она упрямится. Бояться ей нечего, вот и настаивает на своём.
— А по мне, так Эбби похожа на тебя. И она права: ты мало уделяешь ей времени. Поэтому она отбилась от рук. Будешь спорить?
— Не буду.
Мел вклинился в их разговор:
— Босс, можно мне взять два выходных?
— Тебе мало тех, которые были только что?
— Нужно скататься за город.
— Зачем?
— По личным делам.
— По каким? — Кроу смотрел на него, почти не мигая.
Мел замешкался с ответом.
— Хочу навестить тётку.
— Не знал, что у тебя есть тётка.
— Мы редко общаемся. Но у неё день рождения, надо бы уважить старушку.
— Подарок купил?
У Мела пересохло в горле. Слишком много вопросов, так недолго и проколоться.
— Ещё нет. Завтра перед отъездом что-нибудь придумаю.
— Во сколько поезд?
Мел принялся вспоминать расписание поездов и уже хотел ответить, но Кроу потерял интерес.
— Поезжай. Приятного отдыха. Поздравь от нас свою тётушку.
Мел спрятал глаза. Но Кроу, похоже, этого не заметил и переключился обратно на разговор об Эбби.
— Я свожу её куда-нибудь в конце недели.
— Даже если будет дождь? — спросила Алиса.
Он кивнул.
— Если не будет грозы.
Алиса села рядом с ним и, обвив его шею руками, чмокнула в щёку.
— Можно, я с вами?
— А я могу сказать «нет»? — улыбнулся он.
— Нет!

В первый день Мел таскался за Фионой по магазинам и торчал у кафе, где она встречалась с подругой. Он хотел проскользнуть внутрь, но все подходящие столики оказались занятыми. Пришлось смириться с урчанием в животе и наблюдать через окно, как девушки уплетают сладости.
Но не прошло и пяти минут, как мысли о Фионе затмили голод. Мел не сводил с неё взгляда. Она самая красивая в мире! Он поклялся себе, что будет любить её вечно, и поддался мечтам, в которых Фиона отвечала ему взаимностью. Глаза закрылись сами собой. Когда же он опомнился и распахнул их, подруги уже шли в конце улицы.


На следующий день Фиона покинула дом гораздо позже.
Её каблуки звонко стучали по тротуару, а длинный шарф развевался за ней, как хвост воздушного змея. На плече она несла полосатую сумку, размер которой показался Мелу чересчур большим. В ней явно не только то, что обычно таскают с собой девчонки.
Фиона шла привычным маршрутом, но, к удивлению Мела, ни одна из соблазнительных витрин не вызвала у неё интерес. Пройдя четыре квартала, она взяла такси.
Мелу пришлось постараться, чтобы быстро поймать машину. Он плюхнулся на сиденье рядом с шофером и выпалил:
— Я частный детектив. Следуйте за ним. — Мел ткнул пальцем в такси, через заднее стекло которого виднелись роскошные кудри Фионы.
Таксист, рыжий бородач с весёлыми глазами, бросил на него насмешливый взгляд.
— Больше похож на влюблённого кретина.
Мел выхватил из кармана визитку Кроу.
— Вот. Я его помощник.
— Давай сюда, вдруг пригодится. — Бородач забрал визитку и пихнул её в карман.
— Поехали, — задёргался Мел, увидев, что машина с Фионой свернула за угол. — Мы её упустим.
— Никуда она не денется, — ухмыльнулся бородач.
Уже на следующем повороте они сели ей на хвост и ехали следом, пока не оказались на окраине города.
Отпустив такси, Фиона направилась к реке, вышла на мост и остановилась на его середине.
Мел собрался выскочить из машины.
— Сиди, — сказал бородач. — Отсюда её прекрасно видно.

Фиона подняла глаза к небу. Её губы шевелились, словно она читала молитву или говорила с кем-то, кого уже нет в живых. Это продолжалось несколько минут. Закончив, она вытерла слёзы и достала из сумки письма, перевязанные красной лентой. Мела пробрала дрожь. Вот они, те самые! Худшее случилось. Хорошо ещё, она в перчатках — хотя бы сама не отравится.
— Эй, малец! — Бородач потряс его за плечо. — Ты чего так побледнел? Твои, что ли, письма?
Мел медленно помотал головой.
Фиона потянула за ленту, развязывая письма: они посыпались ей под ноги. Она не спеша собрала их и принялась рвать, кидая обрывки в воду, — те порхали на ветру, как белые мотыльки. Мел видел таких на кладбище, где похоронена мама. Бабушка грустно улыбалась, глядя, как они перелетают от могилы к могиле, и называла их душами умерших. А сестрёнка пыталась поймать с криком: «Я вижу маму!»
Уничтожив последнее письмо, Фиона ещё какое-то время смотрела на воду и утирала слёзы. Мелу захотелось её обнять, как маленькую. Сказать, что всё закончилось. Никто не узнает про эти чёртовы письма. Их больше не существует! Он облегчённо вздохнул, но тут же вспомнил о Кроу. Уткнулся лицом в ладони, стараясь собраться с мыслями. Босс это дело не бросит. Узнает правду, и тогда Фионе конец. Надо ему помешать.
Бородач положил ему на плечо тёплую руку.
— Очнись, детектив. Она уходит. Что делаем дальше?
Мел вскинул глаза: Фиона садилась в машину. Дождавшись, когда она скроется за поворотом, он назвал таксисту адрес Кроу.

— Ты чего такой смурной? — спросила Грейс.
— Да так… А босс дома?
— Ещё не явился.
Мел по-быстрому выхлебал суп, делая вид, что не замечает её подозрительных взглядов, и попросил добавки. Не то чтобы очень хотел, но не сделай он этого, Грейс бы вытрясла из него всю правду. Уж это она умеет.
В кабинете он сел на своё место, опустил голову на сложенные руки и провалился в тревожные мысли. Да так глубоко, что не услышал, как босс подошёл к его столу.
— Что случилось? — Голос Кроу прозвучал мягко и тихо, но Мел подскочил, будто услышал смертный приговор.
— Ничего.
— Уверен?
— Очень устал, дорога дальняя, — соврал Мел и тут же осёкся, поняв, что Кроу совершенно не верит.
— Где ты был?
— У тётушки.
— Врёшь.
— Нет.
— Врёшь.
— Не могу сказать, — взмолился Мел, закрыв лицо руками. — Это личное!
От взгляда Кроу ему захотелось исчезнуть: cтать самой мелкой букашкой и забиться в щель. Может, всё ему рассказать? Попросить о помощи — он поймёт. Или выдаст её, расскажет всё Райдеру. Тогда она погибнет!
— Говори. — Кроу подошёл ближе. — Ты врёшь не первый день. Где ты был?
Мел обхватил руками голову и закачался.
— Босс… я не могу… Не могу! Не спрашивайте меня.
Он крепко зажмурился и какое-то время сидел в полной тишине.
— Принимайся за работу, — сказал Кроу неожиданно спокойно. — Нужно найти отца Дороти. Узнай, в какой госпиталь он попал.
Когда Мел наконец решился открыть глаза, босса в кабинете уже не было.

Глава 19


В десять часов утра в кабинете Кроу раздался телефонный звонок. Услышав голос Ады Гиллард, Мел сразу протянул трубку Кроу.
— Доброе утро, Нэт. Как вам спалось? — спросила она.
— Неплохо.
— Давайте перенесём нашу встречу на девять вечера?
— Так поздно?
— Вы же не маленький мальчик, чтобы рано ложиться спать. Я через час уезжаю, это очень важно. Днём меня не будет в городе.
— А где вы будете?
— Хотите поехать со мной?
— Хочу. Но не могу, у меня встреча с клиентом.
— Тогда и не спрашивайте.
— Я уже спросил.
— Расскажу, если придёте в девять.
— Я пришёл бы и без этого, но раз уж обещали — говорите.
— Вечером. Сейчас я спешу. До встречи.
Положив трубку, Кроу взглянул на Мела. Тот подтащил к книжному шкафу лестницу и залез на неё, чтобы добраться до верхней полки.
— Что ищешь? — спросил Кроу.
— Хотел почитать сонеты Шекспира. — Мел ухватил одну из книг за корешок и потянул к себе. — А девушкам они нравятся?
Кроу пожал плечами.
— Наверное… Некоторым. Я не читаю женщинам стихи.
— Вам и не надо. А мне то, что делать? Играть на саксофоне как вы, я не умею. Нет у меня таланта. Чем ещё привлечь даму?
— Не прибедняйся, ты хорошо рисуешь.
— Толку от этого — ноль, девчонки такое не ценят. А стихи — это романтика!
Мел уселся поудобней на верхней ступени и распахнул томик Шекспира, но не прочёл и пяти страниц, как в дверь позвонили. Спрыгнув с лестницы, он кинул книгу себе на стол и пошёл открывать.

Высокий худой мужчина в полосатом костюме влетел в кабинет. И встал, будто наткнулся на стену.
— Вы Нэйтан Кроу? — Его большой рот расплылся в перекошенной улыбке.
Кроу кивнул.
— А вы?
— Я Крейг Ирвин, ближайший друг и партнёр Ады Гиллард. У меня не больше пятнадцати минут. Могу ли я присесть?
— Садитесь.
Мел пододвинул гостю кресло.
Ирвин упал в него и закинул ногу на ногу.
— Мы с Адой говорили о вас. Я решил взглянуть своими глазами.
— Взглянули. Что дальше? — Кроу встал и подошёл к окну, чтобы посмотреть на дорогу. Рядом с домом стоял багровый кабриолет, в котором никто не сидел.
— Для нас вы особый случай. Контуженый гений! — Ирвин развёл руки, словно собираясь кого-то обнять. — Поэтому я здесь. Хочу услышать, как вы играете на саксофоне. Можно это устроить?
— Нет.
Губы Ирвина изогнулись, придав его лицу зловещее выражение, но он тут же расправил их в любезной улыбке.
— Вас испугал мой напор?
— Вы себе льстите, — усмехнулся Кроу, глядя на него в упор.
— Тогда почему бы вам не сыграть для меня?
— Я играю только для тех, кого знаю.
— Хм… На это сейчас нет времени, я действительно спешу. Мы едем на встречу с группой китайских учёных. Они проездом в Сиднее, всего два дня. И я хотел убедиться…
— С кем едете?
— С Адой. Вы не знали? Я настаивал, чтобы она пригласила вас. Но вы отказались. Разве не так?
— Так.
— Как мне вас уговорить?
— Никак.
— Я оплачу ваше время, назовите сумму.
— Вы не настолько богаты.
— Но и не беден. Сколько?
— Я никуда не поеду, у меня другие планы.
Ирвин упёрся подбородком в большой палец левой руки и поднял одну бровь.
— Жаль, — произнёс он таким тоном, словно ему отказали в его законном праве. — Тогда у меня есть список вопросов. Если ответите на них, окажете помощь не только мне. Всей науке!
— Так уж и всей?
Кроу вернулся в своё кресло и откинулся на спинку.
Ирвин секунду-другую изучал его лицо и наконец проговорил:
— Это нужно Аде. Вы для неё находка. Не хотите помочь мне, помогите ей.
— Пусть она задаст их сама.
— Отлично! — Ирвин достал из саквояжа листы, сшитые скрепками. — Заполните анкету и отдайте ей. Но не тяните, она нужна нам на этой неделе. Хорошо бы завтра.
Кроу молча смотрел на него.
Ирвин повернулся к Мелу.
— Это ваш помощник? Такой юный, совсем ребёнок. Может, возьмёте вы? — Он протянул Мелу листы. — Если мистер Кроу решит её заполнить, она будет под рукой. А нет — так выкиньте её. Но я надеюсь…
— Мне взять? — Мел перебил его, взглянув на Кроу.
— Возьми. И покажи мистеру Ирвину, где у нас выход. Он очень спешит.
Ирвин резко встал и, дойдя до двери, обернулся.
— Могу ли я вас предостеречь?
Кроу кивнул.
— Чего вы хотите от Ады?
— Это не ваше дело.
— Многие пациенты хотят от неё гораздо больше, чем она готова дать. Не поддавайтесь иллюзиям. Только не подумайте, что проблема в вашей ущербности. Хотя и это имеет значение: само собой она будет вас жалеть, и вы станете для неё обузой. Но главное не в этом. Ада Гиллард себе не принадлежит. Она принадлежит науке.

Ада открыла дверь и отошла в сторону, пропуская Нэйтана. Но он не собирался входить и смотрел на неё, словно они едва знакомы.
— Что случилось? — Она переступила порог.
Нэйтан протянул ей скреплённые листы.
— Откуда вы это взяли? — спросила Ада, моментально поняв, что он держит в руке.
— Крейг Ирвин пришёл ко мне минут через десять после вашего звонка. Сказал, что я для вас особый случай. И помогу, если заполню это. Я заполнил.
— Заходите, поговорим внутри.
— Не сегодня. — Он шагнул назад.
Ада подошла ближе, не давая ему увеличить расстояние между ними.
— Даже не будете слушать, что я скажу?
— Я слушаю.
— Врачи иногда обсуждают своих пациентов. Собирают консилиум, если случай действительно сложный.
— Без моего согласия?
— Я говорила о вас только с Ирвином. Простите меня за это. Он нейробиолог, один из лучших в мире. Если кто-нибудь хоть что-то знает о человеческом мозге — это именно он. Но Ирвин не имел права приходить к вам.
— Но он пришёл.
— И что сказал?
— Что вы его партнёр, а я…
Нэйтан замолчал и спустился на одну ступеньку.
— Кто вы? — спросила Ада, шагнув за ним.
— Контуженый гений. Он передал ваши слова.
— Не мои. И Ирвин не мой партнёр, скорей коллега и давний друг. Но вы действительно гений и пережили контузию. Что это меняет между нами?
Нэйтан болезненно пожал плечами и спустился ещё на одну ступеньку.
— Не знаю. Наверное, ничего.
Ада шагнула следом и оказалась ближе к нему, чем была до этого.
— Тогда заходите, вы же зачем-то пришли.
— Отдать вам анкету.
— Могли прислать Мела. Давайте решим всё сейчас, забудьте об Ирвине.
— Вы ездили с ним?
Ада кивнула.
— И вы могли поехать со мной.
— Как ваш особый случай? Чтоб вы меня кому-то показали?
— Нэт, мы ходим по кругу. — Она подошла ещё ближе. — Но да, вы для меня — особый случай. Исключительный! Других таких нет. И не потому, что я ваш врач или учёный. Обещаю вас ни с кем не делить. Заходите.
Нэйтан бросил взгляд на свою машину, подумал ещё несколько секунд и, наконец, вошёл в дом.
Пока он раздевался, Ада принялась читать анкету.
— Я могу её оставить? — спросила она, перевернув лист.
— Оставьте. Только не отдавайте Ирвину.
— Не отдам, даже не покажу. Всё, что между нами — не его дело. Вы на все вопросы ответили честно?
Он кивнул.
Ада подошла к закрытой двери в гостиную.
— Отвлекитесь от истории с Ирвином, смотрите внимательно.
Она быстро повернула ручку — дверь беззвучно открылась. Ада захлопнула её.
— Теперь попробуйте вы.
Нэйтан дёрнул ручку вниз. Толкнул. Ничего не вышло.
— Как вы это сделали?
— Когда замок отключён, любую дверь в моём доме легко открыть. Если знать как.
— Что значит «отключён»?
— Он электрический, но об этом потом. Смотрите ещё раз.
Ада медленно повернула ручку, надавив большим пальцем на её середину, –дверь открылась.
— Поняли?
Нэйтан кивнул, пристально глядя ей в глаза.
Она улыбнулась:
— Проходите, чувствуйте себя как дома. Я скоро приду.

Войдя в гостиную, Кроу попытался представить, как устроен особняк Ады. Он достаточно велик: два крыла, два этажа, высокие потолки, большие комнаты. Окна гостиной выходят во внутренний двор, она расположена посредине, над ней — кабинет.
Трюк, который показала ему Ада — явное приглашение. Устоять перед таким невозможно. Кроу попытался открыть в гостиной все двери. Две из них распахнулись, одна не поддалась.
В спальне, где он принимал душ, ничего не изменилось. За второй дверью оказался широкий коридор, на стенах которого висели картины: все они принадлежали кисти одного художника, причём весьма талантливого. Его имени Кроу не знал, хотя неплохо разбирался в живописи. На трёх полотнах были изображены парижские улочки, на четвёртом — бескрайнее поле, усыпанное цветами.
В коридоре, кроме двери, из которой вышел Кроу, было ещё три. Одна наполовину стеклянная, за ней виднелся внутренний двор, обнесённый высоким забором. Открыть остальные не получилось.
В каждом конце коридора было по лестнице: дальняя — вниз, ближняя — наверх. Времени мало. Ада затеяла это неспроста. Во всём, что она делает, есть какой-то смысл. Значит, она скоро явится. Придётся выбрать что-то одно. Он пошёл наверх и оказался почти в таком же коридоре, как на первом этаже. Отсюда можно было попасть ещё в три комнаты.
Кроу прошёл по коридору до конца, к единственному окну, за которым виднелся задний двор. Вернувшись к дверям, он нажал на ручку первой. Заперто.
Вторую дверь ему удалось открыть. Зайдя в комнату, Кроу сразу понял, где очутился, — это спальня Ады. Просторная, утончённая, без излишеств, много света, тёплые тона, яркие детали. Вопрос: «куда и зачем хотела заманить его Ада?» отпал сам собой.
Он подошёл к большой кровати. Пушистый плед с длинным ворсом покрывал её всю и свешивался до пола. Приляг на такое ложе, и вставать не захочется. Картину, которую Кроу представил себе, выкинуть из головы оказалось сложно. Но всё же это ему удалось.
Лёгкий хвойно-ореховый аромат духов Ады витал в воздухе. Заметив на зеркале изящный флакон, Кроу поднёс его к носу. Мысли мгновенно устремились к тому желанию, которому он решил не потакать. Кроу вернул духи на место, надеясь избавиться от возникшего чувства, но сделать это полностью было уже невозможно.
Чтобы хоть как-то отвлечься, он принялся разглядывать книги на полке. Прошёлся по ним пальцами: Декарт, Шопенгауэр, Фрейд, Юнг, Вунт. Рядом с ними — Фёдор Достоевский, Александр Дюма и Жюль Верн. Дальше — фолиант по истории искусств, альбом итальянской живописи, анатомический справочник, несколько книг по хирургии и биологии. Интересное сочетание.
На небольшом письменном столе лежал блокнот, похожий на личный дневник. Кроу взял его, повертел в руках и положил на место. Здесь же стояла фотография пожилого мужчины в тёмно-сером костюме. Широкая улыбка, такая же, как у Ады. Густые, совершенно седые волосы, в руках — тяжёлая на вид трость. Отличное оружие.
Кроу уселся в кресло у стола, продолжая рассматривать фотографию, и вслух спросил:
— Кто это?

Ада стояла в дверях за его спиной и уже несколько минут наблюдала за ним. Как давно он её заметил — сказать сложно. Но точно не тогда, когда держал в руках флакон её духов.
— Мой отец, — ответила она.
— А ваша мать?
— Её я не помню. Она умерла, когда я была маленькой, меня вырастил отец.
— Где он сейчас?
— Во Франции. Он учёный, биолог.
— У вас есть братья или сёстры?
— Нет. Я единственный ребёнок.
Она подошла к полке, поправила одну из книг, затем опустилась на край кровати.
— Здесь самое удобное место в моём доме, которое вам удалось найти?
— Вы показали, как открывать двери, чтобы заманить меня сюда.
— Но не загоняла вас насильно, вы могли остаться в гостиной. Ну и как вам моя спальня?
— Как вы. Она похожа на вас.
— Останемся здесь или пойдём в гостиную?
— Пойдём в гостиную.
— Уверены?
Ада смотрела на Нэйтана. Его дыхание было частым, глаза блестели, а голос слегка охрип. Но на этот раз она решила не идти напролом. Пусть воюет сам с собой. Какая-то его часть на её стороне, надо просто дождаться, когда та победит.
— Что ещё сказал вам Ирвин? — спросила она.
— Что вы принадлежите науке.
— Это он принадлежит науке, а я принадлежу себе. Ирвин так легко сбил вас с толку?
— Скорей испортил вашу игру.
— Мою игру? Я не играю с вами.
Нэйтан с напускным безразличием посмотрел на дверь.
— Называйте это как хотите.
Ада поднялась с кровати и поправила плед.
— Для такого разговора здесь точно не место.
На лице Нэйтана мелькнуло плохо скрытое сожаление, но он встал и вышел из спальни. Ада направилась за ним.
Он разогнался так, словно дом был охвачен пожаром. Но в коридоре этажом ниже замедлил шаг.
— Чьи это картины?
— Моего друга.
— Он очень талантлив.
— Разбираетесь в живописи?
Нэйтан кивнул.
— Его имя — Этьен Готье, — сказала Ада. — Он пока неизвестен, но у него всё впереди. Если хотите, могу вас познакомить.
— Я подумаю… У вас много друзей, один занимательней другого.
— А вы сами рисуете?
— Умею, но не люблю.
— Похоже, в детстве вы были вундеркиндом.
— Мне не оставили выбора.

В гостиной его моментально притянуло к дивану, на котором так хорошо спится. Ада едва заметно улыбнулась. Это её вполне устраивает, подумал Кроу. Диван не хуже кровати, в чём-то даже удобней. Но садиться рядом она не стала, выбрав кресло напротив.
— Как чувствуете себя сегодня? — спросила она.
— Нормально.
— Как голова?
— Терпимо.
— У меня дежавю, или у вас опять стандартный набор ответов?
— Ваши вопросы тоже не оригинальны.
С минуту они молча смотрели друг на друга. Слова Крейга Ирвина не давали Кроу покоя. Вестись на такое смешно. И всё же… Что движет Адой? Вряд ли желание добиться того, что не получила сразу, — уж больно невелика награда, по сравнению с другими её достижениями. Такая, как она, скорей примет естественную жалость за что-то серьёзное. Но ведь это гораздо хуже, чем отношения, когда никто никому ничего не должен.
Она первой нарушила тишину:
— Готовы продолжить разговор о войне?
— Нет. Но вас же это не остановит.
— Ошибаетесь. Давайте договоримся — если не готовы, так и скажите. Попробуем?
Он кивнул.
— Что случилось с вами на войне, кроме контузии?
Её слова показались Кроу запрещённым приёмом.
— Для ваших целей все средства хороши?
— Нэт, я не нападаю. Не стремлюсь сделать вам больно. — Ада пересела к нему на диван и, немного помедлив, подвинулась ближе. — Разве то, что между нами, — битва или всего лишь какая-то игра? Что ещё сказал вам Ирвин?
Кроу промолчал.
— Я хорошо его знаю и могу предположить… Но ему ничего не известно о нас. К тому же Ирвин совершенно ничего не понимает в таких делах. Просто не способен понять, так уж он устроен. Для учёного в этом немало плюсов.
Её мягкий голос вытеснял боль, укачивал, погружая в бесконечно приятное, невесомое состояние. Но на этот раз Кроу решил не поддаваться. Ему опять захотелось уйти. Хотя бы для того, чтобы привести в равновесие свои мысли и чувства. Ада специально раскачивает его: то осторожно ведёт куда-то, то заманивает, то откровенно тащит. И это ей удаётся.
— Вы не готовы говорить об этом? — спросила она.
— Не готов.
— Поговорим, когда будете готовы?
— Возможно.
— Не хмурьтесь, давайте о другом.
— О чём?
— О вашей боли. Вы ведь здесь только за этим?
— Вы хотите услышать «я не готов»?
— К этому вернёмся позже. Сейчас — о боли. Вы постоянно боретесь с ней.
— А нужно сдаться?
— Нет. Но, когда вы боретесь с ней, она становится сильнее. Любое действие вызывает противодействие. Вы изучали физику? Помните третий закон Ньютона?
— Смутно.
— Когда вы сопротивляетесь чему-то внутри себя, вы усиливаете ответное действие. Воюете сами с собой. Есть битвы, в которых нельзя победить.
Кроу оценил уловку, но играть в поддавки всё ещё не собирался.
— При чём здесь боль?
— Она — внутри вас. Такая же ваша часть, как и любая другая, вы можете наблюдать за ней.
— Разве от этого станет легче?
— Не сразу. Нужно научиться принимать её без сопротивления. Попробуйте прямо сейчас.
— Что нужно делать?
— Закройте глаза… расслабьтесь и наблюдайте за ощущениями… Не пытайтесь избавиться от боли… дайте ей быть такой, какая она есть… почувствуйте, как она становится сильнее… а затем слабее.
— Я попробую потом. — Он крепко сцепил руки.
Ада встала и подошла к зеркалу-солнцу, висевшему на стене. Провела пальцами по его изогнутому лучу.
— Почему вы так относитесь ко мне?
— Как?
— Будто я — кто-то из вашей прошлой жизни.
— Вы о ком?
— Я не знаю всех ваших женщин, но мне это видится так. Вы сравниваете меня.
— Нет.
— Сравниваете.
— Вы ни на кого не похожи.
— Чтобы это понять, надо сравнить. Но я именно не похожа, запомните свои слова.
— Дело не в вас.
— Вы не готовы, я поняла.
Ада словно поставила точку — их разговор окончен. Кроу подумал, что ей опять хочется выставить его за дверь. И на сей раз она именно так и сделает.
Но, поймав на себе его взгляд, Ада спросила:
— Вы нашли отца Дороти?
— Ищем.
— Когда найдёте, поедете к нему?
Он сдержанно кивнул, стараясь не показать, насколько рад, такому повороту.
— Я могла бы поехать с вами. Инвалиды — мой профиль, разговаривать с ними непросто. Тем более, когда случилось такое горе. Берёте меня в команду?
— Беру. Я позвоню, когда узнаем, где он.
Ада широко улыбнулась.
— Вы когда-нибудь пробовали китайскую еду?
— Ни разу.
— Хотите попробовать?
— Куда пойдём? — Кроу встал и подошёл к ней.
— Останемся здесь, Ченг отлично готовит.
— Откуда он у вас?
— Приехал со мной из Китая.
— Вы были в Китае?
— Как-нибудь расскажу об этом. А сейчас я ужасно хочу есть, не успела пообедать.
— Тяжёлый день?
— Вся неделя, много пациентов.
— И все такие же упёртые, как я?
— Забыли? Вы у меня — особый случай. Настолько близко к себе я мало кого подпускаю.
— А как же Джек?
— У вас отличная память на имена. Как же много времени вам понадобилось, чтобы задать этот вопрос.
— Может, потому, что я запомнил не только имя? Он был готов за вас драться.
— За меня были готовы драться вы, а не он. Вы защищали меня, а Джек только то, что ошибочно посчитал допустимым.
— Как долго вы были вместе?
— Три месяца.
— Он инвалид, а вы его бросили. Вам его не жалко?
— Жалость — пустое чувство, я не строю на нём отношения. Это бессмысленно. Ну и разве у инвалидов есть право меня оскорблять?
Кроу молча помотал головой.
— То, что вы видели, очень свойственно ему. Он постоянно переходил границы, и было много другого, о чём я не хочу вспоминать.
— Он так просто сдался?
— Вас это беспокоит? — Ада села обратно на диван. — Давайте поговорим, я отвечу на любые вопросы. Может, после этого вы начнёте мне доверять.
— Вы хотели есть.
— Не уходите от разговора, вы же сами его начали. Джека вы услышали. Выслушайте и меня, прежде чем делать выводы.
Кроу не желал продолжать. Она права. Но ему слишком хочется ей верить. Именно этого она добивается.
Подойдя к нему, Ада коснулась пальцами его переносицы.
— Когда вы сводите брови… вот так, как сейчас… у вас совершенно несчастный вид. И мне опять хочется склонить вас к тому, чего вы так упорно избегаете.
— Зачем вам это?
— Чтобы вы открылись и почувствовали то, во что не верите. Так проще и быстрее, чем убеждать словами.
— Чувствам я тоже не верю.
— Значит, быстрее не выйдет, — улыбнулась она. — Не буду вас больше мучить, идёмте есть.

На столе горели свечи. Глядя на огонь, Кроу подумал, что этот ужин был в планах Ады ещё с утра. И она добилась цели, не смотря на происки Ирвина, — ловко обезвредила, расставленные им капканы. Почти все.
Кроу решил о них забыть, во всяком случае, на сегодня. В её присутствии к нему опять вернулся аппетит.
С палочками он не справился, Аду развеселили его попытки. Она постаралась объяснить, как их нужно держать: взяла его руку, правильно сложила пальцы. Но палочки опять соскользнули, едва он попытался ими что-то ухватить. Кроу чуть не вывалил еду на пиджак и снял его, решив пожертвовать рубашкой.
Ченг несколько минут стоял у стола, наблюдая за тем, как Кроу воюет с палочками, и не смог сдержать улыбку. Ушёл и быстро вернулся с обычной вилкой.
— Держите. Так будет проще.
Китайская еда показалась Кроу странной. Если на неё не смотреть, сложно понять, что во рту. И всё-таки это было вкусно.
Их разговор больше не касался острых тем и превратился в приятную беседу, которую вела Ада. А он расслабился и плыл по течению: отвечал на вопросы, спрашивал сам и охотно смеялся над шутками, позволяя себе вдоволь любоваться её глазами.
Ченг принёс чай, но не успел разлить его по чашкам. В холле раздался нетерпеливый звонок — кто-то нажал кнопку и не думал её отпускать. Грохот ударов в дверь подтвердил недобрые намеренья. Ченг извинился и пошёл открывать.
Агрессивный мужской голос прозвучал настолько громко, что его отголоски долетели до столовой. Но слов было не разобрать.
Кроу встал.
Ада потянула его обратно.
— Нэт, пожалуйста, сядьте. Ченг со всем разберётся.
— Что происходит?
— Иногда к нам являются непрошеные гости. Но Ченг не только мой помощник, он мой телохранитель.
— И от кого же он вас охраняет?
— Сейчас ни от кого. С этой небольшой проблемой он справится.
Кроу решил немного выждать: посмотреть, что будет дальше. Если он придёт на помощь Ченгу, Ада отправится следом. А ей там уж точно не место.
В холле пару раз грохнуло, послышалась какая-то возня, потом всё стихло.
Ченг появился в столовой с таким видом, словно выходил за десертом. Он что-то сказал Аде на непонятном Кроу языке, вероятно, китайском. Она ему ответила на нём же, при этом оба были явно встревожены.
— Что он сказал? — спросил Кроу, когда Ченг ушёл.
— Приходил старый знакомый, отношения с ним не сложились. Он пьян, Ченг убедил его уйти.
— Я слышал, как он его «убеждал».
Ада улыбнулась и налила чай.
— Попробуйте. Это один из лучших улунгов.
Кроу понял, что прямо сейчас не добьётся правдивого ответа. Значит, спросит ещё раз — но позже, или разберётся сам. Он вернул разговор к приятным темам.

В два часа ночи, когда Ада провожала его у двери, Кроу поймал себя на том, что ищет повод остаться.
Ада осторожно коснулась губами его щеки.
— Не торопите события, вы к ним действительно не готовы. Не хочу, чтобы вы решили, что напрасно доверились мне.

Глава 20


Кроу нашёл Мела в кабинете: тот разгребал огромную гору папок и писем на своём столе. Не особо рослого мальчишку из-за неё было почти не видно. Интересно, откуда он их столько взял? Видимо, натащил со всего дома. Спрашивается, зачем?
Два конверта упали на пол. Подобрав их, Кроу прочитал имена отправителей. Он хорошо помнил эти дела, но это было давно. Глянул на даты: так и есть — прошлогодние.
Толстая папка шмякнулась на пол. Кроу поднял её и протянул Мелу. Мальчишка попытался её схватить, не отрывая взгляда от какого-то письма.
Кроу отдёрнул руку.
— Что с тобой происходит?
— Ничего.
— Узнал, где лечился отец Дороти?
Мел тяжело вздохнул.
— Госпиталь в Ривервуде, собираюсь туда съездить.
— Я разве говорил, что туда поедешь ты? И давно собираешься?
— С утра. Хочу сначала закончить с этим. — Он уставился на свой стол.
— Где ты их столько взял?
— Решил перебрать всё за последние два года. Алиса показала, где лежат самые старые.
— Именно сейчас?
— Во всём должен быть порядок. Вы же сами так всегда говорите.
— Это — порядок? — Кроу смерил взглядом «Эверест» из писем и папок.
— Скоро закончу, осталось совсем чуть-чуть.
— Я заметил, — усмехнулся Кроу. — Ладно, разбирайся, раз начал. В госпиталь поеду я.
— Босс, я справлюсь! — Мел в запале махнул рукой.
Гора обрушилась на пол, под ноги Кроу. Он обошёл её, сделав крюк до своего стола.
— Босс… Пожалуйста. Я должен!
— Хорошо. Только сначала убери это и возьми с собой Алису.

Эбби без устали носилась кругами. Алиса сидела на крыльце и, похрустывая яблоком, с улыбкой следила за ней.
Нэйтан выполнил обещание: сводил их в зоопарк. Они чудесно провели вчерашний день. Малышка объелась сладостями и чуть не оторвала Нэту обе руки, таская его везде за собой. Надеясь передохнуть хотя бы пять минут, он показал ей странную птицу. Именно её сейчас изображала Эбби. Как можно сильнее вытягивала шею, высоко поднимала ноги, махая руками. И почему-то жужжала, словно деловитый шмель. Её тёмные кудряшки опять растрепались — такие же непослушные, как и их хозяйка.
Мел вышел из дома и сел рядом с Алисой. Она взглянула на него.
— Ты чего такой хмурый?
— Надо ехать в госпиталь, — вздохнул он и вытянул ноги, упираясь руками в край ступени.
Эбби с разбегу взлетела по лестнице и плюхнулась, привалившись к нему.
— Кто заболел?
— Никто. Это по работе, — поспешил успокоить её Мел. — Хочешь? — Он достал из кармана леденец и протянул ей.
Эбби схватила конфету.
— Опять работа! Надо отправить её под замок. Пусть никому не мешает!
— Мы так и сделаем, — улыбнулась Алиса, — ближе к вечеру. А сейчас иди-ка ты в дом, дай нам с Мелом поговорить. Будешь вести себя хорошо, завтра пойдём кататься на каруселях. И Мела возьмём с собой.
— А Нэтти?
— Не знаю, надо его спросить.
— Он пойдёт! Вчера было весело! — радостно крикнула Эбби и, сбежав по лестнице, опять превратилась в птицу.
Алиса спустилась с крыльца, чтобы поймать её.
— Беги в дом и нарисуй мне всех зверей, каких мы видели вчера. Справишься?
Эбби кивнула и полетела к дому, Алиса проводила её взглядом.
— Что за госпиталь? — спросила она, как только малышка скрылась за дверью.
— Где лечили отца Дороти. Нужно поговорить с врачами или ещё кем-нибудь. Может, кто-то знает, где он живёт сейчас. Поедешь со мной?
— Нэт отправил тебя? — удивилась Алиса.
— Он не хотел. Но я должен! Какой из меня детектив, если я слабак? — Мел понуро уставился на свои колени. — Велел взять с собой тебя.
— Ты слишком строг к себе, не грусти. Давай позвоним Аде, попросим её поехать с нами.
— Хорошо бы она согласилась, врачи ей скажут больше, чем нам.
Алиса посмотрела на окна кухни. Эбби устроилась на подоконнике, подогнув под себя ноги, и старательно водила карандашом. Заметив, что на неё смотрят, малышка прижала к стеклу рисунок. Птица на нём полыхала малиновым цветом, её острые крылья торчали в разные стороны. Алиса улыбнулась: клюв великоват. Вернее сказать, он огромный. Но смотрится замечательно, хотя и совершенно непохоже на то, что они видели вчера. Она изобразила восторг, который тут же отразился на счастливой мордашке Эбби.
Постукивая каблуком по ступеньке, Мел зацепился взглядом за лежащий на ней жёлтый лист. Словно задался целью пересчитать на нём все чёрные точки.
— Пойду позвоню, — сказала Алиса и, оставив Мела наедине с мрачными мыслями, зашла в дом.


В прихожей она столкнулась с Нэйтаном.
— Ты куда? — спросила Алиса, помешав ему молча улизнуть.
Она давно решила, что не перестанет задавать ему этот вопрос. Он не ответит, но пусть знает, что дома его ждут.
— Сначала к Стиву, потом в суд и ещё в пару мест, — неожиданно и даже как-то охотно сказал Нэйтан.
— Вечером вернёшься? — Она поправила узел на его галстуке, хотя тот был завязан безупречно.
— Вернусь, — ответил он, бросив взгляд в зеркало.
— Ты, как всегда, неотразим, — с улыбкой заметила Алиса. — И выглядишь совсем здоровым… Я приглашу Аду на ужин?
Он посмотрел на часы и свёл брови.
— Ты против? — Алиса заглянула ему в глаза, пытаясь найти ответ в их непонятном выражении.
Нэйтан отрицательно покачал головой.
— Пригласи.
— Успеешь вернуться?
— Успею. Если ты, наконец, меня отпустишь.
— Иди уже. — Она распахнула перед ним дверь. — Но имей в виду, я скажу Аде, что её приглашаешь ты.
Эти слова заставили Нэйтана двигаться быстрее: по лестнице он спустился почти бегом.
Мел вскочил, пропуская его, и начал что-то говорить. Но Нэйтан не стал слушать, бросил через плечо:
— Потом.
Уже через десять секунд чёрный форд сорвался с места.
Закрыв дверь, Алиса отправилась звонить Аде. На ужин и поездку в госпиталь та согласилась сразу, но при условии, что ей дадут пару часов разобраться с делами.

Мисс Эддерли — врач, лечивший Джона Максвелла, — оказалась приветливой женщиной средних лет с румяным лицом. Они застали её за неспешной беседой с худым стариком в больничной пижаме, тот послушно кивал, внимая каждому слову. Ностальгия заставила Аду улыбнуться. Вероятно, предстоит операция, мнение хирурга для него — святая истина. Он словно слушает бога. Когда-то и она была таким хирургом, в те времена пациенты даже не думали с ней спорить. Не то что сейчас.
Ада объяснила мисс Эддерли, зачем они пришли. Та пригласила их в ординаторскую.
— Джон лечился у нас больше трёх месяцев, — сказала мисс Эддерли и устало опустилась на стул. — Травмы серьёзные: лицо обгорело, осколками повредило руку. Мы пытались её спасти, но в итоге пришлось ампутировать. — Она сокрушённо покачала головой. — Смерть дочери его убьёт.
— Мы должны ему сообщить, — сказала Ада. — Иначе нельзя. Рано или поздно он сам узнаёт. Будет лучше, если скажем мы.
— Джон души не чаял в своей дочурке. Что с ней случилось?
— Её отравили.
— Кто?!
— Пока не знаем, но пытаемся узнать.
— Мир окончательно сошёл с ума.
Ада кивнула: в тридцать девятом это стало для неё очевидным.
Мисс Эддерли погрузилась в печальные размышления, но уже через несколько секунд воспрянула духом:
— Я слышала о вас. Вы же занимаетесь такими, как он. Ваши успехи воодушевляют! — Она с надеждой в глазах схватила Аду за руку. — Прошу вас, возьмите Джона под своё крыло.
— Сделаю всё возможное, но помочь удаётся не всем.
— Нам доступно лишь это. — Мисс Эддерли бросила взгляд на статую Богородицы, которая стояла в углу, и перекрестился. — Остальное — в руках божьих.
— А как он относится к сыну?
— Джон очень любит Сэма, но Дороти… Она была его опорой. Во всяком случае, до войны.
— Его кто-нибудь навещал?
— Один раз, — буркнула Мисс Эддерли. — Его жена. Примчалась из Аделаиды. После встречи с ней он окончательно сник, засобирался в Мельбурн. Всё твердил: «не хочу быть обузой». По словам этой злыдни, выходило, что все его бросили. Дети не желают видеть отца, стыдятся его. Мы уговаривали Джона связаться с Дороти, поговорить самому. Ну не могло быть такого. Но он принял решение.
— Вы, случайно, не знаете его адреса в Мельбурне?
— Сейчас найду. Джон прислал открытку, как только устроился. Беднейший район, на другое у него не хватило средств. Хотя семья, как мне показалось, не бедствует. Но бог им судья!
Она порылась в бумагах на столе и, отыскав адрес, переписала его на листок.
— Вот, возьмите. Надеюсь, вы ему поможете.
— Я тоже надеюсь, — сказала Ада и протянула ей руку.
— Передайте ему, что мы молимся за него. Джона здесь очень любили и по-прежнему любят. Так ему и скажите.

Весь разговор Мел провёл в угрюмом молчании: не стал ничего записывать и ни о чём не спрашивал.
Когда они вышли из ординаторской, Алиса обняла его за плечи.
— Мел, послушай… Теперь у тебя есть мы.
Ада подошла к ним. Ещё по дороге в госпиталь она заметила во взгляде мальчишки такую знакомую безысходность.
— Что случилось? — спросила она.
У Мела в прошлом году умерла мама, — ответила Алиса. — Они навещали её в больнице. Думали, поправится. А потом пришло сообщение о смерти отца. Он погиб ещё в сорок втором, им долго не говорили. После такого она сгорела за месяц.
Ада посмотрела на Мела. Его глаза покраснели, но он старался не плакать. Если это случится сейчас, в этих стенах, ему станет только хуже.
— Они это кто? — спросила она.
— Я, брат и сестрёнка, — тихо сказал Мел. — Бетти совсем мелкая. Говорят, когда вырастет, не будет помнить маму. Она уже её забыла.
— Сколько ей лет?
— Шесть.
— Бетти — подружка Эбби, — добавила Алиса.
— Она не забыла, — сказала Ада. — Просто дети в её возрасте легко отвлекаются. Разве это не к лучшему?
Мел подумал секунду-другую и неохотно кивнул.
— Она стала меньше плакать.
— Брат её старше? — спросила Ада.
— Ему девять.
— А его как зовут?
— Тим. Он отбился от рук, никого не хочет слушать.
— Это пройдёт, дайте ему время, не торопите. Каждый горюет по-своему.
С минуту Ада молча разглядывала Мела, пытаясь вспомнить, не называл ли кто-то его возраст.
— А сколько лет тебе? — наконец спросила она.
— Семнадцать. — Мел вскинул голову и выпрямил спину. — Я взрослый!
— Вы живете одни?
— С бабушкой, но старший в семье — я. Вы не подумайте. — Он встревоженно глянул на Алису. — Босс хорошо платит. Вот только учёбу пришлось бросить, но это ничего.
— И на кого ты учился?
— Хотел стать адвокатом, как босс до войны. Родители долго копили, чтоб отправить меня в университет. Но мама заболела, мы всё потратили на лечение. И ничего не вышло. — Мел провёл кулаком по глазам, но тут же отдёрнул руку. — Сейчас не до учёбы. Надо кормить бабушку и малышей. Я справляюсь.
— С этим никто не спорит, — улыбнулась Ада. — Ты молодец. Давно работаешь у Нэйтана?
— Почти год. Меня долго никто не брал, мы еле сводили концы с концами, Тима и Бетти хотели отправить в приют. Я уже думал пойти в подмастерья, но им платят гроши. Вчетвером не проживёшь. А потом наткнулся на объявление босса. Он почему-то выбрал меня, желающих было навалом.
— Что значит почему-то? — возмутилась Алиса. — Нэт без тебя как без рук. Когда ему совсем плохо, всю работу делаешь ты. Он не раз говорил, что ты очень способный.
Мел неуверенно отвёл глаза и столкнулся взглядом с девушкой в инвалидном кресле. Пожилая женщина медленно катила её по коридору, словно боялась, что та умрёт от малейшей тряски.
Мальчишка поднял плечи, обхватив себя руками.
— Не смотри туда. — Ада развернула его. — Мы узнали всё, что хотели?
Он резко кивнул, будто его ударили по затылку.
— Пойдёмте отсюда, — сказала Алиса.

Как только они вышли из госпиталя, им захотелось поскорее выкинуть его из мыслей. Идея отправиться в парк показалась лучшим решением. К тому же до ужина оставалась ещё уйма времени.
— Он действительно сам меня позвал? — спросила Ада.
— Ну… — замешкалась с ответом Алиса, — предложила я, но он с радостью согласился. И вылетел из дома, как на пожар, лишь бы успеть вернуться.
— Или убежать как можно дальше, — усмехнулась Ада. — Знать бы, о чём он при этом думал.
Любуясь осенним парком, она старалась отвлечься от всего. Вопрос: «что хочет Нэйтан?» постоянно вызывает у неё сомнения. Но размышлять о таком нет смысла, тем более здесь. Это ничего не изменит, разве только ещё больше испортит настроение.
Она взяла Алису под руку. Мел с безучастным видом шагал впереди них, пиная камушки.
Дорожки петляли между деревьев, увлекая прохожих к фонтанам. Изогнутые, словно лошадиные шеи, скамейки стояли у входа почти пустые. Около одной из них расположился шарманщик — сутулый старик, чьи скрюченные артритом руки едва справлялись с привычным делом. Обезьянка в миниатюрном камзоле, то карабкалась на сгорбленные плечи, то спускалась на землю. Выделывала забавные кульбиты и кружилась под музыку.
Дети собрались вокруг и без удержу хохотали, кидая обезьянке монеты. Та замечала каждую, цепляла их ловкими пальцами и складывала в коробку, стоявшую у ног хозяина.
Мел присел на корточки и протянул ей шесть пенсов. Обезьянка подскочила боком. Сцапала монету и метнулась к шарманщику.
— Может, купим ей фруктов? — спросил Мел.
— Если это исправит твоё настроение, — сказала Алиса и дала ему деньги. — Ещё один любитель животных на мою голову.
— А кто ещё? — поинтересовалась Ада.
— Эбби. Нэт вчера водил нас в зоопарк. Теперь в нашем доме целый зверинец в её исполнении.
Мел вернулся с двумя большими апельсинами и связкой бананов. Шарманщик поблагодарил его и жестом отдал обезьянке команду. Она забралась мальчишке на плечо, вцепилась в волосы и прижала мордочкой к его щеке, изображая поцелуй. Мел расплылся в счастливой улыбке.
Наградив потешного зверька ещё несколькими монетами, они пошли по одной из дорог, ведущих к большому фонтану.
Молодой мужчина с красивым букетом обогнал их на повороте, зацепив Мела плечом. Тот задумчиво посмотрел ему вслед и глянул на Аду.
— Мисс Гиллард, я хотел спросить…
Он замялся, не решаясь задать какой-то важный вопрос.
— Спрашивай, — подтолкнула его Ада.
— Как влюбить в себя девушку?
— Ты о Фионе?
— Вы так легко догадались, — смутился он.
— Ты отлично рисуешь, мне очень понравился её портрет. Кто тебя учил?
— Отец.
— Не думал продолжить? Могу свести с хорошим учителем.
— Это всё пустяки, — отмахнулся Мел. — Лучше ответьте, как привлечь Фиону? Она даже не смотрит в мою сторону.
— Считаешь меня экспертом?
— Вы раскрутили босса. — Мел пнул камень, словно это был футбольный мяч и попал им в узкий просвет между двумя скамейками.
— Раскрутила? — усмехнулась Ада. — Может, конечно, и так. Только он почему-то до сих пор не взлетел.
— О чём ты говоришь! — воскликнула Алиса. — Он влюблён в тебя по уши. Мел скажи, что я права.
— Ага! — Мальчишка задорно кивнул.
— Вы так уверены? — спросила Ада.
— На все сто! — ответила Алиса. — Эбби так ему и заявила. И заметь, уже после первой вашей встречи.
— Почему вы все так решили?
— Стоит заговорить о тебе, он становится прежним. Живым… как до войны. Задаёт вопросы, интересуется.
— И какие же?
— Разные. Например, недавно рассказывала ему, как мы с тобой ходили на выставку Нолана. Нэт спросил, чья это была идея. Теперь он знает, что ты в восторге от его работ.
— А ещё ради встреч с вами босс отменяет все дела, — поддержал её Мел. — Вот скажите, он опаздывает?
— Нет, — ответила Ада, — если не считать одного раза.
— А мне постоянно приходится ждать.
— И мне, — подхватила Алиса.
— До войны он тоже опаздывал? — спросила Ада.
— Ты знаешь… — Алиса задумалась. — А ведь нет. Мы уже привыкли, и кажется, что так было всегда. Но до войны этого не было.
Мел вклинился между ними.
— И всё-таки! Что мне делать с Фионой?
— Попробуй понять, как она мыслит, что её беспокоит, — ответила Ада. — Это многого стоит. Но есть стены, не перемахнёшь, как ни прыгай. Придётся отступить, со всеми бывает.
— Ну уж нет! Я буду за неё бороться. Вы же не отступаете.
— Мой провал будет дорого стоить не только мне.

Услышав, как открывается входная дверь, Кроу спустился из спальни. Он шёл очень тихо, зная каждую ступень своей лестницы, — ни одна не скрипнула. Но Ада сразу посмотрела на него. В её улыбке мелькнуло лукавство, которое она тут же скрыла за вежливым приветствием.
— Вот видишь. Мел прав, — сказала Алиса, забирая у неё пальто.
— Прав в чём? — спросил Кроу.
— Что тебе намного лучше.
Мел засуетился, пряча глаза, и повесил куртку мимо вешалки.
Кроу повернулся к нему:
— Это какой-то заговор?
Мальчишка в растерянности глянул на Алису, а затем на Аду.
— Они тебя не спасут, — усмехнулся Кроу. — В чём ты прав?
— Заговор? И часто вам так кажется? — спросила Ада.
Кроу несколько секунд разглядывал её серьёзное лицо: тёмно-карие глаза, которые, похоже, замечают всё; яркие губы.
— Хотите меня в этом убедить?
— Не думаю, что это настолько просто. Или я ошибаюсь?
— Не ошибаетесь.
Ада привычным жестом взяла его под руку и потянула в сторону столовой.
— Как провели день?
— Без особых происшествий.
— Вам было скучно?
Он отрицательно покачал головой.
— Иногда это — лучшее, что может со мной случиться.

Глава 21


Шёл всего девятый час вечера, но Мела клонило в сон. Глаза предательски слипались, будто уже глубокая ночь. Мысли скакали с одного на другое и забавно путались, стук колёс затягивал в уютную дрёму. Вынырнув из неё, Мел лениво подумал, что надо бы пойти в коридор. Открыть окно, подставить лицо ветру — скинуть дурацкую сонливость. Вечно он как малолетка засыпает в поездах. Причём в любое время суток.
— Вы хотите спать? — спросила Ада у Кроу.
— Нет, — ответил он.
— Давайте переберёмся ко мне, иначе Мел заснёт сидя.
Мел поспешно разлепил глаза.
— Я не хочу спать.
Он встал, чтобы выйти в коридор.
— Не выделывайся, — остановил его Кроу. — Хочется спать — ложись и спи.
Он забрал со стола книгу и вышел из купе.
Ада пошла за ним, но в дверях обернулась.
— Доброй ночи!
— Спасибо, — буркнул Мел и выключил свет.

В одноместном купе Ады они устроились за столом.
Нэйтан раздвинул занавески.
— Я открою окно? Вы не замёрзнете?
— Открывайте. Если будет холодно, закроем. Давайте закажем чай? Хотите чего-нибудь сладкого?
— Лучше без сладкого.
— Даже без сахара?
— Он портит вкус чая.
— Зато добавляет энергии. Может, тогда с молоком?
Нэйтан помотал головой.
Ада выглянула в коридор и тут же сделала шаг назад. Проводник пронёсся мимо с подносом в руке. Густые ароматы эвкалипта и бергамота летели впереди, освобождая путь, словно каретные собаки.
— Буквально минуточку, и я к вашим услугам, — пропел он.
— Принесите, пожалуйста, зелёный чай и кексы, — сказала Ада.
— С кокосом, миндалём или джемом?
— Пусть будут с миндалём.
Она повернулась к Нэйтану.
— Вы не против?
— Мне всё равно.
— Может, что-нибудь съедите? Вы ужинали?
Нэйтан пожал плечами.
— Забыли? — усмехнулась она.
— Не хочу вам врать.
Окинув его взглядом, Ада опустилась напротив. Он явно мёрзнет, хотя в купе совсем не холодно. Но уселся так, чтобы из окна дуло прямо на него. Ей очень хотелось верить словам Алисы, что ему становится лучше. Но пока это только иллюзия, ему опять плохо.
Проводник поставил на стол чашки и керамический чайник и пристроил между ними коробку с кексами в белой глазури.
— Что вы решили насчёт ужина? Я могу принести меню из ресторана.
— Может, немного позже. — Ада посмотрела на Нэйтана, он отвернулся к окну.
Проводник вежливо кивнул и удалился.
Ада надкусила кекс и, достав ещё один, положила его перед Нэйтаном.
— Что мне сделать, чтобы вы его съели?
Он подался назад, почти отшатнулся. Но, несколько секунд подумав, ответил:
— Расскажите о себе.
— Спрашивайте. Что вы хотите знать?
— Почему вы стали врачом?
— Мой отец — биолог, многие его друзья — врачи. Я выросла среди них. Лет в семь мне стало очень интересно, что у человека внутри, и как оно работает. А ещё моя мама была медиком.
— Врачом, как вы? — удивился Нэйтан.
— Медсестрой в госпитале.
— Сколько вам было лет, когда она умерла?
— Четыре года. У вас много вопросов, — улыбнулась Ада. — Мы поменялись ролями?
Он кивнул, растянув посиневшие губы в подобии улыбки.
— Что стало для вас самым страшным на войне?
— Вы готовы об этом говорить? Сейчас, когда вам настолько плохо?
— Я готов слушать. Так что это было?
— Самых тяжёлых оставлять без помощи, когда раненых слишком много. Мы спасали только тех, кого можно спасти.
— Как вы с этим справлялись?
— Не винила себя. На войне по-другому нельзя, иначе смертей будет только больше. Без вины с этим можно жить.
— С чем ещё вы живете?
— Ешьте кекс.
Он разломил его и, не жуя, проглотил небольшой кусок.
— Весь. — Ада протянула Нэйтану второй. — Этот тоже. И задавайте любые вопросы.
Долгие десять минут она смотрела, как он давится вкусной сдобой. Последний кекс Ада съела сама.
— Продолжайте, — сказал Нэйтан, проведя по губам тыльной стороной ладони. Те уже не были такими синими.
Но его глаза почернели. Ада посмотрела в окно, лишь бы не видеть их. Этот разговор нужен. Кто знает, сколько придётся ждать, когда Нэйтан снова на него согласится.
Она заговорила, стараясь как можно спокойней произносить каждое слово.
— Смерть на войне не часть жизни, её слишком много. Перестаёшь осознавать, что закрываешь глаза чьему-то сыну, брату или отцу. Что человек прошёл немалый путь, прежде чем оказаться перед тобой на столе. Долго рос, чему-то учился, кого-то любил. Мечтал о чём-то важном. Делаешь своё дело и не думаешь об этом. В этой бойне жизнь одного человека — ничто. Но даже не это самое страшное. Ты всё равно спасаешь её, как огромную ценность. Отрезаешь руку или ногу… иногда две. И жизнь ему больше не нужна. Он губит себя, так или иначе губит.
Ада замолчала. Нэйтан совсем не двигался, смотрел в одну точку, чуть ниже её подбородка. Слышал ли он хоть что-нибудь из того, что она сказала? И если слышал, то в какой момент настолько глубоко провалился? Она поддалась чувствам и не заметила, когда это случилось. А ведь это наверняка важно.
Она отклонилась влево. Взгляд Нэйтана упёрся в стену, но через пару мгновений ожил. Хотя едва ли так можно было сказать о бесцельном скольжении куда-то сторону, а затем к потолку.
Поезд остановился на станции. С перрона донёсся взволнованный голос: кто-то долго ждал дорогого человека и наконец встретил.
Закрыв окно, Ада села рядом с Нэйтаном. Потянула его руки к себе, заставляя расцепить ледяные пальцы.
— Посмотрите на меня.
Он повернулся, словно во сне.
— Не так. Смотрите мне в глаза.
Нэйтан вскинул голову.
— Что ещё вы хотите знать обо мне? — спросила Ада, дождавшись, когда его взгляд станет осмысленным.
— Расскажите про Китай.
— У нас не осталось кексов, — улыбнулась она.
— Я не смогу сейчас есть.
— Тогда отпустите всё и слушайте.

Я вернулась с войны зимой сорок пятого. В Сиднее меня ждала угнетающая реальность: те, кого мне удалось спасти, скатывались на дно, а то и вовсе погибали. Медленно травили себя алкоголем и наркотиками, ввязывались в тёмные дела. Или шли коротким путём — сводили счёты с жизнью.
В начале марта из Штатов приехал Крейг Ирвин, его появление спасло меня от глубокой депрессии. Мы вместе начали искать способы, как помочь тем, кого искалечила война.
На одной из конференций в Нью-Йорке он познакомился с врачом из Китая. Его имя — Чжао Линь.
Восточные традиции уходят корнями в тысячелетия. Западная медицина их не признаёт, но они работают. Это главное. На тот момент наши знания были бессильны что-то изменить, надо было искать другие пути.
Ирвин договорился с Чжао Линем о встрече. На неё мы приехали вместе. Тот вечер во многом изменил моё отношение к жизни. Вернее, с него начался этот процесс.
Мы узнали о таких вещах, которые сложно понять сразу. Они показались нам мистикой, абсолютно ненаучным подходом. Прежде чем начать беседу, Чжао Линь предупредил об этом и посоветовал оставить сознание открытым: не отталкивать сразу то, что покажется странным. Он привёл немало веских аргументов и сумел разжечь интерес, а в конце ужина пригласил нас в Китай. Только там мы могли освоить то, о чём он так увлечённо рассказывал.
Ради меня Ирвин свернул успешный проект в Сиднее. И уже через месяц мы отправились в Китай, где провели полгода. Общались с целителями и великими учителями, жили в буддийском монастыре, испытали на себе их практики.
Согласно философии буддизма, каждая жизнь — это часть пути, который не заканчивается смертью. В мире, где мы живём, страдания неизбежны, а возможность избавления от них — одна из четырёх благородных истин. В этом я нашла надежду и смысл, для себя и своих пациентов.
Как только мы добрались до Пекина, к нам присоединился Ченг. Его отец Ву Бэй — давний друг Чжао Линя.
Путешествие по Китаю небезопасно, череда войн привели великое государство к упадку. Да и с языком у нас были большие проблемы: ни я, ни Ирвин его не знали. Выучить китайский непросто. Впоследствии мы его осилили, но в начале нашего пути нам был необходим проводник, переводчик и телохранитель, знакомый с местными обычаями. Им и стал Ченг.
Ву Бэй сделал всё, чтобы сына не поглотил хаос, царивший в стране. Ченг вырос в буддийском монастыре. Он владеет боевым искусством и практиками, которые мы собирались изучать. Отсюда — его потрясающее спокойствие. Ченга сложно вывести из себя, думаю, вы это заметили.
Он познакомил нас со своим учителем в миру. С его помощью мы освоили медитацию и другие практики осознанности и сосредоточения. Это продолжалось больше трёх месяцев. Затем нас пригласили в буддийский монастырь.
По дороге туда мы столкнулись с враждующими бандами и даже нарвались на гнев главаря одной из них. Его взбесила безудержная прямота Ирвина. Он выучил всего каких-то пару фраз, но этого хватило, чтобы нажить смертельных врагов. Не будь тогда рядом Ченга, мы бы с вами не встретились — меня бы просто убили. О том, что бы стало с Ирвином, мне даже думать не хочется.
Избежав этой участи, мы отправились дальше. Ченг вёл нас в монастырь крутыми тропами: без проводника проход по ним — верный способ покончить с жизнью. К тому же горный воздух лишает сил каждого, кто не дышал им ранее. Чтобы хоть как-то привыкнуть к нему, нам понадобилось не меньше недели.
В монастыре нас учили готовить эликсиры из целебных трав и правильно их применять. Их действие нас впечатлило. Один из них, вернее, даже два, вам довелось попробовать. Вы улыбаетесь? Надеюсь, это значит, что вы простили мне тот небольшой побочный эффект.
Не менее полезной наукой стали дыхательные упражнения и те приёмы, о которых я уже рассказывала. Они помогают одолеть боль, какой бы природы она ни была.
Покинув монастырь, мы вернулись в Австралию. Ченг мечтал увидеть мир: узнать, как живут люди за пределами Китая. Он отправился с нами в качестве моего помощника. И остаётся им до сих пор — я ни одной минуты об этом не жалела.
В Сиднее мы собрали группу из двадцати добровольцев. Некоторые из них австралийцы, другие специально приехали из Европы и Штатов. Все они во время войны были моими пациентами с тяжёлыми травмами: ампутациями, обширными ожогами, контузиями, сильнейшими повреждениями лица. Мы научили их расслабляться, пребывать в осознанном состоянии и медитировать. Эликсиры, которые готовил Ченг, облегчили нашу задачу.
Когда мы завершили эксперимент, все его участники достигли хороших результатов. У них улучшился сон и настроение. Каждому удалось в той или иной мере справиться с болью. Не убрать полностью, но сделать её терпимой. Они научились с ней жить.

На этом она остановилась. Её история захватила Кроу, как волшебная сказка. Голос Ады согрел его, словно зажёг внутри мирно горящее пламя.
— Я могу научить вас медитации, — сказала она. — Хотите попробовать?
— Сейчас?
— В ней нет ничего сложного. Вы справитесь.
Он перевёл взгляд в окно — за ним плыла темнота. Вдалеке пробегали неяркие огни. Наверное, какой-то городок, тихий и уютный, где каждый день наполнен покоем. Кроу прислушался: даже стук колёс сейчас звучит по-другому. Как будто часть памяти, связанная с войной, ушла на недоступную глубину. Вот только надолго ли?
— Что нужно делать? — спросил он.
— Сядьте прямо, не опирайтесь на стену. Постарайтесь расслабиться, руки положите на колени.
Сделав, как она сказала, Кроу взглянул на неё. Что будет, если он сейчас потянет её к себе? Коснётся губами её губ, дотронется до шеи, затем до груди…
— Не сбивайте меня, — улыбнулась Ада. — Глаза можете не закрывать, если не хотите. Прикройте, чтобы не мешал свет. Обратите внимание на вдохи и выдохи. На вдохе воздух проникает в нос, потом в горло, грудь поднимается. На выдохе — наоборот. Выберите ту часть тела, где легче ощутить это. Сконцентрируйтесь на ней и просто наблюдайте. Если появятся мысли, отмечайте их и возвращайтесь к дыханью.
Кроу закрыл глаза и попытался следовать её инструкциям. Дышать стало трудно, словно не хватало воздуха. Напряжение сковало тело.
— Нэт, вы дышите. — Ада коснулась его плеча.
Он удивлённо распахнул глаза.
— Вы сказали, дышать.
— Я сказала: наблюдать за дыханием. Следите за ним как бы со стороны.
Он удержал внимание всего на трёх вдохах и выдохах. Тёплый, ласкающий аромат духов Ады сбивали его. В сознание пронеслась вереница волнующих мыслей. Он с трудом оторвался от них, вспомнил, зачем сидит в этой неудобной позе. Вдох… выдох, вдох… выдох, вдох… выдох. Что будет, если забыть о прошлом? Выкинуть его из головы, как гнилое барахло, злотворный мусор. Ада и Джесс — в них нет ничего общего. С Адой всё будет по-другому, намного сильней. Ради этого стоит рискнуть… А этот Крейг Ирвин? Вряд ли они только друзья. Что он для неё значит? Да что ж такое! Это так сложно. Вдох… выдох, вдох… выдох, вдох… выдох, вдох… выдох…
Он раз за разом выдёргивал себя из потока мыслей. Дыхание стало почти неразличимым.
— У вас получилось, — прервала тишину Ада.
— Что получилось?
— Вы продержались целых пятнадцать минут, — улыбнулась она. — Это удаётся не всем.
— Я успел о многом подумать, — усмехнулся он. — Но насколько понял, задача была не в этом.
— Вы возвращались от мыслей к дыханию?
— Несколько раз.
— Значит, всё делали правильно.
Кроу вытянул ноги, отклонился назад, давая отдых спине, и опять закрыл глаза.

Он проснулся, когда едва рассвело, и обнаружил, что лежит на спине с подушкой под головой, укрытый мягким одеялом. Рядом на боку, вытянувшись вдоль стены, спала Ада.
Ему ужасно захотелось пить. Какое-то время он не двигался, стараясь дышать спокойней и глубже: боялся её разбудить. Но в горле саднило всё сильнее и сильнее. Он осторожно высвободил руку и попытался достать до чашки с чаем на столе.
Ада подняла голову. Она даже не дремала, её карие глаза были совершенно ясными. Ни следа сонливости, зато лукавства, хоть отбавляй.
— Доброе утро, — сказала она с улыбкой и замолчала, глядя на него в явном ожидании чего-то.
Кроу коснулся виска Ады, убирая с её лица тёмные волосы.
— Простите… вы не выспались. Из-за меня.
— Это далеко не самое неудобное место, где мне приходилось спать, — заметила она потянувшись. — К тому же здесь… c вами, я провела лучшую ночь в своей жизни. Это было потрясающе!
Он резко сел, задев плечом стол. Чайник и чашки подпрыгнули, одна из них едва не оказался на полу.
— Я что-то забыл?
— Как вы могли!
Она прижала горячую ладонь к груди Кроу и тут же стала очень серьёзной.
— Не нагружайте так сердце, дышите медленно. Это не провал в памяти. Вы спокойно спали рядом со мной. Ничего более.
— Вы так шутите?
— Я не шучу. У вас бывают провалы в памяти?
Он помотал головой.
— Скажите правду. Это важно.
— Был. Один раз. Потом всё вспомнил.
— Когда вас контузило?
Кроу неохотно кивнул.
— Всё это, только для того, чтобы узнать, что я помню?
Он сжал зубы, ощущая всем телом, как стук колёс меняется, затягивает в прошлое. Но неожиданно легко справился с этим.
— Вы опять говорите так, словно для меня это забава, — сказала Ада. — А я хочу вам помочь. И мне придётся иногда делать вам больно, иначе мы не сдвинемся с места.
Она перекинула через него ноги. Немного посидела, глядя в окно, затем оттолкнулась и встала.
— Не надо ничего вспоминать. Ну же! Дайте себе отвлечься. Неужели даже сейчас вы ничего не чувствуете?
— Чувствую, — усмехнулся он. — Вы снова провели меня как ребёнка. И мне опять понравилось.

Выйдя из поезда, Ада вдохнула прохладный воздух. Ночью, когда она засыпала, обнимая Нэйтана, ей в голову пришла идея и теперь она собиралась её воплотить. Тем более что погода ей на руку: небо ясное и, скорей всего, останется таким весь день.
Нэйтан спустился на перрон, щурясь от яркого солнца.
— Как ваша голова? — спросила Ада.
— Хорошо.
— У вас всегда всё хорошо.
— Сейчас действительно хорошо.
— Выходит, раньше вы врали?
Она растрепала его аккуратно уложенные волосы. Немного беспорядка ему не повредит.
— Какой же вы соня! Второй раз заснули, общаясь со мной. Вот уж никогда не думала, что могу так действовать на мужчин.
— Простите. — Нэйтан улыбнулся и надел шляпу.
Ада свернула её набок.
— Хватит извиняться. Мне нужно от вас другое.
— Что же?
— Один день вашей жизни. Вы проведёте его со мной.
— Всего один?
— Начнём с этого.
— Что будем делать?
— Бросим Мела в гостинице, обеспечим его завтраком, а сами заглянем в какой-нибудь ресторан. Потом прогуляемся по городу… А там посмотрим.
— А как же отец Дороти?
— К нему мы отправимся завтра с утра. Или вы куда-то спешите?
Мел спрыгнул с подножки вагона.
— Я тоже не прочь прогуляться.
Нэйтан достал из бумажника деньги и протянул Мелу.
— Найди таксиста, что возил нас в прошлый раз. Пусть он прокатит тебя по городу. Только сначала разберись с гостиницей и позавтракай.
— Будет сделано, сэр! — Мел с плутоватой улыбкой отдал ему честь. — Где остановимся?
— В Александре.
— А когда вы вернётесь?
— Не знаешь, чем себя занять? Могу найти тебе дело.
Мел попятился, мотая головой, и быстро исчез в толпе.
— Куда пойдём? — спросила Ада.
— Вы это придумали, вам и решать.

Ада выбрала небольшой ресторан недалеко от станции, который приглянулся ей ещё до войны. В Мельбурне она бывала нечасто, но, приезжая сюда, начинала каждое утро с этого тихого места.
Войдя в светлый зал, она огляделась: тот был практически пуст. Белые занавески на приоткрытых окнах колыхались от лёгкого ветра, разносившего запах цветов. На каждом столике в прозрачных вазах стояли свежие ландыши. Всё совершенно как раньше.
Она приветливо улыбнулась молодому официанту, который шёл им навстречу. Как только они уселись, он выдал каждому меню.
Отложив своё, Ада потянулась за тем, что было в руках Нэйтана. Он отвёл его в сторону.
— Давайте договоримся, — предложила она. — Сегодня я выбираю, что мы будем есть, а завтра вы.
— Я не ем по утрам.
— Самое время начать.
Он открыл меню, но изучать его не стал: захлопнул и отдал ей.
Ада позвала официанта. О своей сговорчивости Нэйтан пожалел уже на третьем блюде. А ведь это ещё не конец.
— Мы ждём кого-то ещё? — усмехнулся он. — Этого хватит на четверых.
Официант потратил не меньше пяти минут, расставляя еду перед ними. И, окинув стол придирчивым взглядом, наконец ушёл.
Нэйтан раскрутил между пальцами вилку и воткнул её в яичницу.
— Не хотите мне помочь?
Ада взяла круассан с малиновым джемом и налила себе кофе. Его аромат вырывался из ресторана, зазывая утренних гостей: они появлялись один за другим и рассаживались за столами. Зал наполнялся неспешными разговорами вполголоса, звяканьем чашек и шелестом газет.
Добыв у официанта последний номер Эллери Куин Мистери, Ада принялась его читать в ожидании, когда Нэйтан одержит победу над армией блюд. Он ел с аппетитом.


Выйдя из ресторана, Ада поймала кленовый лист, не дав ему долететь до земли. Наклонилась и подняла ещё несколько.
Кроу смотрел, как она собирает их. Каждое её движение отзывалось в нём простым и понятным желанием. Поддаваясь ему, он получал свободу от мыслей.
Она потянулась за сияющим на солнце листом, который всё ещё висел на ветке. Сорвала его и подошла к Кроу, прижимая к себе пылающий букет. Тот отражался в её глазах, делал их ещё теплее.
Внезапный порыв ветра едва не сорвал с её головы шляпку. Схватившись за неё, она отпустила листья. Они полетели на Кроу, осыпали его. Он глубоко вдохнул хмельной аромат — землистый запах осенних дождей.
Маленький красный листок прилип к плащу, горел на груди Кроу отпечатком распахнутой ладони.
— Вы смотрите на меня, как влюблённый мальчишка, — сказала Ада, снимая лист.
Она продела его черешок в петлицу на отвороте своего пальто.
Кроу хотел ответить, но Ада прижала ладони к ушам.
— Не спорьте! Я вас всё равно не слышу.
— Я не мальчишка, — сказал он, как только она опустила руки.
Ада широко улыбнулась его словам.
— Куда хотите пойти?
— Вы когда-нибудь были в Луна-парке?
— Любите кататься на каруселях?
— Да. А вы?
— Не помню. Это было давно, я была совсем маленькой. Отец редко меня развлекал. Но если таков ваш выбор, идёмте.


От громких воплей воздух словно искрился. Кроу повернулся к Аде. Она облокотилась на забор и с большим сомнением смотрела на орущих людей. Те махали руками и неслись в грохочущем поезде по крутоизогнутой петле.
Двое мальчишек тянули отца к американским горкам. Но девочка лет семи, вероятно, их младшая сестра, уперлась и громко расплакалась.
Один из братьев состроил ей страшную рожу.
— Плакса!
— Нюня! — поддержал его второй.
Отец раздал им подзатыльники и поднял малышку на руки, чтобы унести как можно дальше от страха. Братья поплелись следом.
Ада наблюдала за этой сценой.
— Боитесь? — спросил Кроу.
Она развернулась к нему.
— Решили напугать меня каруселью?
— Вы когда-нибудь катались на такой?
— Нет. А вы?
Кроу кивнул.
— До войны.
— Вы бы лучше подумали о своей голове. Выдержит ли она все эти крики?
— В них слишком много радости, они напоминают мне только о хорошем.
— О чём?
— Расскажу, если прокатимся.


Выбрав первый вагончик, Нэйтан сел и протянул Аде руку. Помедлив секунду-другую, она шагнула к нему и оказалась в его объятьях.
Безоблачное небо захватило глаза Нэйтана, вытеснив грусть, сделало их беспечно-синими. Он смотрел куда угодно, лишь бы не встречаться с Адой взглядом, но его рука лежала на её плече. А на губах то появлялась, то исчезала улыбка. Ада коснулась его длинных пальцев, переплела их со своими. Ни малейшей попытки отстраниться. Надо же, какой внезапный прогресс.
Заиграл знакомый с детства мотив, словно кто-то открыл музыкальную шкатулку. Состав дёрнулся и медленно пополз в гору, как огромная ленивая гусеница. Лёгкий ветер приятно холодил лицо и руки, а яркие краски, мелькавшие вокруг, создавали ощущение праздника. Ада оглянулась. Люди держались за поручни двумя руками, замерев в ожидании.
Положив ладонь на колено Нэйтана, она слегка сжала пальцы. Его дыхание зачастило, он подвинулся ближе, не отрывая взгляда от чего-то вдалеке. Ада усмехнулась: если настолько просто его приручить, катаясь с ним на каруселях… Закончить мысль она не успела.
Поезд ринулся вниз. Сорвался. Земля понеслась навстречу. Жить оставалось не больше секунды. За спиной вопили от ужаса. Ада спрятала лицо на плече Нэйтана. Из всех смертей, эта лучшая!
Он крепко прижал её к себе. Коснулся губами её макушки.
В следующий миг состав уже взлетал в гору.
Ада вскинула голову, чтобы взглянуть на Нэйтана. Ветер растрепал густые волосы, скорость зажгла глаза. Он превратился в беззаботного мальчишку.
На следующем склоне она со всей силы вцепилась в его колено.


Как только они оказались на земле, Аду захлестнули эмоции. Глаза сверкали, а волосы совершенно забыли о той причёске, в которую были уложены с утра. Она небрежно откинула их назад, долой со лба и румяных щёк.
Чтобы немного успокоить её, Кроу купил ей мороженое — большой рожок, усыпанный шоколадной крошкой и разноцветными шариками.
— Хотите попробовать? — спросила она.
— Если бы хотел, купил бы второе.
— Ну же! Всего кусочек.
Решив, что проще согласиться, он наклонил голову.
Ада ткнула мороженым ему в нос.
— Вы опять перемазались, — рассмеялась она. — Извините, я не хотела.
— Я так и понял, — ухмыльнулся он.
— Ну честно! После вашей карусели у меня дрожат руки.
Ада достала платок и, глядя Кроу в глаза, стёрла с его лица следы своей шалости. Он не стал ей мешать.

Неподалёку от американских горок два рыжих клоуна — толстый и тонкий — устроили турнир. На длинном столе были расставлены призы, какие обычно бывают в тирах.
Правила показались Кроу совсем простыми. Участники делились на пары. Один выдувал мыльные пузыри из длинной трубки. Другой с помощью веера из перьев удерживал их в воздухе, не позволяя улететь. Когда у игроков кончался раствор, все ждали, чьи пузыри продержатся дольше.
— Давайте попробуем! — загорелась Ада.
Тонкий клоун протянул ей веер. Кроу досталась трубка и жестяная банка с раствором.
— Это не сложнее, чем играть на саксофоне. Только не наглотайтесь мыла, — улыбнулась Ада.
Пузыри взлетели, переливаясь на солнце. Она уничтожила их тремя взмахами.
Но и у соперников дела шли не лучше. Одна из пар опрокинула раствор и выбыла из игры, даже не начав её.
У другой надулся огромный пузырь и моментально лопнул. Едкое мыло попало в глаз ухоженной девушке. Та взвизгнула и принялась их тереть, размазывая по щекам косметику. Её партнёр согнулся от хохота и тут же схлопотал по спине веером. На этом их участие в турнире тоже закончилось.
Уже через две-три минуты Ада легко удерживала пузыри в воздухе, взмахивая веером то сверху, то снизу. Ровно настолько, чтобы они не приближались к земле и не ускользали в небо. Но некоторые из них всё равно лопались. Брызги летели Кроу в лицо.
Он был уверен, что они выигрывают, но Ада почему-то становилась всё мрачнее и мрачнее. Кроу попытался поймать её взгляд — понять, что же с ней происходит. Но она не видела ничего, кроме яркого веера в своей руке и пузырей в воздухе.
Толстый клоун дважды подпрыгнул, как огромный надувной мяч, и протрубил в рог. Они победили, люди вокруг захлопали.
Три пузыря всё ещё висели в воздухе. Ада махнула веером чуть сильнее, отпуская их в небо. Все вокруг следили за ними, но только не Кроу. Он смотрел на неё.
Ада опустила глаза.
— Что случилось? — спросил он.
— Не хочу видеть, как они лопнут. Это как удерживать жизнь, она может вот также исчезнуть или улететь неизвестно куда.
Кроу обнял её, но Ада отстранилась.
— Не сейчас.
Тонкий клоун в обвисшем костюме грустно уставился на них.
— Это вам. Вы лучшая! — Он протянул ей большого мягкого кролика и, глянув на Кроу, спросил: — Я прав?
Кроу кивнул, ни секунды не думая.
Ада откинула длинные уши кролика назад: под ними на мохнатой шее болтался клетчатый галстук. Девчушка, которая испугалась карусели, с восторгом смотрела на странноватого зверя.
Её отец полез за бумажником и, пересчитав деньги, с досадой запихнул его обратно.
— Он твой. — Ада протянула ей кролика. — С тобой ему будет лучше.
Малышка вцепилась в него двумя руками и крепко прижала к себе.
— Ты что-то забыла сказать, — шепнул ей отец.
— Ой! Простите. Спасибо!
Погладив её по голове, Ада едва заметно улыбнулась и пошла к выходу из парка. Кроу молча шагал рядом.
Выйдя за ворота, она остановилась.
— Вы всё ещё хотите меня обнять?
Не говоря ни слова, он притянул её к себе.
— Теперь вы всегда будете со мной нежным?
— Вы сами знаете.
— И для этого нам не придётся каждый раз залезать на карусели?
— Вам не понравилось?
— Понравилось. Только они не всегда есть рядом, но если по-другому вы не можете, мы их найдём.

Решая, куда им двинуться дальше, они пошли вдоль по улице.
— Давайте возьмём напрокат машину, — предложила Ада. — Отправимся к океану.
— Сначала где-нибудь поедим.
— Вот это уже похоже на чудо! — Ада развернула его лицом к себе. — Вы вспомнили о еде? Неужели проголодались?
Кроу кивнул. Сам такого не ожидал и был уверен, что после плотного завтрака голод не проснётся до вечера. А то и до следующего утра.
— Тогда сначала обед. Или можно набрать еды с собой. — Ада оглянулась по сторонам. — Вон там, на углу пекарня. Что скажете? Нам подойдут пироги?
— Вполне.

Выйдя из машины, Ада прихватила с собой пироги, вернее, то, что от них осталось. Застегнула пальто на все пуговицы и подняла воротник — ветер на побережье был ощутимо холодней, чем в городе. К тому же здесь от него не спрячешься. Но солнце не давало сильно замёрзнуть, во всяком случае, на ходу.
Нэйтан спустился по крутому каменистому склону и следил за ней напряжённым взглядом, не пряча руки в карманы плаща, готовый в любой момент подхватить её. Ласковый джентльмен, подумала Ада. Как же легко он ведётся на женскую слабость. Сделай она вид, что запуталась в ногах и снова окажется в его объятьях. Заманчиво! Но делать этого она не станет. Как бы он не решил, что это нечестная игра на чувствах.
Поравнявшись с ним, Ада с улыбкой толкнула его.
— Ждёте, когда я упаду? Смотрите, сами не завалитесь.
Она забрала у Нэйтана толстый плед с бахромой, похожий на шарф великана, и расстелила его на песке.
— Вам не холодно? — Нэйтан уселся, скрестив ноги. — Давайте разведём костёр.
— А огонь будем высекать из камней? — Ада села рядом и оперлась спиной на плечо Нэйтана.
Он вынул из кармана зажигалку и подбросил её на ладони.
— Вы же не курите, — удивилась Ада. — Откуда она у вас?
— Купил, пока вы долго выбирали плед.
— Не так уж и долго, — усмехнулась она. — Теперь осталось найти дрова.
Ада окинула взглядом пустынный дикий пляж. Неподалёку, у каменной гряды, уходящей в океан, валялись обломки какой-то посудины. Одинокая чайка возвышалась на её носу, будто забытый корсаром попугай.
Подойдя, Нэйтан спугнул её. Она молча взлетела и, набрав высоту, разразилась недовольным криком.

Уже через двадцать минут их костёр мягко потрескивал, согревая ветер. Узкие доски из разрушенной штормами палубы горели не хуже сосновых поленьев. И даже запах был таким же.
— Где вы родились? — спросил Нэйтан, раскладывая камни вокруг огня.
— В Марселе.
— Так вы француженка?
— Наполовину, мой отец — австралиец. Он привёз меня сюда после смерти мамы. Сначала мы жили в Перте, потом переехали в Сидней.
— Вы жили вдвоём?
— Чаще всего.
— И как он с вами справлялся?
— Вы же как-то справляетесь с Эбби. Думаю, дай ей волю, она не слезет с ваших рук.
— Я не всегда рядом. Но у меня есть Алиса и Грейс.
— А Кэти?
— Кэти? — Он повёл плечами, словно по его спине забегали мурашки. — Кэти вечно блуждает. Даже когда она с нами.
— Вы с ней не ладите?
— Лажу… Но с ней намного сложнее. Не так, как с Алисой. Кэти есть за что меня ненавидеть.
— Это за что же?
— Я старший и к тому же сын. Родители слишком много крутились вокруг меня.
— Она действительно вас ненавидит? Не могу в это поверить.
Нэйтан помотал головой.
— Ей иногда хочется побольнее треснуть. Не только меня, просто у неё такой характер. Со мной она знает, что не получит в ответ. Вот и бьёт со всей силы… не думая.
— И вы её прощаете?
— Не считаю это обидой. Кэти младше меня на двенадцать лет.
— Вы родились в Сиднее?
Кивнув, Нэйтан отрезал кусок от яблочного пирога и воткнул нож в доску.
— Прадед нашего отца — каторжник.
— Разбойник с большой дороги?
— Скорей, мятежник.
— Могла и сама догадаться, — улыбнулась Ада. — Бунтарский дух у вас в крови. А на саксофоне вы играете с детства?
— В детстве меня учили играть на пианино. Вы видели его в моей гостиной… А саксофон я выбрал сам, в четырнадцать лет.
— Что сказали на это ваши родители?
Прежде чем ответить, он подкинул в костёр ещё несколько досок. Те занялись сразу — пламя взметнулось, рассыпая искры.
— Отец купил мне саксофон. А мать… — Нэйтан невесело ухмыльнулся. — Она была в ярости. Я забросил пианино, разрушил её планы. Убил мечту. Из меня не вышло великого пианиста и никогда уже не выйдет.
— Разве великого саксофониста не достаточно?
— Это совсем не то, чего она хотела.
Ада взяла Нэйтана за руку. Его пальцы и манжеты светлой рубашки были испачканы в саже.
— Обещайте, что, когда мы вернёмся сюда, вы сыграете только для меня.

Глянув ей в глаза, Кроу кивнул. Встал и подошёл к краю воды, чтобы вымыть руки.
Волны касались его ботинок — набегали и откатывались назад, оставляя на них пену. Какое-то время он наблюдал за этим бесконечным движением, пока дыхание не слилось с ним. Он словно растворился в шуме волн, запахе морской воды и музыке, которая звучала в голове. Когда-нибудь и Ада её услышит.
Оторвав взгляд от волн, Кроу посмотрел в небо: на чаек и перистые облака, едва заметно плывущие к горизонту, — там, в вышине ветра почти не было. Следя за тем, как медленно тают белые полосы, Кроу подумал, что так хорошо и спокойно не чувствовал себя уже очень давно.
— Океан похож на вас. — Ада осторожно дотронулась до его плеча.
— И чем же?
— Он глубокий и сильный. У него много тайн, им сложно управлять. В нём легко утонуть… Но можно плыть вместе с ним.
— Каждый человек — океан.
Кроу вернулся к костру и помог Аде удобно устроиться рядом.
Она с минуту смотрела вдаль, а затем легла, положив голову ему на колени.
— Устали? — спросил он, укутав её углом пледа.
— Немного… Но не настолько, чтобы перестать вас слушать.
Их разговор превратился в свободный полёт, когда летишь, куда тебе вздумается: то поднимался ввысь, касаясь смысла жизни, то опускался к земле — к простым, обыденным темам. И продолжался до тех пор, пока на небе не появились звёзды.

В гостинице Кроу проводил Аду до дверей её номера. Она взялась за ручку, но уходить не спешила.
— Увидимся утром? Или, может…
Кроу не дал ей договорить, прижал к себе.
Её чёрные волосы впитали смолистый запах, он смешался с миндально-можжевеловым огненным ароматом её духов. Кроу вдыхал их, словно воздух с другой планеты, где жизнь течёт по-иному, и можно забыть обо всём и заново строить цепочки памяти.
Ада вскинула голову, чтобы взглянуть ему в лицо.
Он поцеловал её в висок и сделал шаг назад, иначе бы уже следующий вдох лишил его воли.
— Спокойной ночи.

Глава 22


Сев на кровати, Ада взглянула в окно. Надо же! Проспала рассвет. Такого с ней давно не случалось.
Она прошлась босиком по прохладному полу до ванной комнаты. Забралась под душ и представила, что тёплые струи дождя стекают по телу, унося малейшее напряжение. Но уже через минуту её снова захватили мысли, которые не давали ей уснуть ночью. Нэйтан так сильно изменился. Его гранитные бастионы рухнули, но стены остались стоять: он упорно держит дистанцию. Всё ещё ни разу не назвал её по имени, но и «мисс Гиллард» она уже давно не слышала. А эти его поцелуи… Словно пьёшь горячее вино со льдом.
Выйдя из ванной, она надела длинный халат из тонкого крепдешина и села у зеркала, чтобы привести себя в порядок. Расчесала волосы и уложила их по-новому — откинула с висков назад.
Услышав деликатный стук в дверь, она запахнула халат и крикнула:
— Входите!
Официант осторожно вкатил тележку. На ней красовались четыре блестящих клоша, изящный кофейник и чашки из прозрачного стекла.
— Ваш завтрак, мэм.
— Я ничего не заказывала… хотя постойте, — улыбнулась она. — Я знаю, кто его заказал.
Закончив сервировку стола, официант вышел за дверь. Но уже через секунду вернулся.
— Это тоже вам. — Он поставил перед Адой большую корзину с цветами.
Их аромат стал последним штрихом, завершив чудесную картину. Ландыши! Отличное начало дня!
— Спасибо. — Ада протянула официанту чаевые.
Тот поклонился и с довольным видом покинул номер.
Ада повертела корзину, любуясь цветами. Те оказались живыми: раздвинув сочные листья, она увидела влажную землю. В ней ландыши продолжали расти. Вот почему запах настолько сильный. Ада поставила их на окно и сняла с телефона трубку.
— Соедините, пожалуйста, с номером Нэйтана Кроу.
Услышав его слегка охрипший голос, Ада коротко сказала:
— Привет.
— Доброе утро, — выдержав паузу, ответил он и гораздо мягче добавил: — Как вам спалось?
— Без вас не так уж и хорошо. Почему вы ушли?
Опять тишина в трубке.
— И что вы молчите? — Ада взглянула на ландыши. Похоже, он заказал их вчера, а сегодня проснулся в совершенно другом настроении.
— Со мной вы бы опять не выспались, — ответил он.
— Ну почему же! Кровать здесь широкая. И очень удобная. Если останемся ещё хотя бы на ночь, сможете в этом убедиться.
Ада замолчала, слушая его учащённое дыхание. Он не стал останавливать игривый поток её слов.
— Но утро становится добрым, только после завтрака, — продолжила она. — Вы передумали? Решили увернуться?
— Нет.
— Тогда идите ко мне.

Мел сбежал по лестнице в просторный вестибюль. Но, вспомнив о манерах, замедлил шаг и одёрнул куртку.
Консьерж, стоявший за полированной стойкой, бросил на него дружелюбный взгляд и расплылся в широченной улыбке.
— Ваш отец не желает заказать на вечер билеты в театр? Могу предложить оперу или водевиль.
Мел сначала помотал головой, затем кивнул и наконец пожал плечами.
— Не знаю. Спросите лучше его, он скоро спустится.
Усевшись в кресло недалеко от стойки, Мел уткнулся носом в книгу. Вчера в ожидании Кроу он выудил её из его багажа, зачитался, да так и уснул с ней в руках. С утра она лежала под лампой на прикроватной тумбе. А от одежды босса веяло костром. Интересно, и где это они пропадали весь день?
Не прошло и минуты, как Мел погрузился в чтение.

— А для вашего сына я могу предложить конную прогулку. — Радостный голос консьержа растёкся, словно липкий шоколад на солнце.
Мел оторвал глаза от книги и тут же опустил их, столкнувшись взглядом с Кроу.
— Он вчера нагулялся, — ответил тот. — У нас много дел.
— А что вы решили насчёт вечера?
— Смотря во сколько мы вернёмся.
— Если до пяти успеете, смогу достать для вас билеты.
Ада оставила Кроу в цепких лапах консьержа и села в соседнее с Мелом кресло.
— Что читаешь?
Он прикрыл книгу, заложив страницу пальцем, и показал обложку.
— «Триумфальная арка»? — Ада вскинула брови. — Серьёзный выбор.
Кроу подошёл к ним, Мел посмотрел на него.
— Она не моя. Можно я возьму её с собой? Почитаю в дороге.
Забрав книгу, Кроу открыл её на том месте, где Мел держал палец. Пробежался глазами по верхним строкам.
— Не можешь оторваться?
Мел кивнул.
— Я быстро верну. Вам всё равно некогда, — он покосился на Аду. — А где вы были вчера?
Она погладила Кроу по спине, он усмехнулся и вернул Мелу книгу.
— Не твоего ума дело.
Мел запихнул её поглубже за пазуху. Взглянул на часы и вскочил. Ого! Половина двенадцатого! Когда он начал читать, было чуть больше десяти.
— Сказать ему, чтобы вызвал такси? — шепнул он, махнув головой в сторону консьержа.
— У нас есть машина, — ответил Кроу и, как только Ада взяла его под руку, направился к выходу.

Район, где поселился отец Дороти, считался одним из худших в Мельбурне. Здесь находили пристанище те, кто давно уже не ждал от жизни ничего хорошего. Среди этих несчастных было немало стариков, женщин и детей разного возраста. Сидя на земле у стен бараков, они провожали троих чужаков настороженными взглядами. Уж больно те отличалась от всех, кто проживал в этих прогнивших кварталах. Умерших здесь находили не сразу. В грудах отбросов труп мог спокойно пролежать несколько дней, а то и недель. Вонь разложения мало чем отличалась от запахов, к которым давно привыкли здешние обитатели.
Ада и Кроу шли рядом мимо ветхих домов.
Мел шагал за ними на некотором расстоянии — не хотел мешать. Книга за пазухой жгла рёбра. Так не терпелось узнать, чем всё закончится. Понятно, что счастливого конца не будет, — это, как в жизни. Он попробовал читать на ходу, но не прошёл и десяти ярдов, как врезался в ржавый бак.
Чумазая малышня в лохмотьях дружно захихикала, тыкая в Мела пальцами.
Он запихнул книгу за пазуху и ускорил шаг, заметив, что Ада и Кроу свернули за угол. Но догнать не успел, путь преградила четвёрка оборванцев. Старшему не больше шестнадцати.
— Покажи-ка, что у тебя там, — просипел он.
Отступив, Мел огляделся. Босс далеко. Обойти эту шайку не удастся. Убегать бессмысленно, на незнакомой улице вмиг догонят. Он вынул книгу и поднял руки.
— Это книга. Она то вам зачем?
— Дай сюда! — приказал сиплый.
Трое его друзей как по команде кинулись на Мела. Заполучив книгу, сиплый повертел её в руках, дважды перетряхнул. Ничего не нашёл и со злостью разорвал пополам. Забросил подальше в кучу мусора.
— А в карманах что? — сплюнул он.
Мела прижали к стене. Он попытался вырваться, но ничего не вышло. Цепкие руки держали крепко.
— Что здесь происходит? — Голос Кроу прозвучал как шипение тайпана уверенного в убийственной силе своего яда.
— А ты ещё кто такой? Коп, что ли? — сиплый с опаской глянул на него.
— Как ты меня назвал? — процедил Кроу сквозь зубы. Его глаза сузились и засверкали.
Сиплый задёргался.
— Ну… это… Ты вообще кто?
— Бери выше. — Кривая ухмылка исказила лицо Кроу до неузнаваемости.
Мел испуганно сглотнул: такого он ещё не видел. Босс широко расставил ноги, одна рука в кармане — он что-то сжимает в ней. И смотрит на сиплого взглядом психа-убийцы. Рядом — мисс Гиллард. Стоит со скучающим видом, точь-в-точь пассия лютого бандита. На свару всякой шушеры ей наплевать.
Самый мелкий из шайки подскочил к сиплому. И зашептал дрожащим голосом:
— Это новый из гиен. Я про него слышал. Он вчера пришил Джеффа. Из-за ерунды!
Сиплый сглотнул и попятился, готовясь первым дать дёру.
— Твой, что ли, пацан? Ты… это… прости, что ли… Мы ж не знали.
Кроу раздражённо повёл плечом, дёрнул рукой в кармане.
— Валите.
Повторять не пришлось, оборванцы кинулись наутёк. Сиплый, как истинный вождь, летел впереди.
Мел полез на кучу мусора. Наступил одной ногой на доску, из которой торчали ржавые гвозди, второй — на полудохлую крысу.
Кроу схватил его за куртку, поднял в воздух. Крыса с визгом отползла в сторону.
— Там книга! — крикнул Мел.
— Оставь её. Пошли.
Кроу поставил его на землю. Провёл ребром ладони по лбу, словно недавний блеф отнял у него слишком много сил.
— Босс, это было круто!
С тревогой глядя на Кроу, Ада подтолкнула Мела вперёд.
— Иди-ка ты первым.

Лачуга отца Дороти стояла между двумя такими же развалюхами, как она сама. Разве только её крыша была целее, дыры в ней аккуратно заделали ветошью.
Кроу постучал в дверь и, немного выждав, толкнул её — она распахнулась. Воздух вырвался изнутри, обдав его тошнотворным запахом: смесью плесени, перегара и гнили. Он отшатнулся и закрыл лицо ладонью. Его уже и так мутило от вони убогих улиц, а теперь ещё и это. Боль в голове зверела, стоило двинуться резче. Но Ада раз за разом прикасалась к нему. От этих ласковых прикосновений, живительного аромата её духов и магии спокойного голоса ему становилось легче.
Вот и сейчас Ада провела рукой по его загривку, вызвав поток целительных ощущений.
Заглянув внутрь лачуги, он чиркнул зажигалкой. Кровать, полки с какой-то утварью, пустые бутылки — вот и вся обстановка.
— Там никого нет, — сказал он, обернувшись к Аде и Мелу.
Заходить в лачугу Кроу не стал. Глянул на тощую старуху, которая сидела снаружи, привалившись к стене. Спутанные седые волосы ореолом лежали вокруг её лица. Бледная кожа горела румянцем на скулах, а глаза, утонувшие в синих глазницах, странно блестели из-под опухших век. В руке она крепко сжимала бутылку, водрузив её на острое колено.
— Джон Максвелл здесь живёт? — спросил Кроу.
— Здесь, — проскрипела она и принялась трясти пустую бутылку над открытым ртом.
Поняв, что пойло закончилось, старуха со злостью отбросила её.
Бутылка ударилась о стену и разбилась вдребезги.
— Где он сейчас? — спросил Кроу.
— Бес его знает. Ищет хлам, вернётся к вечеру.
— Зачем он ему?
— Чинит и продаёт. На хлеб и выпивку хватает. Но я тебе знаешь, чего скажу… — Она перешла на шёпот, скребя грязными пальцами свои голые ноги.
Кроу шагнул к ней. Старуха ухватила его за плащ. Потянула к себе и, распахнув рот с остатками гнилых зубов, попыталась укусить.
Ада дёрнула Кроу назад.
— Отойдите от неё!
Упустив добычу, старуха зашлась хохотом, а затем и кашлем. Кровь разлетелась брызгами и хлынула на подбородок и грудь.
Мел отскочил, закрыв руками лицо. Кроу не двинулся с места.
— Не стойте так близко, — сказала Ада. — Если заразитесь, вылечить будет сложно.
— А как же вы?
— Я привита.
Кроу сделал шаг назад.
— Это туберкулёз?
— Скорей всего. — Ада опустилась на одно колено рядом со старухой. Повернула её на бок, чтобы та не захлебнулась. — Последняя стадия, жить осталось недолго.
— Чем ей можно помочь?
— Ничем, больницы её не примут. И даже если каким-то чудом возьмут, она сбежит. — Ада бросила взгляд на то, что осталось от бутылки, и осторожно убрала грязные волосы с лица старухи. — Где ваш дом?
— Джонни меня пускает, — прохрипела та, слабо махнув рукой в сторону двери.
— Давайте я занесу её внутрь, — предложил Кроу.
— Справлюсь сама! — резко ответила Ада. — Я же сказала: держитесь подальше!
Она помогла старухе встать и медленно повела её к двери.
Кроу вошёл за ними. Зажёг стоявшую на полке керосинку и переставил её ближе к постели. При тусклом неровном свете комната напомнила ему промозглое подземелье. Единственное окно под самым потолком было наглухо забито досками. Иначе бы внутри гулял ветер.
Уложив старуху, Ада укрыла её рваным тряпьём, которое когда-то было одеялом.
— Нэт, вы меня совсем не слышите? — спросила она. — Идите на улицу, прошу вас. Вам нельзя оставаться здесь, нельзя дышать этим воздухом. Она ничего мне не сделает, не хватит сил после такого. Идите, я скоро приду.
Кроу подошёл ближе и протянул сложенные банкноты.
— Отдайте ей.
— Тогда вы уйдёте?
Он отрицательно покачал головой.
Ада вложил деньги в дрожащую руку старухи. Та моментально сжала кулак и, запихнув его под себя, придавила телом.
— Что вы хотели сказать? — спросил её Кроу, не надеясь услышать ответ.
— Деньжата у Джонни водятся, — пробормотала она засыпая. — Тсс… узнают — прибьют.

Когда они вышли на улицу, Кроу огляделся. У дома напротив тёрся коренастый парень лет двадцати пяти: ковырял в зубах и делал вид, что не смотрит в их сторону. Мел с опаской косился на него.


В вестибюле гостиницы Кроу направился к стойке и, не обнаружив за ней консьержа, попросил его позвать. Тот явился уже через минуту и с радушной улыбкой кинулся к нему.
— Вы успели!
— Во сколько начало конной прогулки? — спросил Кроу.
— Остался последний заезд, в половине седьмого.
Консьерж перегнулся через стойку и достал рекламный буклет.
— Поедете все вместе? — спросил он, протянув его Кроу, и бросил взгляд сначала на Аду, а затем на Мела.
— Только он.
Мальчишка на пару мгновений застыл с открытым ртом.
— Я с вами! — возмутился он, придя в себя.
— Нет.
— Всё из-за той шайки? Это не повторится! Я буду держаться рядом. Или идти впереди. Как скажете.
— Я пойду один. — Кроу отдал ему буклет. — Ты же хотел прогуляться по городу.
— Я вчера целый день гулял.
— Пойдёте один? — переспросила Ада. — Что это значит?
Мел умоляюще взглянул на неё.
— Мисс Гиллард! Скажите ему. Это же нечестно! Я не мог знать, что они нападут. Не заметил их. Теперь буду внимательней. Обещаю!
— Ты не виноват. Во всяком случае, не больше, чем мы. Но сейчас, пожалуйста, оставь нас одних. — Она посмотрела на Кроу. — Поговорим у меня?
Он кивнул и пошёл к лестнице первым.

Они зашли в номер. Нэйтан сел, но Ада осталась стоять. Он окинул её пристальным взглядом, как адвокат, готовый запутать свидетеля на перекрёстном допросе. Она подошла к окну, передвинула корзину с ландышами ближе к свету в надежде, что их вид собьёт его настрой. Напомнит, кто перед ним.
— Думаете, только вы умеете настаивать на своём? — спросила она.
— Я сделал, как вы просили. Держался от больной на расстоянии.
— На расстоянии? Его было недостаточно.
— Пусть так. Но мы уже не там, и разговор о другом.
— Хотите вернуться туда в одиночку?
Нэйтан кивнул.
— Тогда давайте закончим. Уйдёте один — доберусь сама, дорога мне известна, — сказала она резче, чем хотела, совсем неуверенная в том, что это его остановит.
Он пропустил её слова и тон мимо ушей и внезапно улыбнулся, неожиданно ласково. Серые глаза потемнели, их выражение стало таким, словно в его мыслях нет ничего, кроме любви к ней.
— Мне неудобно сидеть, когда вы стоите.
Немного помедлив, Ада села рядом.
— Что мне сделать, чтобы вы остались в гостинице? — спросил он.
— Ничего.
— Мы можем задержаться в Мельбурне на неделю. Будем каждый день вместе.
— Не такой ценой.
— А если каждую ночь?
— Это уже слишком! Нашли чем торговать. Я приехала помочь Джону Максвеллу и сделаю это.
— Только за этим?
— Не только. Я хотела быть с вами и сейчас хочу. Но не одну неделю, не месяц и даже не год. Гораздо дольше. В мои планы не входит потерять вас здесь. Решили, что я не заметила, что с вами творилось? Как вам плохо от этих запахов.
— Вы сгущаете краски.
— Я? А по-моему, вы.
— Запахи меня не убьют. Я выведу Максвелла из трущоб и позвоню. Вам придётся подождать всего час, максимум два. Если вы останетесь…
— Нет.
— Вы загоняете меня в угол.
— Как и вы меня. Не вам решать, что я буду делать.
— Почему? Вы же пытались решить за меня. Хотели, чтобы я оставил вас наедине с сумасшедшей.
— Туберкулёз заразен. Я — врач, а вы — мой пациент.
— Вот как? Теперь вы увидели эту границу?
Лицо Нэйтана опять изменилось: стало непроницаемо-отчуждённым. Он собрался встать, но Ада удержала его.
— Нет никаких границ, кроме ваших. Не делайте вид, что они мои. Вы же меня не оставили? Теперь моя очередь. Чего нам бояться? Вы так напугали эту шпану, разыграли грандиозный спектакль. А сейчас вы тоже играли?
— О чём вы?
— То, как вы смотрели на меня минуту назад. Это всего лишь способ победить, добиться своего?
— Нет! Вы не понимаете! Там слишком опасно!
— После войны меня сложно напугать, да и сейчас опасностей в моей жизни хватает.
— И каких же?
— Разных. Во сколько пойдём?
— После восьми. Так каких?
Ада всмотрелась в его глаза. Прежнее их выражение прорвалось через желание отстраниться.
— Узнаете ночью, — сказала она, — в постели. Или прямо сейчас, времени у нас достаточно. Раз уж вы к этому готовы, чего тянуть?
— Сейчас я хочу есть.

Туман, пропитанный смрадом, заползал в его мысли, будоражил память. Проникал под одежду и лип к телу. Стоило на секунду закрыть глаза, и мир начинал искажаться: сначала внутри, а потом и снаружи. Стараясь не обращать на это внимание, Кроу шёл рядом с Адой, словно она вела его незнакомой дорогой.
К вечеру грязные улицы опустели, в баках горел огонь. Люди жались к нему, запасаясь теплом на долгую ночь в надежде её пережить. На входе перекошенного барака с чёрными окнами виднелся сгорбленный силуэт. Человек, скорее всего, спал. Но, может, и умер — скрюченная фигура с торчащими вверх лопатками казалась совсем неподвижной.
Когда до лачуги Максвелла осталось два дома, Кроу услышал за спиной шаги. Слишком быстрые, совсем близко. Он развернулся, оттолкнул Аду. Лезвие блеснуло в дюйме от его плеча.
Коренастый парень бездумно махал руками. Кроу уклонился от удара кастетом. Затем от ножа и снова от кастета.
Кто-то выпрыгнул из тени. Кинулся на коренастого сзади. Тот полоснул ножом. Нападавший вскрикнул, отлетел к стене.
Кроу выбил нож. Выкрутил коренастому руку, придавил его к земле.
— Зачем ты за нами следил? Что тебе нужно?
— Деньги!
Кроу нажал на его руку.
Коренастый взвыл:
— Я должен тебя пришить! Только тебя. Пацан — не в счёт! Сам полез.
— Кто?! — Кроу глянул на тело у стены.
Мел лежал неподвижно, Ада склонилась над ним.
Коренастый задёргался. Скинул Кроу, но драться не стал. Нырнул в проход между домами, оттолкнув с дороги зевак.
Кроу, шатаясь, дошёл до стены, опустился на землю. И с минуту молча смотрел в ошалевшие, но бесстрашные глаза Мела.
— Босс, я жив.
Ада расстегнула на нём одежду. Нож распорол куртку и то, что было под ней, но кожи едва коснулся.
Кроу опёрся рукой о стену и попытался встать. Ада с тревогой взглянула на него.
— Посидите ещё немного.
— Надо идти. Уходим отсюда.
— Мы в десяти шагах, — заспорил Мел.
Кроу коротко взглянул на него.
— Ты уволен.
Мальчишка, наконец, испугался, но Ада жестом заставила его замолчать.
— Мел прав. Укроемся в доме до полной темноты и заберём с собой Максвелла, если он там.
— Мы уходим, — повторил Кроу.
— И что дальше? Откажетесь от дела? Или вернётесь ночью один?
— Я останусь с вами.
— И улизнёте, когда засну? — Ада озвучила его мысли. — Я обещала помочь Джону, мне придётся сюда вернуться.
Кроу с трудом встал.
— Тогда пошли.
— Босс, пожалуйста, не увольняйте меня, — взмолился Мел. — Вы же знаете! Мне нужно кормить малышню и бабушку.
— Теперь ты о них вспомнил? Поздно!
Мальчишка опустил голову, Ада положила руку ему на плечо.
— Поговорите потом.
Мел обречённо кивнул и поднял с земли нож коренастого. Хотел спрятать в карман.
Но Ада протянула руку.
— Пусть он будет у меня.

Тусклый свет пробивался сквозь щели между досками, которыми было заколочено окно лачуги Максвелла.
Кроу толкнул дверь. Та открылась так же легко, как и в первый раз. На кровати сидел старик. Он читал газету: грязный лист подрагивал в слабой руке. Худое тело прикрывала аккуратно зашитая, но почти истлевшая одежда.
Услышав шум, старик поднял голову. Обожжённое лицо, наполовину замотанное бинтами, исказилось от страха. Волос на голове почти не было, а те, что остались, торчали серыми клочьями. Один из рукавов рубахи свисал с плеча.
— Убирайтесь! Здесь ничего нет! — крикнул он, угрожающе вскинув кулак единственной руки.
Кроу перешагнул порог. И, как только Ада и Мел зашли следом, опустил засов.
— Кто вы такие? — изумился старик, разглядывая их.
— Я Нэйтан Кроу, частный детектив. Мы приехали из Сиднея. Ваша дочь… — Кроу замолчал, не найдя в себе сил сообщить горькую весть на одном дыхании.
— Вас прислала Дороти? — Старик неловко встал и, прежде чем протянуть руку, наспех вытер её об одежду.
Кроу осторожно пожал его худую ладонь и продолжил:
— Ваша дочь умерла.
Максвелл растерянно заморгал, его взгляд забегал между Кроу, Адой и Мелом.
— Нет! Нет! Этого не может быть.
Ада подошла к нему, обняла за плечи, чтобы усадить обратно на кровать.
— Что… что с ней случилось? — Максвелл попытался вскочить, но рухнул, не удержавшись на ногах.
— Её отравили, — ответил Кроу.
— Кто это сделал?!
— Пока не знаем. Поэтому мы здесь… Помогите найти убийцу.
Старик быстро закивал, но внезапно замер.
— Моя девочка мучилась?
Тишина сковала всех, будто заткнула рты прогнившим тряпьём.
— Всё позади, — тихо ответила Ада. — Сейчас ей уже не больно и не страшно. Я видела её, она словно спала. Скорей всего умерла во сне.
Старик забормотал, теребя угол рубахи:
— Доди приезжала в прошлом месяце, оставила деньги на еду. Обещала скоро вернуться.
Ада подошла к полкам. Никакой еды на них не было, только две бутылки из-под дешёвого портвейна и несколько пустых консервных банок.
Кроу сел на кровать рядом с Максвеллом. Тот беззвучно плакал: слёзы катились по серым щекам, тело сотрясала сильная дрожь.
— Расскажите о своей семье, — попросил Кроу. — Почему вы не с ними?
— Жена велела держаться подальше. Ей не нужны проблемы. Был бы я герой… А так что? — Он дёрнул плечом, с которого свисал пустой рукав. — Меня не выставишь напоказ.
— А как же дети?
— Разве же им это нужно? У них — своя жизнь.
— Как Дороти нашла вас?
— Ей позвонила сестра из больницы для бедных. Я ходил туда за лекарствами. Не послушала меня! Вот оно, как теперь вышло.
— Думаете, Дороти убили из-за вас?
Старик молча пожал плечами.
— У вашей дочери были враги?
— Нет! Она славная, добрая девочка. Вот только от Бренды ей доставалось. Мачеха она и есть мачеха.
— Мачеха? Ваша жена — не её родная мать?
— Мы поженились, когда Доди была совсем крохой. Она мой ребёнок от первого брака. — Старик вцепился в руку Кроу. — Вы только не подумайте! Моя малышка меня не бросила. Она хотела забрать меня отсюда. Мы бы уехали и стали жить вместе.
— А как же Сэм?
— Мы бы сказали ему, Сэм бы поехал с нами. Вы видели его? Как он?
— Держится и очень хочет увидеться с вами. Мы отвезём вас к нему.
В следующий миг дверь отлетела в сторону. Сильный удар сорвал её с петель.
Коренастый ринулся к Аде, прижал её к полкам. Едва не воткнул клинок ей в шею.
За ним вошли ещё двое.
Кроу выхватил нож, крикнул Мелу:
— Не лезь!
Мальчишка забился в угол.
— Дёрнешься — ей конец. — Плешивый тип с рассечённой губой встал посредине комнаты. Явный главарь этой шайки.
Кроу смотрел на него в упор.
— Брось нож, — приказал тот.
Сделав полшага назад, Кроу медленно опустил оружие на пол и поднял руки. Посмотрел на Аду — она отвела глаза.
Главарь пинком отбросил нож Кроу к стене, а свой направил ему в грудь.
— Чед, мой нож у него, — заныл коренастый.
— Он там, где ты его бросил, — сказал Кроу.
Чед окинул его взглядом, но подходить не стал. Приказал третьему:
— Прикончи старика.
Кроу рванулся к стене за ножом.
— Нет! — Крик Ады заставил его замереть.
Коренастый зажал ей ладонью рот.
Максвелл захрипел, схватившись за перерезанное горло. Повалился на спину, заливая кровью постель.
Чед быстро глянул на него, чтобы насладиться зрелищем, и двинулся на Кроу.
— Теперь ты. Выбирай. Сдохнешь без боя — пацан и краля уйдут живыми.
Он ударил, целясь в шею. Кроу уклонился и отступил к стене.
— Где гарантии, что ты их отпустишь?
— Умный, — криво ухмыльнулся Чед. — Пацан может валить прямо сейчас. Он нам не нужен. А дамочка останется. С ней мы немного развлечёмся. Потом отпустим.
— Мел, уходи, — сказал Кроу и сделал ещё шаг назад.
Мел с воплем выскочил из угла, повис на Чеде. Вцепился зубами ему в плечо. Чед завертелся, пытаясь скинуть его.
Кроу глянул на Аду. Коренастый задёргался, забыл про неё. Секунда — и она вогнала лезвие ему под рёбра. Он взвыл. Ада оттолкнула его.
Третий из шайки выскочил за дверь.
Кроу схватил нож. Вонзил его Чеду в живот. Чед взревел. Мел крепче сжал зубы и руки, ударил коленом ему в бок. Кроу выдернул клинок, воткнул ещё раз.
Чед крутанулся из последних сил, скинул мальчишку. Бросился на Кроу, но с телом не совладал — повалился на колени. Качаясь, уставился Кроу в глаза и только затем рухнул. Перевернулся на спину и захрипел.
Ада помогла Мелу встать, не обращая внимание на раненых.
— Ты цел? Сможешь идти?
Мальчишка кивнул, в оцепенении глядя на Джона Максвелла. Тот вздрогнул ещё несколько раз и замер. Ада подошла к нему, провела ладонью, закрывая его глаза. Выражение, которое застыло на измождённом лице, можно было принять за счастье.
Ада взглянула на Чеда, под ним растеклась кровавая лужа. Он попытался сесть, но сил хватило только на проклятья. Он выплюнул их вместе с кровью и попытался зажать рану.
Коренастый орал, корчась от боли и умоляя его спасти.
Кроу потянул Аду к двери, не дав ей опуститься рядом с Чедом.
— Идёмте. Третий ушёл, он приведёт других.
Стараясь держаться в тени домов, они выбрались из трущоб на тихую набережную Яры, где оставили машину. Кроу распахнул дверь перед Адой, а затем и перед Мелом: тот застыл, глядя на подозрительного типа на другой стороне дороги. Кроу затолкал мальчишку внутрь и сел за руль. Дал себе полминуты отдышаться.
— Босс, вы же не уволите меня? — Мел перегнулся через спинку сиденья, чтобы заглянуть Кроу в лицо. — Больше такого не будет! Клянусь! Я всё понял. Буду делать, как скажете.
— Я сказал уходить.
— Но вас бы убили! — Мел повернулся к Аде. — Разве я должен был уйти?
Она кивнула.
Кроу завёл мотор и резко тронул машину с места. Мальчишку откинуло назад.
До ближайшей телефонной будки они ехали в полном молчании. Зайдя в неё, Кроу огляделся и набрал номер инспектора Дэна Хогарта. Тот велел им отправляться в ближайший полицейский участок и ждать его, не говоря никому о том, что случилось в доме Джона Максвелла.

Глава 23


В участке они пробыли без малого три часа, пока не появился Хогарт.
Он доехал с ними до гостиницы. И по дороге рассказал, что полицейские не нашли в лачуге Максвелла ничего, кроме залитого кровью пола и трупа, над которым стенала старуха. Она бросилась на них, едва они вошли. Её безумная ярость напугала молодого констебля, как, впрочем, и всех остальных. Но именно он уложил её одним выстрелом.

Зайдя в номер, Мел скинул ботинки и куртку и завалился в постель. Свернулся клубком, натянув одеяло на голову. Кроу прислушался: мальчишка плакал и пытался это скрыть. Замирал на минуту, потом срывался и тихо всхлипывал, уткнувшись лицом в подушку.
Кроу дождался, пока он заснёт, погасил лампу и вышел за дверь. Дойдя до номера Ады, он немного помедлил и наконец постучал.
Она открыла уже через секунду.
— Решили выполнить своё обещание?
Кроу помотал головой.
— Не сегодня.
— И куда же вы собрались? — Она окинула его взглядом.
— Хогарт ждёт меня в баре, мы давно не виделись. Ложитесь спать, завтра будет тяжёлый день.
— Как Мел?
— Спит.
— Вы же его не уволите?
— Не знаю.
— Не делайте этого.
— Я не могу ещё раз… — Кроу прислонился к стене, ноги подгибались от невыносимой усталости.
— Чего вы не можете?
— Думать об этом сейчас.
Ада дотронулась до его лба.
— У вас жар, вы едва стоите на ногах.
— Нет. Вы ищете повод меня задержать.
— Ну так останьтесь, вы же почти обещали. Отдохните, не загоняйте себя.
— Со мной всё в порядке. Вернусь через пару часов и лягу спать.
— Если не заснёте, приходите ко мне.
Кроу кивнул, зная, что не придёт, хотя и не сможет заснуть. Но сил, чтобы спорить с ней, не осталось. Да и какой в этом смысл? Ему хотелось её обнять. Но и этого он не сделал, иначе не смог бы уйти. И что бы это была за ночь? Совсем не такая, о какой он мечтает последние дни.

Утром, не найдя Нэйтана и Мела в их номере, Ада спустилась в вестибюль. Мальчишка ходил туда-сюда каким-то нетвёрдым шагом и, увидев её, споткнулся на ровном месте.
Она подошла к нему.
— Куда подевался твой босс?
— Уже не мой, — буркнул Мел. — Не знаю. Куда-то ушёл.
Ада поправила воротник его куртки.
— Ты как?
Мел пожал плечами.
— Мы скоро вернёмся в Сидней?
— Хочешь домой?
— Нужно искать работу.
— Не спеши, дай ему успокоиться. Он сказал сгоряча и ничего ещё не решил.
— Он не говорит со мной. Даже не смотрит. Я теперь человек-невидимка.
— Нам всем вчера досталось, но скоро всё станет как прежде. Вот увидишь.
Нэйтан спустился по лестнице и направился к ним. Ада смотрела на него. Он двигался, словно шёл по дну океана, придавленный толщей воды. Едва ли он спал этой ночью и, похоже, вошёл в состояние, когда уже не может заснуть. Если так пойдёт и дальше, силы в одно мгновение оставят его. Он просто рухнет.
— Сколько часов вы спали? — спросила она.
— Не считал.
— А во сколько пришли?
— В три, в четыре. Не помню.
— Вам нельзя садиться за руль.
— Знаю. Хогарт заедет за нами.

В полицейском участке их развели по комнатам, чтобы допросить по отдельности, а потом убедиться, что показания сходятся.
Мел вышел последним и упал на скамью между Адой и Кроу.
— Я рассказал всё как было. — Мальчишка глянул на Кроу. Тот словно не заметил его появления.
— И мы, — успокоила Ада. — Незачем врать.
Если бы не Хогарт, они бы ещё надолго застряли в Мельбурне. Но инспектор договорился: их отпустили, взяв обещание вернуться по первому зову.
Тем же вечером они сели в поезд, чтобы как можно скорей уехать в Сидней.

Ада заглянула в купе. Мел отрешённо жевал печенье. Смотрел в окно и вряд ли замечал, как за стеклом пролетали деревья, поля, холмы, река, старые дома и снова деревья.
Нэйтана с ним не было. На вопрос Ады, куда он исчез, мальчишка растерянно пожал плечами.
Оставив Мела в покое, она отправилась в вагон-ресторан. Нэйтан сидел за дальним столом. Его глаза были закрыты, но он распахнул их сразу, как Ада вошла.
Перед ним стояла бутылка коньяка, он едва притронулся к ней.
Ада села напротив и, немного помолчав, сказала:
— В том, что случилось, нет вашей вины.
Он улыбнулся. Такой широкой улыбки на его лице она ещё не видела и поразилась, насколько та изменила его черты — разрушила их привычную гармонию.
— Мисс Гиллард… Вы мните себя божеством? Стоит вам открыть рот — и мир изменится? — Его слова ударили по ней, но цели не достигли: боль, которую она ощутила, была его болью.
— Вам станет лучше, если вы оттолкнёте меня?
— Я не хочу, чтоб стало лучше.
— Решили сдаться?
Она дотронулась до его руки, та была ледяной. Пальцы Нэйтана дрогнули, Ада накрыла их своей ладонью, пытаясь согреть.
— Я помогу вам расслабиться… Забудьте обо всём… хотя бы на время… Вам ничего не нужно делать… просто слушайте мой голос… доверьтесь своим ощущениям.

Кроу посмотрел в сторону, не видя в разговоре смысла. Мягкий голос Ады, словно проникал внутрь: замедлял биение сердца, укачивал, обволакивая покоем. Но он не желал успокаиваться! Ходил в мыслях по кругу, казнил себя за всё.
— Вам нужно поспать, — сказала она, — у вас слипаются глаза.
— Вам легко говорить! — Он скинул её руку и поймал себя на взлёте. Иначе бы снова сорвал на Аде злость. Будто она хоть в чём-то виновата.
Когда он засыпал, становилось хуже: мутное забытьё длилось не больше пяти минут. Потом его выбрасывало на поверхность. И так — раз за разом. Пока он не сдался и не оставил попытки заснуть. Так было прошлой ночью, будет и этой.
— Пойдёмте в моё купе, — предложила Ада, — здесь холодно.
— Вы замёрзли?
Его вопрос заставил её улыбнуться. Она провела горячей рукой по его щеке.
— Замёрзли вы, а не я. И не всё ли равно, где сидеть. Идёмте… поговорим, выпьем чаю… я что-нибудь расскажу.
Кроу помотал головой.
— Я хочу остаться один. Пожалуйста… Уйдите. Я буду в вашем распоряжении завтра, послезавтра, через год. Когда захотите. Вы это знаете. Но не сейчас.

Поезд прибыл в Сидней с небольшим опозданием.
Кроу вышел первым и протянул Аде руку, помог спуститься на перрон. Мел появился за ней.
— Едем к Райдеру? — хмуро спросил он.
— Нет, — сказал Кроу. — Ты отправляешься домой.
— А как же вы? Куда вы сейчас? Что мне сказать Алисе?
Кроу не стал отвечать и собрался уйти, но Ада преградила ему путь. Несколько секунд он молча смотрел ей в глаза, затем сказал:
— Я отвезу мисс Гиллард домой. Потом заеду к Максвеллам, надо сообщить Сэму о смерти отца.
— Но, босс, — запротестовал Мел, — мы же не знаем, кто хотел вас убить. Не лучше ли…
— Пойдёшь за мной, уволю.
— Вы уже меня уволили.
— Нэт, послушайте, — Ада взяла его за руку. — Нельзя идти туда одним. Зачем рисковать?
— Я закрою это дело сам.
Он повернулся к Мелу:
— Ты ещё здесь?
Мальчишка смотрел на него исподлобья.
Кроу глянул на Аду.
— Если поедете со мной к Максвеллам, никогда меня больше не увидите.
— Это будет потом. А сейчас я пойду с вами… Или к Стиву.

Проводив взглядом Аду и Кроу, Мел застыл в нерешительности. Мысли крутились в его голове, обгоняя одна другую. Так я уволен или нет? А если босса убьют? Я себя не прощу! И уж точно останусь без работы.
Он бросился ловить такси. Вылетел перед машиной — заставил её остановиться. Всю дорогу не мог сидеть спокойно.
Ворвался в полицейский участок, кинулся к Фергюсону:
— Где Райдер?
— У себя.
Мел рванул к лестнице.
— Да что случилось-то? — крикнул вдогонку Фергюсон.
— Босса хотят убить!
Влетев в кабинет Райдера, он чуть не сбил его с ног. Тот схватил его за воротник.
— Тормози! Где пожар?
— Б.. б.. ос.
— Что с ним?!
— Мы ездили в Мельбурн, к Джону Максвеллу. Босс из-за меня отпустил убийцу. Они вернулись втроём. Его убили!
— Кого?! — Райдер всем весом опёрся о стол.
— Максвелла! Дороти отравил кто-то из семьи, босс поехал к ним.
Последние слова Мел говорил на бегу, едва поспевая за Райдером. Тот промчался по лестнице, затем — мимо Фергюсона к дверям, потом — к своей машине. И следующие пятнадцать минут кратчайшим путём гнал её к дому Максвеллов.

Глава 24


У дома Максвеллов Райдер поставил машину так, чтобы её не было видно из окон.
— Сиди здесь, — велел он Мелу.
— Я с вами!
Райдер смерил его грозным взглядом. Мальчишка секунду-другую смотрел на него в упор и, не выдержав, отвернулся.
Подойдя к дому, Райдер пригнулся и обошёл его. Встал за большим кустом и осторожно выпрямился. Увидеть его из окна гостиной можно, но это — если хорошо приглядеться.
Бренда Максвелл стояла спиной к нему, Хлоя сидела в кресле. Больше никого в комнате не было. Но эти двое явно кого-то ждали.
Дверь распахнулась, вошёл Сэм. За ним — Кроу и Ада.
— Что вам нужно? — Бренда Максвелл уставилась на Кроу.
— Мы только что вернулись из Мельбурна, — ответил он. — Ваш муж убит.
— Убит?! — Голос Сэма сорвался на крик.
Кроу обвёл взглядом всё семейство.
— Один из вас отравил Дороти и Элли. А потом нанял убийц, чтобы разделаться с Джоном и мной. Яд был украден, его нанесли на цветы — они были в письмах. Кто из вас их писал?
— Моя дочь долго болела, она умерла своей смертью, — медленно, почти по слогам произнесла Бренда.
— Ваша падчерица, — поправил её Кроу.
— Падчерица? — воскликнул Сэм. — О ком вы говорите?
— Дороти не родная дочь твоей матери.
— С чего вы взяли?
— Так сказал твой отец, прежде чем его убили.
Сэм бессильно рухнул в кресло, обхватил руками голову и стал раскачиваться.
— Вы обвиняете нас? — спросила Бренда Максвелл.
— Да.
— Всех?
Кроу повернулся к Хлое. Она, испуганно моргая, скрестила на груди руки.
— Вы интересовались ядом, когда в доме травили крыс. Почему?
— Я… я… — залепетала она и тут же взвизгнула: — Да как вы смеете! Эти мошенники хотели нас обмануть. Крыс травят каждые полгода. Но они возвращаются. Значит, яд негодный!
Кроу оставил её в покое и посмотрел на Бренду, но сказать ничего не успел. Его опередил Сэм.
— Мама, — шёпотом проговорил он, — Элли отдавала письма Дороти тебе. Я думал, ты их только читаешь. Ты всегда так делала. Со всеми нами.
— Сэмюэл! — прикрикнула на него мать. — Сейчас не время распускать себя. Этот человек лжёт! Вы нуждались в контроле. Ты, твоя сестра и ваш жалкий отец.
— Ты ненавидела её. И его.
— Ложь!
— Ты изводила нас, никогда не любила.
— Любовь надо заслужить! Я хотела сделать вас достойными людьми.
— Ты сделала из меня ничтожество.
Бренда с минуту хранила молчание, переводя взгляд то на Кроу, то на своего сына, и наконец взорвалась яростью:
— Да! Ты ничтожество! И Дороти тоже! Я дала ей всё. Но она нарушила правила. Она недостойна любви! Отняла у меня всех! Сначала — вашего отца, потом — тебя. Вы предпочли остаться людишками, сбились в стаю против меня. Даже ты! Мой родной сын! Я писала эти письма, чтобы она поняла, каково это, когда отнимают то, что принадлежит тебе по праву. Я наказала её! Нельзя воровать чужое! Она нашла отца. Хотела бросить нас. Уйти с ним, отдать все деньги ему. Неблагодарная тварь! Мерзкая крыса! Я уничтожила её!
— Господи! — взвыл Сэм. — Дороти! Отец! Ты убила их!
Она кинула на сына полный презрения взгляд и отвернулась. Сделала шаг в сторону комода у стены, будто ища опору. Но её спина оставалась прямой.
— Ну что ж, мистер Кроу… — проговорила она спокойно, — вы получили то, за чем пришли?
Ада потянула Кроу к двери, но опоздала.
Бренда Максвелл уже смотрела на них. В её руках оказался револьвер — она направила его в лицо Кроу. Глядя ей в глаза, он шагнул в сторону, подальше от Ады. Дуло последовало за ним.


Грохнул выстрел. Эхом за ним — второй. Звон разбитого стекла слился с женским визгом. Пороховой дым заполнил комнату.
Бренда Максвелл упала первой.
Нэйтан свалился со стоном, тот мгновенно перерос в отчаянный вой.
Ада застыла всего на миг. Бросилась к Нэйтану с единственной мыслью: воет — значит, жив!
Он обхватил голову руками, уткнулся лбом в колени.
Хлоя завизжала ещё громче.
Ада крикнула Сэму:
— Уведи её!
Он, шатаясь, поднялся от тела матери. Схватил Хлою, поволок её к двери.
Райдер оттолкнул их, ввалился в комнату с револьвером в руке. Мел влетел за ним через секунду.
— Босс! Босс! — Крик мальчишки зазвенел у Ады в ушах.
— Замолчи. Сейчас же! — отдёрнула она его, стараясь говорить тише. — Найди алкоголь, самый крепкий. Тащи сюда. Не стой!
Он сорвался с места.
Райдер упал на колени и попытался дрожащими руками поднять голову Нэйтана.
— Стив! Слышишь меня? Стив! Мне нужна помощь. — Ада тряхнула Райдера за плечо. — Надо разжать его пальцы.
Райдер схватился за них.
— Осторожно! Не сломай.
Они с трудом оторвали руки Нэйтана от головы. Крови не было. Но он продолжал выть, стремясь вернуться в прежнее положение.
Райдер не давал ему этого сделать.
Ада обхватила Нэйтана за плечи. Развернула к себе и принялась укачивать.
— Тише, тигр, тише… скоро всё закончиться… совсем скоро… потерпи… пожалуйста, потерпи немного.
Мел подскочил к ним с бутылкой виски.
— Открой, — шёпотом велела Ада.
И, как только он сделал это, выхватила её. Поднесла к сомкнутым губам Нэйтана.
— Пей! — встряхнул его Райдер. — Давай, братишка. Надо.
Ада нажала на щёки Нэйтан, он рванулся со всей силы. Райдер едва удержал его, придавив к полу.
— Я ему так все кости переломаю.
Она снова попыталась разжать зубы Нэйтана.
Наконец, ей это удалось — Ада влила немного виски ему в рот. Он судорожно глотнул. Потом ещё и ещё. Когда бутылка опустела больше чем наполовину, Ада отставила её в сторону.
Они выждали десять минут. Вой Нэйтана стал еле различимым стоном.
— Отпусти его, — сказала Ада.
Райдер ослабил хватку. Убедился, что Нэйтан не двигается, и поднялся на ноги. Отёр со лба пот.
— Пойду проверю, как поживают соседи. Вызову наших, если ещё не вызвали.
Ада кивнула.
Продолжая качать Нэйтана, она тихо говорила с ним. Вряд ли он слышит. Но чем спокойней звучал её голос, тем медленней и ровнее билось его сердце.
В комнату вошёл Сэм. Глянул на тело матери, но подходить не стал.
— Я уложил Хлою. Дал ей снотворное, до утра не проснётся.
— Как ты? — спросила Ада.
— Отец убит, мать лежит мёртвая. А мне всё равно.
— Это шок.
Сэм посмотрел на Нэйтана.
— Он жив?
— Жив.
— Ранен?
Ада отрицательно покачала головой.
— Тогда что с ним?
— Контузило. На войне.
— Он поправится?
— Не знаю.
Ада пригладила всклокоченные волосы Нэйтана и коснулась губами его лба. Не время думать, что будет дальше. Он провалился в сон или потерял сознание, не воет от ужаса и боли. Сейчас это — главное. С остальным они справятся позже.
Сэм подошёл к бару, его дверца лежала на полу. Мел выломал её, чтобы добраться до виски.
— Ключ у неё в кармане, — зачем-то сообщил Сэм, глянув на мать, и зло усмехнулся: — Теперь не запрёт.
Он достал бутылку коньяка и, отхлебнув не меньше четверти, протянул Мелу:
— Будешь?
Мальчишка охотно схватил бутылку, но тут же отдёрнул руку, увидев Райдера. Тот появился в дверях и приглушённо рыкнул:
— Башку оторву! Обоим.
Сэм пожал плечами и продолжил пить.
Комната погружалась в тишину. Было сложно поверить, что всего каких-то тридцать минут назад здесь гремели выстрелы. Где-то вдалеке проезжали машины, ветер сначала усилился, а потом затих, и пошёл дождь. Он лил и лил, монотонно шелестя листьями куста под окном: зарядил надолго. На улице быстро темнело, от этого в комнате становилось холодней.
Райдер расхаживал взад-вперёд, не выходя за края ковра, на котором сидела Ада и лежал Нэйтан, чтобы не было слышно шагов. И наконец опустился на пол, рядом с ними.
— Может уложим его на диван?
— Не надо. Подождем ещё минут пятнадцать.
Райдер кивнул и какое-то время разглядывал лицо друга, словно пытаясь понять, что тот видит в глубоком забытье. Стив наверняка что-то знает. Ада хотела заговорить с ним, но он сокрушённо покачал головой и придвинулся ближе к стене. Откинулся на неё и закрыл глаза.
Ада посмотрела на Мела: мальчишка забился в дальний угол дивана. Согнул колени, обхватив их руками, и уткнулся в них подбородком. Словно свернулся клубком.
Они сидели, охваченные тихими звуками вечера, пока не появился Фергюсон и ещё двое констеблей.
— Вот так дела! — грохнул Фергюсон, увидев Бренду Максвелл, распростёртую на полу.
Осмотрев комнату, он остановил встревоженный взгляд на Нэйтане.
— Что с ним?
— Тише! — осадил его Райдер.
Нэйтан зашевелился.
— Стив, давай его поднимем, — сказала Ада. — Надо выбираться отсюда. Если приступ повторится, мне понадобится средство посильнее виски.
Райдер закинул руку Нэйтана себе на плечо, потянул вверх и глянул на Сэма:
— Поможешь?
Мел вскочил первым.
— Я помогу!
Сэм не стал спорить и рухнул обратно на диван.
— Не надо. Я сама. — Ада подхватила Нэйтана, видя, что он пытается встать. Но его глаза всё ещё оставались закрытыми, а ноги совсем не слушались.
Они двинулись к двери. Сэм отрешённо уставился на них.
— Не засыпай, — велела ему Ада. — Ченг скоро приедет за тобой, отправляйся с ним.
Он безразлично кивнул.
— Я за ним присмотрю, — заверил её Фергюсон.

Через полчаса компания из четырёх человек, один из которых едва передвигал ноги, выбралась из машины у дома Нэйтана.
Грейс распахнула дверь. За её спиной тут же появилась Алиса. Вскрикнув, она прикрыла рот руками.
Грейс оттащила её в сторону и, как только все вошли, сменила Аду.
— Попали в перестрелку, — пояснил Райдер, не дожидаясь вопросов. — Он не ранен. Всё будет в порядке, только отоспится немного.
— Он пьян? — удивлённо спросила Грейс.
— Пришлось его напоить, чтобы остановить приступ.
Ада приподняла голову Нэйтана. Он открыл глаза и уплывающим взглядом окинул прихожую и всех, кто в ней был. Скривил губы в болезненной усмешке. Ада воткнула ногти себе в ладонь, чтобы болью остановить слёзы.
Алиса расплакалась навзрыд.
— Мы справимся с этим. — Ада протянула руку, чтобы погладить его по щеке.
Он уклонился.
Грейс ещё крепче обхватила его, не оставляя шанса упасть.
— Всё наладится, мальчик мой, — тихо проговорила она. — Слышал, что сказала Ада? Давай-ка уложим тебя в постель. Ты поспишь, утром станет намного легче.
Они повели его к лестнице.
Сквозь перила на них смотрели огромные от ужаса глаза Эбби. Алиса подхватила её на руки.

На кухне часы отсчитывали бесконечное время. Капли скользили по стеклу, разделяли его на полосы: вот — прошлое, за ним — настоящее и будущее.
Ада разлила виски по стаканам.
— Он хоть что-нибудь тебе рассказал? — спросил Стив.
— Почти ничего. Вылез из окопа, прогремел взрыв. Алиса сказала, что после госпиталя он вернулся на фронт. Сорвался в первом бою. Ты добился, чтобы его отправили в тыл.
— Не было никакого боя. Это я Лиске так сказал, чтобы ему объяснять не пришлось, что было на самом деле.
Стив опустошил бокал, упёрся локтями в стол и уронил голову на кулаки. Воспоминания накрывали его кроваво-чёрными волнами, но сквозь них пробивался свет.

Это началось в тот день, когда в нашей части появился Джошуа Грант, мальчишка чуть старше Мела. И зачем только таких берут на войну, разве что на потеху взводу.
Джош — святая душа — насмешек не замечал. Бывало, подначивают его, выставляют дураком, а он улыбается. Нэт затыкал рот нашей оголтелой братии, да и я тоже. Вот пацана к нам и притянуло, дитё нянек везде найдёт. Тем более, когда мир вокруг настолько перекосило.
Когда случалось затишье, Нэт учил Джоша французскому. Пацан науку уплетал за обе щеки, что ни расскажи — всё интересно. Думали, кончится заваруха, не век ей тянуться, отправим его в университет. Пусть учится… Да что уж теперь.
Как-то один из наших приволок штуковину — трубки, стянутые верёвками. Мы всё гадали, для чего она, пока её не увидел Нэт. Оказалось — флейта Пана. Он сыграл на ней уже через неделю. До этого никто и знать не знал, какой он у нас музыкант.
Джош загорелся: научи да научи. Нэт отказывать не стал. Способностей у малого никаких, но старался на славу. Таким желанием горы сдвигают.
Вот только рухнуло всё в одночасье. Письмо ему пришло: прочёл — закачался. Я вырвал листок, глянул — вся семья погибла. Сестрёнка у Джоша была, он всё фотографию с собой таскал. Мелкая, лет пять, кнопка с косичками. И её не стало.
Провалился Джош сразу, ходил как тень, того и гляди исчезнет. А на вторые сутки пробило — ангелов увидел. Да так, что только на них и смотрел, только их и слышал. Думаешь, списали его? Как бы не так! Зачислили в симулянты. Это если официально, для взвода стал обычным трусом. Ну и развлекухой, каких не сыщешь. Тут уж по-простому рот не заткнёшь, до драк дело доходило.
Но война всех ровняет. Под Рождество случилась у нас передышка. Мы в окопах — с одной стороны, враг — с другой, расстояние чуть больше мили.
Джош привалился к плечу Нэта, плещется в своём бреду: с ангелами за жизнь перетирает.
Нэт хотел, чтобы он услышал хоть что-то ещё, и заиграл.
Звуки флейты разносятся далеко. Проходят насквозь, грязь из души вымывают, летишь вместе с ними, будто тебе года три. И нет никаких грехов. Не винишь себя, не думаешь ни о чём.
Слушали молча: кто в небо глядел, кто внутрь себя. И Джош притих. Улыбка прежняя на губах появилась, а в глазах — мысли.
Нэт опустил флейту, и тут же взметнулся голос. С другой стороны, оттуда, где в окопах враг. Молодой, звонкий и силой под стать нашей музыке. Да и слова знакомы всем: «Тихая ночь, святая ночь».
Джош встрепенулся:
— Вот же он! Ангел!
Никто и спорить не стал, все так подумали.
А через три дня вышло боком. В том бою контузило Нэта. Он был рядом со мной, Джош ярдах в семи от нас. Толку от малого — ноль. Сидит, не высовывается — и то ладно, как и нет его.
И вдруг вскакивает, лезет наверх. Орёт:
— Ангел! Я вижу тебя! Я иду к тебе!
Рванул по полю, Нэт за ним. Лезу следом. Грохнуло! Я сполз в окоп. Едва очухался — назад. Вижу, мальчишку нашего… в клочья… Не знаю, как сам не спятил. Нэт в кровище лежит, небом любуется. Глаза пустые. Мёртвые.

Он поначалу всё забыл, а потом вспомнил. Я помогал грузить раненых в тот чёртов поезд: многих тогда на нём отправили в последний путь. Нэт лежал мирно, в полудрёме, пока близко не громыхнуло. Я тогда подумал, что не увижу его больше, а это его лицо так и будет сниться.
Но он вернулся, не прошло и трёх месяцев. Ждали его все. Кто-то приберёг флейту, думали, сыграет — станет ему легче.
А он разнёс её одним ударом о дерево. Дальше было то, что ты видела сегодня. Этот вой я уже слышал. Только тогда его скрутили не так нежно, как мы с тобой.
Бой, о котором сказала тебе Лиска, ждал нас на следующий день. Сомнений в том, что для Нэта он станет последним, у меня не было. Но за него просил не один я. Весь взвод.

Слушая Стива, Ада погружалась в глубины собственной памяти, пропитанные кровью, наполненные болью тех, кто бесконечной чередой умирал на её руках. Кого нельзя было спасти. Или она не смогла.
За окном начинало светать, Стив заснул за столом.
Ада, ступая как можно тише, поднялась в спальню Нэйтана. Он лежал на спине, вытянувшись, как стойкий оловянный солдатик: руки по швам, бледные губы сжаты.
Присев на край кровати, она какое-то время следила за его дыханием. Затем, стараясь не разбудить, проверила пульс. Сердце билось ровно, хотя и быстрее, чем следовало у спящего.
Снизу раздался громкий звук: вероятно, свалился Стив. Нэйтан медленно открыл глаза.
— Как вы? — тихо спросила Ада.
Он перевёл на неё взгляд. Какое-то время не произносил ни слова и наконец ответил:
— Нормально.
Ада убрала с его лба взмокшие от пота волосы.
— Как ваша голова?
— Никак.
— Болит?
— Нет.
— Поговорим, когда будете готовы?
Она ждала. Ей был мучительно нужен его ответ. Но Нэйтан молча смотрел на неё, пока его веки не сомкнулись.

Глава 25


Сэм уныло пялился в кружку с густой зелёной жидкостью.
— Опять эта дрянь? Налей мне обычного чаю.
— Нет, — отрезал Ченг. — Пей.
Ада невольно поморщилась: ещё одно полезное снадобье с отвратительным вкусом.
Сэм минуту-другую собирался с духом — поглаживал шею и нервно крутил головой.
— Выпей залпом, — посоветовала Ада.
Он чудом не захлебнулся. Над верхней губой появились зелёные усы.
— Брр! — Сэм потряс головой и вытер рот рукавом. — Ты что туда дохлых лягушек напихал?
— Не лягушек, — ответил Ченг. Углы его губ едва заметно дрогнули.
— Всё! С меня хватит! — Сэм выпрямился, уперевшись руками в стол. — Я решил! Поеду в эту вашу лечебницу. Может, из этого чего и выйдет.
— Что изменилось? — спросила Ада.
— Мать умерла, свадьбы не будет. Стало легче дышать. Жить захотелось. Считаете меня чудовищем?
— Не считаю.
— А если ничего не выйдет?
— Выйдет.
— Мне б вашу уверенность. Что делать, если опять сорвусь?
— Относись к этому проще. Сорвался и сорвался, со всеми бывает. Просто начни сначала. Каждый срыв тебя чему-то научит. Определи, что к нему привело, и двигайся дальше. Экспериментируй, пусть это станет немного игрой. И ты победишь.
— А что будет потом? Когда выйду оттуда. Я один, моя жизнь никому не нужна. Заняться нечем.
— Найдёшь себе дело.
— Знать бы какое. — Он уставился в потолок. — Вам помощник не нужен?
Сэм покосился на Ченга.
— Я справляюсь, — заметил тот.
— Да я не об этом, — буркнул Сэм. — А мистер Кроу? Что с ним?
— Всё хорошо, — ответила Ада.
— Он в больнице? Я могу его навестить?
— Он дома.
— А ему, случайно, второй работник не нужен? Завидую я Мелу. С таким боссом ему ничего не страшно. Отлично пристроился! Мне бы так.
— Спросишь его сам, когда вернёшься из лечебницы.
— И когда вы меня туда сошлёте?
— Завтра похороны.
Сэм побледнел.
— Ченг поедет с тобой, — продолжила Ада. — Потом отвезёт тебя к Райдеру. Если инспектор тебя отпустит, заедете за вещами. И в путь. А сейчас отдыхай.
Он встал и ухмыльнулся.
— Ещё один завтрак от великого сенсея Ченга я переживу. Но не больше!
— Ву-лаоши, — поправил его Ченг.
Сэм закивал, как китайский болванчик, и спиной вперёд вышел из кухни.

Ада подошла к телефону и, немного помедлив, набрала номер Нэйтана. На втором гудке трубку снял Мел и на просьбу позвать Алису ответил, что та ушла гулять с Эбби.
— Мисс Гиллард, когда вы придёте? — спросил он.
— Когда он захочет меня видеть. Если захочет.
— Но мы же все вас ждём.
— Я хочу, чтобы и он ждал меня.
— Он вас любит!
— Не говори за него. Как он?
— Я не вижу его уже четвёртый день. Босс заперся в своей спальне и совсем не выходит. Ни с кем, кроме Алисы, не общается. Даже Райдеру не открыл, и Грейс — тоже. Мисс Гиллард! Ну, пожалуйста, приезжайте.
— Не волнуйся, с ним всё в порядке. Если что-то пойдёт не так, Алиса мне позвонит, я сразу приеду.
— Эбби плачет, рвётся к нему. Сегодня кричала, словно её режут. Я думал, соседи вызовут полицию. Алиса еле уломала её пойти погулять. Они скоро вернутся, Эбби снова будет реветь. Вас бы он послушал. Поговорите с ним! Ну что вам стоит?
— Мел… я не могу.
— Вы же его врач.
— Не только.
— Но Эбби! Она же маленькая, ей очень плохо.
— Хорошо… Я позвоню вечером.
Закончив разговор, Ада пошла в кабинет и больше часа пыталась думать о делах. Но мысли о Нэйтане были намного сильнее. Мел совершенно прав. Она бросает пациента — это бессердечно и недопустимо. Что бы он ни решил, чего бы ни хотел. Нэт болен, ему нужна помощь.
На столе зазвонил телефон, Ада сняла трубку.
— Слушаю.
— Доброе утро.
На секунду голос показался ей совсем незнакомым. Просто не поверила своим ушам и настолько растерялась, что замолчала.
— Не желаете со мной разговаривать? — спросил Нэйтан.
— Не говорите ерунды! Дайте мне прийти в себя.
— Не всё же вам лишать меня дара речи.
— Как вы себя чувствуете?
— Вам ещё не доложили? Приходите, если хотите знать, как на самом деле.
— Во сколько?
— Как соберётесь, я целый день дома.
— Тогда в восемь.
— Я буду ждать.
— Мел сказал, чего я от вас хочу?
— Какая разница, если это правда?
— Никакой.
Повесив трубку, Ада прислушалась к своему сердцу, которое разогналось, словно она бежала в гору. Ей понадобилось несколько минут, чтобы вернуть его к привычному ритму.

Она переступила порог его дома, когда над Сиднеем уже полыхал закат: мрачные краски растворились в яркой акварели.
Ада зашла в гостиную. Шторы на окнах были плотно задёрнуты. Два светильника отбрасывали лёгкие блики на пол перед барной стойкой. Нэйтан стоял за ней и не спеша перебирал пластинки. Он поставил одну из них на патефон, но включать не стал и посмотрел на Аду.
— Добрый вечер.
— Так официально? — Она подошла ближе. — Скажите что-нибудь другое.
— Я рад вас видеть.
— Всего лишь рады?
— Безумно рад.
— Звучит гораздо лучше, — улыбнулась она, отметив, что Нэйтан неплохо выглядит, лишь под глазами небольшие синяки. — Что вы сегодня ели?
— Ничего.
— Ничего?
— Алиса сказала: если я не стану есть, вы придёте и накормите меня. Я не ел четыре дня, но вы так и не пришли.
— Если бы вы действительно не ели, я бы пришла. Вы уже говорили со Стивом?
— Он заезжал днём.
— Похоже, только Эбби способна до вас достучаться. Мел рассказал, как она рыдала утром.
Нэйтан виновато склонил голову.
— Где она сейчас? — спросила Ада.
— С Алисой у бабушки.
— Она хоть немного успокоилась?
— Нет. Так много она никогда не плакала. Я не знаю, как её утешить. Раньше мне это всегда удавалось.
— Это цена вашего решения уйти ото всех.
— Я не ушёл… Что будете пить?
— Вино. И что же вы сегодня ели?
— Завтрак, обед и ужин, — улыбнулся он. — Если не верите, спросите Грейс. Она накормила меня на неделю вперёд.
Нэйтан наполнил бокалы и подвинул один из них ближе к Аде. Она опустилась на высокий стул по другую сторону барной стойки и, отпив вино, оценила его терпкий вкус. Вначале он показался ей слабым, но уже через мгновение раскрылся, словно богатое соцветие альпийской розы. Набрал силу и исчез, оставив волнующие послевкусие.
Выпив половину бокала, Ада посмотрела на Нэйтана. В его движениях и взглядах было что-то едва уловимое, непонятное ей. Или она теперь боялась в это поверить и видела только желание отстраниться.
— Вы по-прежнему не готовы пустить меня в свой мир. — Ада провела пальцами по барной стойке.
Нэйтан обошёл преграду и протянул руку.
— Потанцуйте со мной.
— Мне далеко до вашей партнёрши. Решили сравнить меня с ней?
Он отрицательно покачал головой.
— Я совсем не умею танцевать, — сказала она.
— Это не сложно. Того, что умею я, хватит на двоих.
Ада встала, не спуская с него глаз. Нэйтан обхватил её за талию, прижал к себе, и легко подняв, опустил на свои ступни. У неё закружилась голова. Восхитительное чувство скатилось по телу, рассыпалось искрами внизу живота.
Он включил патефон. Музыка, как неотвратимое желание, охватила их. Заплескалась в грустных глазах Нэйтана, вызывая на его губах иронично-нежную улыбку. Он прижал Аду к себе и сделал шаг вперёд, увлекая её в плавные движения медленного фокстрота.
Ада потянула его на себя и тут же ощутила, что падает. Он словно оступился, но тут же подхватил её и вернулся в устойчивое положение.
— Если вы будете меня вести, стоя на моих ногах…
— Вы меня уроните?
— Мы упадём вместе, — его голос прозвучал мягко и хрипло. — Расслабьтесь, это же так просто, закройте глаза. Это мой мир… Ада… мой мир.
Нэйтан сделал шаг с разворотом. Ада закрыла глаза и окунулась в тёплый аромат сандала и кедра, идущий от него. Чувствуя дыхание Нэйтана, она словно качалась на волнах взбудораженного штормом океана. И позволяла вести себя дальше, внутрь музыки и танца, которые становились ей самой. Она вплела пальцы в волосы на его затылке, коснулась губами шеи. Сейчас он не сможет, не захочет уклониться. Нэйтан покорно откинул голову и крепче прижал Аду к себе. Поднял и закружил её по комнате, унося в свою вселенную — где нет границ и стен, нет страхов, нет сомнений, нет боли. Им совершенно нет места в этом его мире.
Когда последние звуки растворились в воздухе, он осторожно опустил её на пол. Ей казалось, что она всё ещё слышит музыку, чувствует её вибрации. Они слились с биением её сердца, продолжая жить в нём.
Открыв глаза, Ада поймала взгляд Нэйтана. Он отвернулся и взял со стойки свой нетронутый бокал. Выпил до дна.
Ада обняла его, прижалась губами к спине между лопатками. Нэйтан замер, не отталкивая её, не отстраняясь. Его тело под тонкой рубашкой было таким горячим. Ада знала: если сейчас шагнёт дальше, он последует за ней. Не сомневаясь и ни о чём не думая.
— Нэтти! — Эбби влетела в гостиную и кинулась к нему.
Нэйтан развернулся, поймал её и поднял на руки. Она спрятала личико на его плече.
— Пора спать. — Алиса осторожно потянула её к себе.
— Нет! — Малышка всхлипнула и крепче прижалась к Нэйтану.
— Он придёт пожелать тебе спокойной ночи.
— Нет! Нет! Нет! — Эбби расплакалась, цепляясь за него.
Он стал качаться, переступая с ноги на ногу и гладя её по голове. Но Эбби продолжала рыдать.
Алиса вытерла слёзы и посмотрела на Аду.
— Вот так мы теперь и живём.
— Я уложу её, — сказал Нэйтан и унёс Эбби из гостиной.
Проводив их взглядом, Алиса вздохнула с заметным облегчением.
— Она не хочет отпускать его ни на минуту.
— Как я её понимаю, — улыбнулась Ада.
— Думала оставить вас одних, уговорила её пойти к бабушке. Но мы провели там всего полчаса. Она расплакалась, и пришлось вернуться. Надеюсь, это скоро пройдёт. Иначе я сойду с ума.
— Она успокоится, ей просто нужно побыть с ним. Я пойду.
— Останься! Эбби скоро заснёт, она измотана не меньше нас. Нэт сильно расстроится, если ты уйдёшь. Он ждал тебя весь день.
— Пусть отдохнёт. Столько эмоций… — Ада взглянула на его пустой бокал. — Он плохо с ними справляется.
— Но ты же вернёшься завтра?
— Конечно, вернусь. Теперь всё будет хорошо, скажи ему это.

Глава 26


Мел проснулся с рассветом и уже не меньше часа торчал перед зеркалом. Надел свой лучший костюм и уложил волосы, густо намазав их бриолином. Теперь они не топорщились и солидно блестели. Закончив наводить шик, он достал с верхней полки шкафа жестяную коробку из-под марципана. Вынул из неё деньги, отложенные на чёрный день. Быстро пересчитал — должно хватить. Запихнул в карман и, вспомнив о времени, вылетел из дома.

Написав по-быстрому несколько писем давним клиентам, Мел кинулся искать босса и, не найдя его на кухне, побежал в гостиную.
Кроу зашёл следом.
— Чего носишься?
— Можно мне отлучиться на пару часов?
— Куда?
— Надо помочь бабушке, посидеть с малышнёй.
Кроу окинул его взглядом, задержался на волосах и махнул рукой.
— Иди, раз надо.

Мел ворвался в цветочную лавку и застыл в нерешительности.
Цветочница — говорливая девчонка с короткой стрижкой — краем глаза следила за ним. Обслужив других покупателей, она повернулась к нему.
Мел поспешно сделал вид, что его интересуют только букеты.
— Для кого цветы? — весело спросила она.
Мел уставился на огромный букет из пунцовых роз: тот стоял на самом видном месте и выглядел просто шикарно. Остальные на его фоне казались невзрачными.
— А можно этот?
— Денег-то хватит? — Девчонка насмешливо прищурилась.
— Ага.
Он вытащил из кармана банкноты.
— Да ты богатей! — усмехнулась она. — А по виду не скажешь. Хочешь, завяжем бант? Вот этот. — Она вытянула из-под прилавка блестящую ленту со звёздами.
Мел радостно закивал и, заполучив роскошный букет, спросил:
— А вам он нравится?
— Мне нравишься ты. Ну а букет… он очень красивый. Лучший из всех.

На крыльце Фионы Мел придирчиво осмотрел каждую розу, оторвал немного потрёпанный лепесток. Собрался с духом и, наконец, позвонил.
— Они чудесны! — воскликнула Фиона, распахнув дверь.
Мел молча протянул ей букет, напрочь забыв слова, которые хотел сказать.
— А где же он сам? — спросила Фиона.
— Кто? — Мел растерянно обернулся.
— Нэйтан. Цветы же от него?
— Они от меня.
Фиона озадаченно взглянула на Мела поверх букета.
— Я пришёл рассказать, чем закончилось наше расследование, — быстро проговорил он, испугавшись, что Фиона захлопнет дверь.
— Ах, вот оно что! Тогда проходите.

Как только Мел уселся напротив неё в гостиной, она спросила:
— Вы поймали убийцу Дороти?
Мел рассеянно кивнул, думая о другом. Выходит, она ждала Кроу, а тот ухлёстывает сразу за двумя. С таким соперником победа не светит. Мел оторвал глаза от стены, чтобы обречённо взглянуть на Фиону. Она, сгорая от нетерпения, уже третий раз сменила позу.
— Почему вы молчите? Кто убил Доди?
— Мачеха.
— Какая ещё мачеха?
— Бренда Максвелл — неродная мать Дороти. Нам рассказал её отец, мы нашли его в Мельбурне.
— Что ж… — Фиона задумчиво поправила локон. — Эта роль ей больше подходит. Но зачем ей убивать Доди?
— Она хотела уехать к отцу, отдать ему все деньги. Миссис Максвелл наняла убийц, чтобы расправиться с ним. И с боссом тоже.
Фиона вскочила.
— Скажите, что он жив!
— Жив. Она стреляла в него, но…
— Нэт ранен?! В какой он больнице? Отвезите меня к нему. Сейчас же!
— С ним всё в порядке, — пробурчал Мел.
— Я еду к нему! Не спорьте!
Она бросилась к двери.
— Но он… он с мисс Гиллард.
— С мисс Гиллард? — Фиона замерла на месте. — С этой докторшей?! С чего вы взяли?
— Он любит её. — Мел опустил голову, не в силах видеть лица Фионы.
— Это неправда! — крикнула она. — Мы целовались, он обещал позвонить. Вы скверный! Жестокий мальчишка!
— Я хотел вас спасти! Думал, это вы убили Дороти.
— Я?! Что за бред вы несёте?!
— Я следил за вами.
— Следили за мной?
— Вы уничтожили письма, бросили их в реку.
— Вы идиот! — зло рассмеялась Фиона. — Эти письма Бишопа, Дороти хранила их у меня. В тайнике не хватало места.
— Простите, — пробормотал Мел. — Я…
Фиона перебила его:
— Что это значит? Зачем вы явились сюда? Наговорить мне гадостей? Поссорить нас с Нэтом? Ах да! Этот букет! Вы влюблены? Поэтому лгали?
— Нет!
— Не влюблены?
— Не лгал. Они вместе. Так лучше для него.
— Идите вон!
Мел, не чувствуя ног, побрёл к дверям.
— И заберите свой дурацкий букет!
Розы ударились о его спину.

Он не заметил, как вышел за дверь. Не заметил, как спустился с крыльца, не заметил, как подошёл к дороге и ступил на неё.
Громкий звук привёл его в чувство. Мимо промчалась машина. Но гудела не она. Чёрный форд тронулся с места и встал перед ним.
Мела затрясло от гнева.
Он рывком открыл дверь. Свалился на сиденье рядом с Кроу, развернулся к нему.
— Вы! Вы!
— Полегче.
— Вы приехали к ней?!
— Я следил за тобой.
— Вы целовались с Фионой!
— Остановись.
— Скажите! Целовались?! Вы любите её?! Да или нет?!
— Да и нет.
— Как это? — мальчишка опешил, на секунду утратив пыл.
— Ты задал два вопроса.
— А как же мисс Гиллард?!
— Мел, тебе не кажется…
— Её вы тоже не любите?!
— Всё не так просто.
— Не любите?!
— Люблю.
— Я так ей и сказал.
— Фионе?
— Да! — Мел осёкся. — И мисс Гиллард тоже.
— Ну ты… — Кроу чудом сдержался, чтобы не закончить фразу ругательством. — И что она ответила?
— Сказала, не говорить за вас.
— Дельный совет.
Мела опять затрясло.
— Она меня предупреждала!
— О чём?
— Что с Фионой не выйдет. Я полный кретин! Она выгнала меня! Кинула в меня букет!
Кроу сочувственно покачал головой.
— Так бывает.
— Я ненавижу себя! Презираю!
— С чего тебе себя ненавидеть? Тем более презирать.
— Я такой идиот! Теперь и она считает меня таким.
— И что это меняет?
— Всё!
— Разве ты изменился?
— Но я так чувствую!
— Это пройдёт. Не сразу, но пройдёт.
— Не пройдёт!
Кроу взглянул на окна Фионы. Она стояла в одном из них, не спуская глаз с его машины. Вероятно, ждала, когда же он выйдет и направится к дому. Но с последней их встречи, он даже ни разу не вспомнил о ней.
— Знаешь… Я должен сказать тебе спасибо.
— За что?
— Ты принял удар на себя.
Мел опять взвился:
— Она не поверила! Зачем вы её целовали?! Зачем?! Если не любите. Вы обманули её. Это жестоко!
— Всё было не совсем так.
— Фиона ждёт звонка! Вы будете ей звонить?
— Давай оставим это. — Кроу изменил тон, окатив мальчишку холодом. — Поговорим о твоём обмане.
Мел вцепился в свои колени, силясь обуздать гнев. А теперь ещё и страх.
— Опять хотите меня уволить?
— Стоило бы. — Кроу достал из бумажника обрывки писем и протянул их Мелу.
— Читай.
— С любовью, Гарри, — прочёл он на том, который был сверху.
Кроу дал ему время осознать, что случилось.
— Вы и тогда следили за мной? — еле слышно спросил Мел.
— Ты не умеешь врать и совершенно забыл о деле. Они лежали на мосту — там, куда их забросил ветер.
Мальчишка обхватил голову руками.
— Я её люблю. Думал, она в опасности, хотел защитить. Простите меня.
— Больше такого не будет? — усмехнулся Кроу.
Мел с надеждой посмотрел на него.
— Обещаю!
Кроу развернулся и достал с заднего сиденья книгу.
— Держи.
Мальчишка схватил её двумя руками.
— Вы спасли её!
— Не выдумывай. Купил такую же.

Кроу успел открыть дверь и зайти в дом, пока Мел тащился по лестнице.
Алиса встретила их в прихожей.
— Мы с Адой на веранде. А в кабинете тебя ждёт Кассандра. Она сказала, что её позвал ты.
— Ада её видела?
— Нет. Что ты задумал?
— Хочу закрыть пару тем.
— Между тобой и Адой?
Кроу кивнул.
— Мне сказать ей, что ты пришёл? — спросила Алиса.
— Скажи.
Мел скинул куртку и побрёл в сторону кабинета.
— Иди на кухню, — остановил его Кроу, — съешь чего-нибудь. И посиди в гостиной, пока не позову. Или отправляйся домой — отдохни.
— Не хочу, — буркнул Мел.
— Что стряслось? — спросила его Алиса.
Он повернулся к ней спиной.
— Поговори с ним, меня он не слушает, — сказал Кроу, едва мальчишка скрылся на кухне.
Алиса кивнула.
— Иди закрывай свои темы. Мы без тебя разберёмся.

Оставив Алису на кухне с Мелом, Ада зашла в кабинет.
Нэйтан стоял у окна, скрестив на груди руки. Он застегнул на себе все пуговицы, которые только можно было застегнуть. Сжал губы и свёл брови — придал лицу хорошо знакомое Аде выражение: словно его заставляют оставаться там, где ему не хочется быть.
Рыжеволосая девушка в соблазнительном чёрном платье — та самая, с которой он танцевал танго — прильнула к его плечу.
— Приходи вечером в клуб, тебя все ждут, — сказала она и с любопытством уставилась на Аду.
Нэйтан тоже посмотрел на неё и, отвесив дежурное «добрый день», попытался представить их друг другу.
— Мисс Гиллард, мой лечащий врач. Кассандра Байрон, моя…
Ада не дала ему договорить.
— Я только поздороваться. Не буду вам мешать.
Она покинула кабинет, стараясь не поддаваться чувствам. И была уверена: Нэйтан пойдёт следом. Это провокация. Значит, он хочет что-то получить и так просто её не отпустит.
Но она не услышала его шагов. Стремительно прошла по коридору, пересекла прихожую. Слишком резким движением сняла с вешалки пальто.
— Ада.
Она обернулась и смерила Нэйтана удивлённым взглядом. Чтобы оказаться так близко, он должен был бежать за ней. Причем беззвучно. Впрочем, он вытворяет такое не первый раз.
— Вспомнили моё имя? — Ада надела пальто, глядя в зеркало так, чтобы видеть лицо Нэйтана.
Он прислонился плечом к стене, держась на расстоянии.
— Ты не дала мне договорить. Кассандра — мой давний друг, между нами ничего не было и нет.
— И много у вас друзей, с которыми вы так танцуете?
— Я представлял, что танцую с тобой.
— Буйная фантазия. — Она повернулась к нему. — И чего же ты хочешь от меня? Зачем я тебе?
— Хочу научить тебя танцевать.
— Начни с себя — выучи моё имя. Я тебя придушу, если ещё раз услышу «мисс Гиллард».
— Не придушишь, — усмехнулся он. — Это негуманно, а ты врач. Я не буду тебя так называть, если откроешь тайну.
— Какую?
— Та спальня с мужской одеждой… Чья она?
— Вот оно что! Почему бы просто не спросить?
— Я спрашивал. И спрашиваю ещё раз.
— Устроив маленький спектакль, — улыбнулась она. — Поговорим об этом потом.
— Когда я выучу твоё имя?
Нэйтан направился к ней, повторяя на каждом шаге:
— Ада, Ада, Ада.
Она мягко его остановила:
— Постой! Теперь я за тобой не успеваю.
— Привыкай.
— С удовольствием привыкну. — Ада на мгновенье прильнула к нему и поцеловала в губы. — Я не хочу говорить здесь. Закончи свои дела с Кассандрой и приходи ко мне.
Нэйтан хотел её удержать, но она увернулась и вышла за дверь.

Услышав звонок, Ада вышла из гостиной.
Ченг открыл дверь и отошёл в сторону, пропуская Нэйтана. Тот не стал раздеваться и направился к лестнице.
— Нэт! — окликнула Ада.
Он даже не замедлил шаг.
Ада пошла следом.
— Что ты задумал? — спросила она, открывая дверь кабинета. — Хочешь ещё немного побыть пациентом?
Он молча зашёл внутрь и встал посредине.
— Ну, что опять случилось? — Ада погладила его по плечу.
— Чья это комната?
— Упрямый тигр, — улыбнулась она. — Идём, поговорим в гостиной.
Нэйтан помотал головой.
— Сначала скажи, чья это комната?
— Может, хотя бы сядешь? Тебе принести стул?
— Ада, чья это комната?
— Моего мужа, он погиб.
— Давно?
— Два года назад.
— И ты до сих пор хранишь его вещи?
— Как память о нём, он важный человек в моей жизни. Но с ним у меня не было таких отношений.
— Каких?
— Как с тобой. Он был коллегой моего отца, мы заключили деловой союз. Так было удобней.
— А какие у нас отношения?
— Давай проверим? — Ада провела пальцами по его губам. — Я раздену тебя прямо здесь, и меня не остановит твой плащ. Ты снова забыл его снять. Прячешься за ним, как за щитом. Думаешь, поможет?
— Почему ты не хотела говорить мне о муже, если он умер?
— Во-первых, это долгая история, а во-вторых, ты постоянно шарахаешься от меня. Я не хочу давать тебе повод. Но есть вещи, которые нельзя скрывать.
— Ты о чём?
Ада заметила, как напряглись его плечи. Но всё равно продолжила, надеясь, что то, за чем он пришёл сюда, не даст ему провалиться слишком глубоко.
— Стив рассказал, что случилось, когда тебя контузило. Я знаю о Джоше.
Он отшатнулся. Серые глаза почернели, слепой взгляд замер на её лице. Ада впервые в жизни испугалась своих слов. Нэйтан ускользал от неё, уходил в прошлое, чтобы остаться там навсегда.
Она как можно крепче обняла его.
— Вернись! В том, что ты сделал, нет злого умысла. Случилось то, что случилось, это не твоя вина. Мы не можем знать, к чему приведут наши действия. Даже самые лучшие. Джоша убил не ты, его убила война. Ты нужен живым, подумай о нас. Я тебя люблю. Эбби и Алиса без тебя не могут, и Кэти, я уверена, тоже. Стив — твой лучший друг, сколько бы ты его ни отталкивал. Грейс любит тебя как сына. А Мел… Мелу очень нужен отец… Останься с нами. Вернись, прошу тебя.
Нэйтан глубоко вдохнул и прижал Аду к себе, стал тёплым миром вокруг неё. Поцелуями высушил слёзы сначала на её щеках, а потом и на закрытых глазах. Прильнул горячими губами к её губам и долго не мог оторваться, словно нашёл в них спасение, — возможность простить себя самого.
Ада нежно гладила Нэйтана по спине, пока дрожь не перестала сотрясать его.
— Ты должна сказать, — прошептал он, как только Ада склонила голову к его плечу. — Твой дом напоминает мне крепость. Запертые окна и двери, телохранитель, эти лучи, как в музее. Ада, кого ты боишься? Я ведь всё равно узнаю.
Она посмотрела ему в глаза.
— Тебя раздеть здесь? Или нам будет удобней в спальне?
— Это похоже на шантаж, — улыбнулся он. Его пальцы заскользили по изгибам её тела.
— Ты получил, что хотел. Теперь — моя очередь!
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